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(EN) USER MANUAL: ROSELAND – TWS SPORT EARPHONES RE-300 (RS-SV-
TWS01SX5-B)

TABLE OF CONTENT: 
1. Package contents  
2. Safety instructions

3. Using the device
4. Features and specifications

1) PACKAGE CONTENTS
• TWS Sport Earphones RE-300
• USB charging cable

• Extra silicone earphone tips (small & large)
• User manual

2) SAFETY INSTRUCTIONS
 Always take the following precautions before using the “TWS Sport Earphones RE-300”, hereinafter 
referred to as the ‘device’.

EXPLANATION OF USED ICONS

REMARK! 
Follow the instructions in the user manual!

WARNING! 
Warning for potential risk of death and/or serious irreversible injury!

WARNING! Risk of electric shock
Warning for potential risk of death and/or serious irreversible injury!

WARNING! Risk of suffocation
Warning for potential danger to life and/or serious irreversible injury!

WARNING! Possible hearing damage
To prevent possible hearing damage, do not listen at high volumes for long periods.

IPX5 IPX5 Can resist a sustained, low-pressure water jet spray. Limited ingress allowance.
Protected against water jets sprayed through a nozzle from any direction under pressure of 
30 kPa at a distance of 3 meters for up to 3 minutes.

Indicates that a charging device is not included.

CE MARKING
Indicates that the product sold in Europe has been assessed to meet high safety, health, and 
environmental protection requirements.

INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT
(WEEE, the waste electrical and electronic equipment directive)

GENERAL INFORMATION
• Read the instructions for use carefully and keep them safe. If you give this device to other people, please also 

pass on this manual.
• Only use this device in accordance with the instructions in this user manual.
• Keep the device, cables and strap out of the reach of children below the age of 8 years.
• This device is intended for domestic or similar use, not for professional use.

 WARNING! Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become dangerous 
playing material for children.  Risk of suffocation 
 

 WARNING! Danger because small parts may be swallowed. The ear tips are a small parts that 
could be swallowed. Keep this away from children under the age of 36 months.

 
 
GENERAL SAFETY INFORMATION AND INSTRUCTIONS

• Only use the device for its intended purpose.
• Improper use of the device could damage the product.
• The device is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets.
• Keep children under strict supervision to prevent them from using the device as a toy.
• Do not allow unsupervised children to clean or maintain this device.
• Prior to use, check the device for visible external damage. Never operate the device if it is damaged.
• Do not place the device under any mechanical stress.
• Please handle the device carefully. Jolts, impacts or falls, even from a low height, can damage the device. 
• Do not use or store the device in an environment subject to strong static electricity or magnetic fields.
• Do not use the device in the vicinity of flammable materials.
• Do not use the device in the immediate vicinity of heat sources such as naked flames (hobs, for example).
• Do not expose the device to direct sunlight, heat sources, excessive humidity or corrosive environments.
• The earphones are protected from splashing water (IPX5), however do not use the device in locations in the 

vicinity of water and other liquids (such as swimming pools or ponds).
• Do not use the device if it has fallen into water or any other liquid.
• After the device has been exposed to splashing water, it should be thoroughly dried with a soft dry cloth 

before continued use.
• The warranty will expire immediately if the device is damaged as a result of not observing this user manual. The 

manufacturer accepts no liability for damage caused by non-compliance with the user manual, negligent use or 
use which does not comply with the conditions of this user manual.

• Do not use abrasive cleaning solvents to clean the device. 
• Do not use foreign objects to clean the device.
• Do not use the device if there are visible signs of damage.
• Do not use the device if it has been dropped or does not operate normally.
• Do not attempt to disassemble or repair the device or modify it in any manner.
• The device does not contain any parts which can be serviced by the user. 
• Only allow repairs to be carried out by a qualified service centre. Qualified service centre: after-sales department 

of the manufacturer or store, which is recognized and authorized to carry out such repairs, so that potential 
hazards can be prevented. If problems are encountered with the device, please return it to this department.

 WARNING! To prevent possible hearing damage, do not listen at high volumes for long 
periods. 

• Use the device with caution, as it will impair your ability to hear surrounding sounds. 
• If you have a pacemaker or any other electrical medical devices, consult your physician before using this device.

 WARNING The device contains magnets that may interfere with (electrical) medical devices.

 
 
BATTERIES, ELECTRICITY & HEAT

• The device’s rechargeable battery should be charged for ± 1.5 hours before using the device for the first time.
• Make sure your hands are dry before touching the device or charging cable.
• When plugging in the charging cable, make sure people cannot accidentally pull it out or trip over it.
• Never leave the device to charge unattended. 
• Regularly check the charging cable for damage.
• Do not charge the device if the charging cable shows signs of damage.
• Make sure the charging cable cannot be trodden on or pinched.
• Do not allow the charging cable to hang over sharp edges and keep it away from hot objects and naked flames.
• Make sure that the device and charging cable do not come into contact with heat sources, such as hotplates 

or naked flames.
• Once charging has been completed, always disconnect the charging cable from the device and put the port 

cover back in place. 
• Do not attempt to charge the device when the battery is damaged.
• Close the charging case when you store or charge the earphones.
• To reduce or prevent the risk of personal injury, electrical shock, fire or damage to the device, never insert metal 

objects in any opening of the USB charging port or any other openings or ports.
• The rechargeable batteries are built into the device and cannot be replaced.

 WARNING! Do not open the casing as this may result in electric shock! 
 

 WARNING! To avoid the risk of electric shocks, never immerse the device in water or any other 
liquid. And do not use it again if this happens. 

• Do not crush, puncture or dismantle the device; this might damage the battery.
 WARNING! Damaging the casing and/or piercing the device, can lead to explosion or fire!  
 

• Do not use the device in temperatures that fall below 0 °C or exceed 45 °C (± 3 °C). The device is 
equipped with a safety temperature control chip and therefore does not work exceeding these 
temperature ranges. 

• Battery cells can leak under extreme conditions. Wear protective gloves when handling leaked batteries 
and dispose of the gloves after use. If the battery leaks, do not allow any battery fluid to come into contact 
with your skin or eyes. If contact has been made, wash the affected area with copious amounts of water and 
seek medical advice. 

 WARNING! Do not throw the device into a fire, as it may explode!
 

• Do not dispose of the device in your household waste. Take it to your local recycling station. Contact your local 
government offices for details.

 WARNING! Never cover the device or charging cable with cloths, curtains or any other material in order 
to prevent overheating and potential fire hazards.

3) USING THE DEVICE
Open the packaging carefully before taking out the device. Make sure the device is complete and undamaged. If any 
components are missing or damaged, contact the vendor and do not use the product. Retain the packaging or recycle 
it in accordance with local regulations.

Before use, it is advised to clean the device thoroughly with a soft dry cloth.

LOCATION OF CONTROL BUTTONS (IMG 1)
A. USB Type-C charging port
B. Charging case 
C. Charging LED indicator
D. Ear hooks
E. Earphones

F. Touch button
G. Earphone LED indicator
H. Microphone
I. Ear tips
J. Magnetic charging ports

CHARGING THE CHARGING CASE
• Carefully plug the USB Type-C connector of the charging cable into the device’s charging port (A).
• Plug the USB connector of the charging cable into the USB port of your computer or USB charger.
• The charging LED indicator (C) flashes when the device is charging. 
• Once charging is completed, the charging LED indicator (C) lights up and the device automatically stops charging.
• Unplug the charging cable from the device, which is now ready for use.
• If the battery level is low, the bottom light of the charging LED indicator (C) will flash and finally turn off, 

indicating the battery needs to be recharged. 
• The charging LED indicator (C) has 4 lights. Each light represents 25% of the battery. 

NOTE! Do not use the device in temperatures that fall below 0 °C or exceed 45 °C (± 3 °C). The device is equipped with 
a safety temperature control chip and therefore does not work exceeding these temperature ranges.

CHARGING THE EARPHONES
• Put the earphones (E) into the charging case (B), respecting the L and R markings on the earphones and charging 

case. The magnetic charging ports (J) will make contact automatically and the earphones (E) will start charging.
• When charging, the earphone LED indicators (G) light up red. Once the earphones are fully charged, the earphone 

LED indicators (G) switch off and stop charging automatically.
• If the earphones’ battery is low, the earphone LED indicator (G) will flash red and a voice will sound, indicating 

the earphones need to be recharged. 

POWERING THE DEVICE ON/OFF
• Once you take the earphones (E) out of the charging case (B), a voice will sound and the earphones will 

automatically power ON.
• When the earphones do not have a Bluetooth® connection for ± 3 minutes, they will automatically 

switch OFF.
• The device is equipped with a battery life saving mode. To switch ON the earphones put them into the charging 

case for ± 3 seconds and take them out again. Please note the charging case needs to be charged.
• You can power the earphones back ON, by briefly putting them back in the charging case and taking them 

out again.
• Once powered ON, a voice will sound & the earphone LED indicator (G) will flash blue/red alternately, indicating 

that the device is in pairing mode.
• In case the device has already been paired, it will connect automatically to the Bluetooth® enabled appliance and 

the earphones LED indicator (G) will no longer light up.
• To power OFF the earphones, put them back in the charging case. A voice will sound, indicating the device will 

power off & the earphone LED indicator (G) will flash red twice and then turn off.
 
MAKING A BLUETOOTH® CONNECTION (PAIRING)
• Take the earphones out of the charging case, a voice will sound and the earphones will automatically power ON.
• The earphone LED indicators (G) will flash blue/red alternately and a voice will sound, indicating the earphones 

are now in pairing mode.
• Keep the device and your Bluetooth® enabled appliance within 1 metre (3 ft) of each other during the 

Bluetooth® pairing process. 
• Make your mobile phone, tablet or other Bluetooth® enabled appliance search for compatible Bluetooth® 

devices. (Make sure the Bluetooth® function is turned ON).
• When your Bluetooth® enabled appliance finds the device, select  “ROSELAND RE-300” from the list of 

found devices.
• A voice will sound, indicating successful pairing. The earphone LED indicator (G) will stop flashing blue/red 

alternately and will no longer light up.
• If a paired Bluetooth® enabled appliance is in range, the device will connect automatically.
• The two earphones will pair automatically with each other.
• You cannot pair the earphones when they are placed in the charging case.
• When the earphones do not have a Bluetooth® connection for ± 3 minutes, they will automatically 

switch OFF.
• You can power them back ON, by briefly putting them back in the charging case.

NOTE! 
If you would like to connect the device to another Bluetooth® enabled appliance, you must first disconnect it from the 
active paired Bluetooth® enabled appliance. Go to your Bluetooth® enabled appliance’s settings, select “ROSELAND 
RE-300”, and select “disconnect” or “unpair”. You can also simply switch off the Bluetooth® function. When the device 
has been unpaired and/or does not have an active paired Bluetooth® connection, repeat the pairing process with the 
(new) Bluetooth® enabled appliance you want to connect to the device.

NOTE!
The left & right earphone are already paired successfully, by default. When you use the device, just take 
them out of the charging case and they will turn ON and pair (left and right) automatically.
CONTROLS
Listening to music
If you want to play and/or pause music from your connected Bluetooth® enabled appliance, open your media 
player and press play/pause.
Control the play/pause, volume up/down, previous track/next track functions on your Bluetooth® enabled appliance 
or with the “touch button” (F) of the device.
• Touch the “touch button” (F) once: play/pause (for both earphones).
• Touch the “touch button” (F) twice: LEFT earphone for volume down & RIGHT earphone for volume up.
• Touch the “touch button” (F) three times: LEFT earphone for previous track & RIGHT earphone for next track.
• Touch the “touch button” (F) for 3 seconds: wake up voice commands (for both earphones). (“Hey Google” 

or “Siri”, etc).

Calling 
Incoming and ongoing calls can be controlled as normal on your mobile phone or with the “touch button” (F) 
of the device. . 

Answer
Incoming and ongoing calls can be controlled as normal on your mobile phone or with the 
“touch button” (F) of the device.

End
Touch the “touch button” (F) once to end an ongoing call  
(for both earphones).

Reject
Touch the “touch button” (F) for ± 2 seconds to reject an incoming call (for both earphones).

Note! If you were listening to music, the music will stop playing when receiving an incoming call. When you end the 
call, the music will resume automatically.

Note! The device does support the functions of cellular calls. It does not automatically support calling/video 
applications. 

Exchanging the ear tips
If the original ear tips do not fit your ear properly, you can exchange them with the extra ear tip set (small or large). 
To exchange, carefully remove the ear tips from the earphones. Respecting the shape of the ear tips and earphones, 
place the ear tip over the earbud and push down to secure properly in place. 

Note! Only use the ear tips provided with the device.

TROUBLESHOOTING
“My left & right earphones do not connect automatically with each other.”
• Put the 2 earphones back in the charging case. Take the earphones out of the charging case again so they will 

pair automatically with each other.
• Make sure both earphones are charged before use.
• Please note that when the earphones do not have a Bluetooth® connection for ± 3 minutes, they automatically 

switch OFF.
 
“My Bluetooth® enabled appliance is not able to pair with the device.”
• Make sure the device is turned ON before beginning the Bluetooth® pairing process. 
• Keep the device and your Bluetooth® enabled appliance within 1 M (3 ft) of each other during the pairing process.
• Make sure the Bluetooth® feature is enabled on your appliance.
• Make sure no other Bluetooth® enabled appliance is already connected to the device. 

“I can pair my Bluetooth® enabled appliance with the device, but I cannot hear any music.”
• Activate the volume on your connected Bluetooth® enabled appliance. 
• Make sure your enabled appliance supports the correct Bluetooth® profile: A2DP, AVRCP, HFP & HSP.

“I cannot get the device into Bluetooth® pairing mode.”
• Make sure the device is turned “ON” before beginning the Bluetooth® pairing process.
• Repeat the steps described in detail under “Making a Bluetooth® connection (pairing)”.

CLEANING THE DEVICE
• Proper and regular cleaning will ensure safe operation and extend the lifespan of the device. 
• Use a damp cloth to remove dirt from the device and dry with a dry cloth. 
• Do not clean the device with strong chemicals - or alkali-based, abrasive or disinfecting agents - because they 

could damage the surface of the product.
• Do not immerse the device into water or any other liquids.
• Store in a dry place.

4) FEATURES & SPECIFICATIONS:
• Bluetooth®: 5.4
• Transmission Power: Class II
• Bluetooth® profiles: A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Operation distance: 10 m
• Operating frequency: 2402 – 2480 MHz
• Maximum radio-frequency power transmitted: 2.28 dBm / 1.7 mW
• Speaker: 32 Ω
• Speaker sensitivity: 100 dB ±3 dB
• Frequency Range: 20 Hz – 20 kHz
• Battery earbuds: 45 mAh (0.1665 Wh)
• Battery storage case: 400 mAh (1.48 Wh)
• Power input: 5.0 V⎓, 1.0 A max.
• Playtime: up to 7 hours (70% volume)
• Playtime: up to 20 hours (70% volume) battery life with charging case
• Built in microphone
• Microphone sensitivity: -42 dB ±3 dB
• Charging port: USB Type-C®
• Splash waterproof: IPX5
• Dimensions: 3.2 x 7.2 x 7.8 cm (H x W x D)
• Weight: ± 55 g

All contents and specifications mentioned in this manual are subject to change without prior notice.

INSTRUCTIONS FOR PROTECTING THE ENVIRONMENT
(WEEE, the waste electrical and electronic equipment directive, applicable in EU member states)

Your product has been manufactured using high quality materials and components which can be recycled 
and used again. At the end of its service life, this product cannot be disposed of in normal domestic waste, 
but must be taken to a special collection point for recycling electrical and electronic equipment. This is 

indicated in the user manual and in the packaging by the crossed-out wheeled dust bin symbol. Used raw 
materials are suitable for recycling. 
You can ask your local competent council about the location of your nearest collection point.
By recycling used appliances or raw materials, you are playing an important role in protecting our environment.
Correct disposal ensures that waste electrical and electronic equipment (which may contain hazardous 
substances) is recycled and reused appropriately. It helps avoid potential damage to the environment and human 
health, wildlife and to preserve natural resources.
Batteries:
Do not dispose batteries in your household waste. Dispose of batteries by taking them to your local recycling 
station. Contact your local competent government offices for details.

Following information is only valid for EU member states.
If the battery contains higher values of lead (Pb), mercury (Hg) and/or cadmium (Cd) than defined in the 
Battery Directive (2006/66/EC), the chemical symbols Pb, Hg and/or Cd are shown below the crossed-out 

wheeled dust bin symbol.

EU DECLARATION OF CONFORMITY
We,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
The Netherlands

Declare under our sole responsibility that the product: 

• Product Brand:Roseland
• Product Model No: RS-SV-TWS01SX5-B
• Product Description:  TWS Sport Earphones 

– RE-300
• Product Rating:   

Input: 5.0 V⎓, 1.0 A max. 
Battery earphone: 45 mAh (0.167 Wh) 
Battery charging dock: 400 mAh Li-Polymer 
(1.48 Wh)

• Operating frequency: 2402 – 2480 MHz
• Maximum radio-frequency power transmitted: 

2.28 dBm / 1.7 mW

Following the provisions of the Directives:
• Radio Equipment Directive (RED): 2014/53/EU
• Restriction of the use of certain Hazardous 

Substances in Electrical and Electronic Equipment 
(RoHS) Directive: 2011/65/EU and amendment 

directives (EU) 2015/863

And standards to which Conformity is declared:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Place: Wognum
Date of issue: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Authorized Signature name: R. van der Vat

The Declaration of Conformity is available at the 
following internet address: https://dayes.eu/docs

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG: ROSELAND - TWS SPORT-KOPFHÖRER RE-300 
(RS-SV-TWS01SX5-B)

INHALTSVERZEICHNIS: 
1. Verpackungsinhalt  
2. Sicherheitsanweisungen

3. Benutzung des Geräts
4. Funktionen und technische Angaben

1) VERPACKUNGSINHALT
• TWS Sport-Kopfhörer RE-300
• USB-Ladekabel

• Zusätzliche Silikon-Ohrstöpsel (klein und groß)
• Bedienungsanleitung

2) SICHERHEITSANWEISUNGEN
 Treffen Sie immer die folgenden Sicherheitsvorkehrungen, bevor Sie die „TWS Sport-Kopfhörer 
RE-300“ benutzen, hierin das „Gerät“ genannt.

ERKLÄRUNG VERWENDETER SYMBOLE

ANMERKUNG! 
Folgen Sie den Anweisungen in der Bedienungsanleitung!

WARNHINWEIS! 
Warnung vor möglicher Lebensgefahr und/oder schweren irreversiblen Verletzungen!

WARNHINWEIS! Stromschlaggefahr
Warnung vor möglicher Lebensgefahr und/oder schweren irreversiblen Verletzungen!

WARNHINWEIS! Erstickungsgefahr
Warnung vor möglicher Lebensgefahr und/oder schweren irreversiblen Verletzungen!

WARNHINWEIS! Mögliche Gehörschäden
Zur Vermeidung von möglichen Gehörschäden sollten Sie nicht für lange Zeiträume bei hoher 
Lautstärke hören.

IPX5
IPX5 Kann ununterbrochen Strahlwasser mit geringem Druck aushalten. Beschränktes 
Eindringen von Wasser zugelassen.
Vor Wasserstrahlen geschützt, die durch eine Düse aus einer beliebigen Richtung unter einem 
Druck von 30 kPa aus einer Entfernung von 3 Metern bis zu 3 Minuten lang gesprüht werden.

Weist darauf hin, dass kein Ladegerät im Lieferumfang enthalten ist. 

CE-KENNZEICHNUNG
Weist darauf hin, dass das in Europa verkaufte Produkt bewertet worden ist, damit es die hohen 
Anforderungen bezüglich Sicherheit, Gesundheit und Umweltschutz erfüllt.

ANWEISUNGEN ZUM SCHUTZ DER UMWELT
(EEAG, Rückgewinnung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten)

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
• Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sicher auf. Wenn Sie dieses Gerät an andere 

Personen weitergeben, geben Sie bitte auch diese Bedienungsanleitung mit.
• Verwenden Sie dieses Gerät nur entsprechend der Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung.
• Halten Sie das Gerät, Kabel und den Gurt von Kindern unter 8 Jahren fern.
• Das Gerät ist nur für den häuslichen oder ähnlichen Gebrauch bestimmt, nicht für die professionelle Nutzung.

 WARNHINWEIS! Lassen Sie kein Verpackungsmaterial achtlos herumliegen. Kinder könnten es als 
gefährliches Spielmaterial verwenden.  Erstickungsgefahr 
 

 WARNHINWEIS! Gefahr, da Kleinteile verschluckt werden können. Die Ohrstöpsel sind 
Kleinteile, die verschluckt werden können. Bewahren Sie diese außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 36 Monaten auf.
 
 
ALLGEMEINE SICHERHEITSINFORMATIONEN UND -ANWEISUNGEN

• Verwenden Sie das Gerät nur zweckbestimmt.
• Eine missbräuchliche Verwendung kann das Produkt beschädigen.
• Das Gerät ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern.
• Halten Sie Kinder unter strenger Aufsicht um zu vermeiden, dass sie das Gerät als Spielzeug benutzen.
• Kinder dürfen dieses Gerät nicht ohne Aufsicht reinigen oder pflegen.
• Überprüfen Sie das Gerät vor dem Gebrauch auf sichtbare äußere Beschädigungen. Betreiben Sie das Gerät 

niemals, wenn es beschädigt ist.
• Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen Beanspruchung aus.
• Bitte gehen Sie vorsichtig mit dem Gerät um. Stöße, Aufpralle oder Stürze, selbst aus geringer Höhe, können 

das Gerät beschädigen. 
• Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht in einer Umgebung mit starker statischer Elektrizität oder 

Magnetfeldern.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien.
• Verwenden Sie das Gerät nicht in unmittelbarer Nähe von Wärmequellen wie offenen Feuerquellen (z. B. 

Kochfeldern).
• Setzen Sie das Gerät nicht dem direkten Sonnenlicht, Wärmequellen, übermäßiger Feuchtigkeit oder korrosiven 

Umgebungen aus.
• Die Kopfhörer sind spritzwassergeschützt (IPX5), das Gerät darf jedoch nicht in der Nähe von Wasser und anderen 

Flüssigkeiten (z. B. Schwimmbecken oder Teichen) verwendet werden.
• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es in Wasser oder in eine andere Flüssigkeit gefallen ist.
• Nachdem das Gerät Spritzwasser ausgesetzt war, sollte es gründlich mit einem weichen, trockenen Tuch 

getrocknet werden, bevor es wieder verwendet wird.
• Die Garantie wird sofort erlöschen, wenn das Gerät als Folge der Nichteinhaltung dieser Bedienungsanleitung 

beschädigt wurde. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die aufgrund der Missachtung dieser 
Bedienungsanleitung, Fahrlässigkeit oder aufgrund von Anwendungen verursacht wurden, die nicht den 
Bedingungen in dieser Bedienungsanleitung entsprechen.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine scheuernden Reinigungsmittel. 
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit Fremdkörpern.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn sichtbare Schäden vorliegen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es fallen gelassen wurde oder nicht normal funktioniert.
• Das Gerät sollte nicht demontiert, repariert oder auf irgendeine Art und Weise verändert werden.
• Das Gerät enthält keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden können. 
• Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Kundendienst durchgeführt werden. Qualifizierter 

Kundendienst: Kundendienstabteilung des Herstellers oder Geschäfts,die zur Durchführung solcher Reparaturen 
anerkannt und befugt ist, damit potenzielle Gefahren vermieden werden können. Wenn Probleme mit dem Gerät 
auftreten, geben Sie es bitte an diese Abteilung zurück.

 WARNHINWEIS! Zur Vermeidung von möglichen Gehörschäden sollten Sie nicht für lange 
Zeiträume bei hoher Lautstärke hören. 

• Verwenden Sie das Gerät vorsichtig, da es Ihre Fähigkeit beeinträchtigen wird, Umgebungsgeräusche zu hören. 
• Wenn Sie einen Herzschrittmacher oder andere elektrische medizinische Geräte haben, konsultieren Sie vor der 

Benutzung dieses Geräts Ihren Arzt.
 WARNHINWEIS Das Gerät enthält Magnete, die (elektrische) medizinische Geräte beeinträchtigen 
können.

 
 
AKKUS,STROM UND WÄRME

• Der Akku des Geräts sollte vor der ersten Benutzung dieses Geräts ± 1,5 Stunden lang aufgeladen werden.
• Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie das Gerät oder das Ladekabel berühren.
• Achten Sie beim Einstecken des Ladekabels darauf, dass es nicht versehentlich herausgezogen werden kann oder 

Personen darüber stolpern können.
• Lassen Sie das Gerät nie unbeaufsichtigt, wenn es geladen wird. 
• Überprüfen Sie das Ladekabel regelmäßig auf Schäden.
• Das Gerät darf nicht geladen werden, wenn das Ladekabel sichtbare Schäden aufweist.
• Achten Sie darauf, dass niemand auf das Ladekabel treten oder es einklemmen kann.
• Das Ladekabel darf nicht über scharfen Kanten hängen. Halten Sie es von heißen Objekten und offenem 

Feuer fern.
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät und Ladekabel nicht mit Wärmequellen wie Kochplatten oder offenen Flammen 

in Kontakt kommen.
• Sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist, entfernen Sie das Ladekabel immer vom Gerät und setzen Sie die 

Anschlussabdeckung wieder auf. 
• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu laden, wenn der Akku beschädigt ist.
• Schließen Sie das Ladecase, wenn Sie die Kopfhörer lagern oder aufladen.
• Um die Gefahr von Verletzungen, Stromschlägen, Bränden oder Schäden am Gerät zu verringern oder zu 

vermeiden, niemals Metallgegenstände in eine Öffnung des USB-Ladeanschlusses oder in andere Öffnungen 
oder Anschlüsse einführen.

• Die Akkus sind dauerhaft im Gerät eingebaut und können nicht ausgetauscht werden.
 WARNHINWEIS! Öffnen Sie das Gehäuse nicht, da dies zu einem Stromschlag führen kann! 
 

 WARNHINWEIS! Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder in eine andere Flüssigkeit, um das 
Stromschlagrisiko zu verhindern. Und verwenden Sie es nicht mehr, wenn dies vorkommt. 

• Das Gerät darf nicht zerdrückt, durchstochen oder auseinander genommen werden, da hierdurch der Akku 
beschädigt werden kann.

 WARNHINWEIS! Die Beschädigung des Gehäuses und/oder das Einstechen in das Gerät können zu 
Explosion oder Brand führen!  

• Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen, die unter 0 °C oder über 45 °C (± 3 °C) liegen. Das 
Gerät ist mit einem Schutzchip zur Temperaturüberwachung ausgestattet und funktioniert deshalb 
nicht außerhalb dieses Temperaturbereichs. 

• Batteriezellen können unter extremen Bedingungen auslaufen. Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie 
ausgelaufene Batterien handhaben und entsorgen Sie die Handschuhe nach der Verwendung. Wenn die Batterie 
ausläuft, lassen Sie nicht zu, dass Batterieflüssigkeit in Kontakt mit Ihrer Haut oder Ihren Augen kommt. Wenn 
Sie mit Batterieflüssigkeit in Kontakt gekommen sind, waschen Sie die betroffene Stelle mit reichlich Wasser 
und holen ärztlichen Rat ein. 

 WARNHINWEIS! Das Gerät nicht ins Feuer werfen, es könnte explodieren!
 

• Entsorgen Sie das Gerät nicht im Hausmüll. Bringen Sie es zu einem Recyclingzentrum vor Ort. Erkundigen Sie 
sich bei Ihrer Kommunalverwaltung nach den Einzelheiten.

 WARNHINWEIS! Decken Sie das Gerät oder Ladekabel niemals mit Tüchern, Vorhängen oder anderem 
Material ab, um Überhitzung und mögliche Brandgefahr zu vermeiden.

3) BENUTZUNG DES GERÄTS
Öffnen Sie die Verpackung vorsichtig, bevor Sie das Gerät herausnehmen. Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
vollständig und unbeschädigt ist. Sollten Teile fehlen oder beschädigt sein, kontaktieren Sie den Lieferanten und 
verwenden Sie das Produkt nicht. Die Verpackung sollte aufbewahrt oder in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Vorschriften recycelt werden.

Vor der Verwendung ist es nötig, das Gerät gründlich mit einem weichen trockenen Tuch zu reinigen.

POSITION DER BEDIENTASTEN (ABB. 1)
A. USB-Type-C-Ladeanschluss
B. Ladecase 
C. LED-Ladeanzeige
D. Ohrbügel
E. Kopfhörer

F. Touch-Knopf
G. LED-Anzeigelampe der Kopfhörer
H. Mikrofon
I.  Ohrstöpsel
J. Magnetische Ladeanschlüsse

LADECASE AUFLADEN
• Stecken Sie vorsichtig den USB-Type-C-Stecker des Ladekabels in den Ladeanschluss des Geräts (A).
• Stecken Sie den USB-Stecker des Ladekabels in den USB-Anschluss an Ihrem Computer oder USB-Ladegerät.
• Die LED-Ladeanzeige (C) blinkt, wenn das Gerät geladen wird. 
• Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, erlischt die LED-Ladeanzeige (C) und der Ladevorgang wird 

automatisch beendet.
• Trennen Sie das Ladekabel vom Gerät, das jetzt einsatzbereit ist.
• Wenn der Akkustand niedrig ist, blinkt die untere Leuchte der LED-Ladeanzeige (C) und erlischt schließlich, um 

darauf hinzuweisen, dass der Akku geladen werden muss. 
• Die LED-Ladeanzeige (C) hat 4 Leuchten. Jede Lampe repräsentiert 25 % des Akkus. 

HINWEIS! Verwenden Sie das Gerät nicht bei Temperaturen, die unter 0 °C oder über 45 °C (± 3 °C) liegen. Das 
Gerät ist mit einem Schutzchip zur Temperaturüberwachung ausgestattet und funktioniert deshalb nicht außerhalb 
dieses Temperaturbereichs.

KOPFHÖRER AUFLADEN
• Legen Sie die Kopfhörer (E) in das Ladecase (B) und beachten Sie dabei die Markierungen L und R auf den 

Kopfhörern und auf dem Ladecase. Die magnetischen Ladeanschlüsse (J) werden automatisch Kontakt herstellen 
und das Laden der Kopfhörer (E) wird beginnen.

• Beim Ladevorgang werden die LED-Anzeigelampen der Kopfhörer (G) rot aufleuchten. Sobald die Kopfhörer 
vollständig geladen sind, schalten sich die LED-Anzeigelampen der Kopfhörer (G) aus und der Ladevorgang 
wird beendet.

• Wenn der Akkustand der Kopfhörer niedrig ist, blinkt die LED-Anzeigelampe der Kopfhörer (G) in Rot und Sie 
werden eine Stimme hören. Diese weist darauf hin, dass die Kopfhörer aufgeladen werden müssen. 

DAS GERÄT EIN- UND AUSSCHALTEN
• Sobald Sie die Kopfhörer (E) aus dem Ladecase (B) nehmen, wird eine Stimme erklingen und die Kopfhörer 

werden automatisch eingeschaltet.
• Wenn die Kopfhörer ± 3 Minuten lang keine Bluetooth®-Verbindung haben, werden sie sich 

automatisch ausschalten.
• Das Gerät verfügt über einen Akkusparmodus. Legen Sie die Kopfhörer zum Einschalten ± 3 Sekunden in 

das Ladecase und nehmen Sie sie dann wieder heraus. Bitte beachten Sie, dass das Ladecase aufgeladen 
werden muss.

• Sie können die Kopfhörer wieder einschalten, indem Sie diese wieder kurz in das Ladecase legen und dann 
wieder herausnehmen.

• Sobald Sie eingeschaltet sind, werden Sie eine Stimme hören und die LED-Anzeigelampe der Kopfhörer (G) wird 
abwechselnd blau und rot blinken und damit anzeigen, dass das Gerät im Pairing-Modus ist.

• Falls das Gerät schon gepaart ist, wird es sich automatisch mit dem Bluetooth®-fähigen Gerät verbinden und die 
LED-Anzeigelampe der Kopfhörer (G) wird nicht mehr leuchten.

• Zum Ausschalten der Kopfhörer legen Sie diese wieder in das Ladecase. Es wird eine Stimme erklingen, die 
darauf hinweist, dass sich das Gerät ausschaltet und die LED-Anzeigelampe der Kopfhörer (G) wird zweimal 
rot blinken und erlöschen.

 
ERSTELLEN EINER BLUETOOTH®-VERBINDUNG (PAIRING)
• Nehmen Sie die Kopfhörer aus dem Ladecase, dann wird eine Stimme erklingen und die Kopfhörer werden 

automatisch eingeschaltet.
• Die LED-Anzeigelampen der Kopfhörer (G) werden abwechselnd blau und rot blinken und Sie werden eine 

Stimme hören, die darauf hinweist, dass das Gerät im Pairing-Modus ist.
• Halten Sie das Gerät während des Bluetooth®-Pairingvorgangs 1 Meter vom Bluetooth®-fähigen Gerät entfernt. 
• Lassen Sie Ihr Mobiltelefon, Ihren Tablet-Computer oder ein anderes Bluetooth®-Gerät nach kompatiblen 

Bluetooth®-Geräten suchen. (Achten Sie darauf, dass die Bluetooth®-Funktion eingeschaltet ist.)
• Wenn Ihr Bluetooth®-fähiges Gerät das Gerät findet, wählen Sie „ROSELAND RE-300“ aus der Liste der 

gefundenen Geräte.
• Es erklingt eine Stimme, um auf ein erfolgreiches Pairing hinzuweisen Die LED-Anzeigelampe der Kopfhörer (G) 

wird nicht mehr abwechselnd blau und rot blinken und nicht mehr aufleuchten.
• Wenn ein gepaartes Bluetooth®-fähiges Gerät in Reichweite ist, wird das Gerät sich automatisch verbinden.
• Die zwei Kopfhörer werden sich automatisch miteinander paaren.
• Sie können die Kopfhörer nicht paaren, wenn diese im Ladecase liegen.
• Wenn die Kopfhörer ± 3 Minuten lang keine Bluetooth®-Verbindung haben, werden sie sich 

automatisch ausschalten.
• Sie können sie wieder einschalten, indem Sie diese kurz wieder in das Ladecase legen.

HINWEIS! 
Wenn Sie das Gerät mit einem anderen Bluetooth®-fähigen Gerät verbinden möchten, müssen Sie es erst vom 
aktiven gepaarten Bluetooth®-fähigem Gerät trennen. Gehen Sie zu den Einstellungen Ihres Bluetooth®-fähigen 
Geräts, wählen Sie „ROSELAND RE-300“ aus und wählen Sie „trennen“ oder „Pairing aufheben“. Sie können auch 
einfach die Bluetooth®-Funktion  ausschalten. Wenn das Gerät entkoppelt wurde und/oder keine aktive gepaarte 
Bluetooth®-Verbindung mehr hat, wiederholen Sie den Pairingvorgang mit dem (neuen) Bluetooth®-fähigen Gerät, 
das Sie an das Gerät anschließen möchten.

HINWEIS!
Der linke und rechte Kopfhörer sind standardmäßig schon erfolgreich gepaart. Wenn Sie das Gerät 
benutzen, nehmen Sie die Teile einfach aus dem Ladecase und sie werden sich einschalten und (links 
und rechts) werden automatisch gepaart.

BEDIENTASTEN
Musik hören
Wenn Sie Musik von Ihrem angeschlossenen Bluetooth®-fähigen Gerät wiedergeben und/oder anhalten möchten, 
öffnen Sie Ihren Mediaplayer und drücken Sie auf Wiedergabe/Pause.
Steuern Sie die Funktionen Wiedergabe/Pause, Lautstärke erhöhen/verringern, voriger Titel/nächster Titel auf Ihrem 
Bluetooth®-fähigen Gerät oder mit dem „Touch-Knopf“ (F) auf dem Gerät.
• Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) einmal: Wiedergabe/Pause (für beide Kopfhörer).
• Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) zweimal: LINKER Kopfhörer für Lautstärke verringern und RECHTER 

Kopfhörer für Lautstärke erhöhen.
• Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) dreimal: LINKER Kopfhörer für voriger Titel und RECHTER Kopfhörer 

für nächster Titel.
• Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) 3 Sekunden lang: Weckruf-Sprachbefehle (für beide Kopfhörer). („Hey 

Google“ oder „Siri“ etc.).

Telefonieren 
Ein- und ausgehende Anrufe können wie gewöhnlich auf Ihrem Mobiltelefon oder mit dem „Touch-Knopf“ (F) auf 
dem Gerät geregelt werden. . 

Annehmen
Ein- und ausgehende Anrufe können wie gewöhnlich auf Ihrem Mobiltelefon oder mit dem 
„Touch-Knopf“ (F) auf dem Gerät geregelt werden.

Beenden
Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) einmal, um ein laufendes Telefongespräch zu beenden 
(für beide Kopfhörer).

Ablehnen
Berühren Sie den „Touch-Knopf“ (F) ± 2 Sekunden lang, um einen eingehenden Anruf 
abzulehnen (für beide Kopfhörer).

Hinweis! Wenn Sie Musik hören, wird die Musikwiedergabe unterbrochen, wenn Sie einen eingehenden Anruf 
erhalten. Wenn Sie das Telefongespräch beenden, wird die Musik automatisch wieder eingeschaltet.

Hinweis! Das Gerät unterstützt die Funktionen von Mobilfunkanrufen. Es unterstützt nicht automatisch Anruf-/
Video-Anwendungen. 

Ohrstöpsel austauschen
Wenn die Original-Ohrstöpsel nicht ordentlich in Ihr Ohr passen, können Sie diese durch das zusätzliche Paar 
Ohrstöpsel (klein oder groß) austauschen. Zum Wechseln entfernen Sie die Ohrstöpsel vorsichtig von den 
Kopfhörern. Je nach der Form der Ohrstöpsel und Kopfhörer setzen Sie die Ohrstöpsel auf den Ohrhörer und drücken 
Sie diese nach unten, damit Sie fest sitzen. 

Hinweis! Benutzen Sie nur die mit dem Gerät gelieferten Ohrstöpsel.

FEHLERBEHEBUNG
„Mein linker und rechter Kopfhörer verbinden sich nicht automatisch miteinander.“
• Legen Sie die 2 Kopfhörer wieder in das Ladecase. Nehmen Sie die Kopfhörer aus dem Ladecase, damit sie sich 

automatisch miteinander verbinden.
• Stellen Sie sicher, dass beide Kopfhörer vor der Benutzung geladen sind.
• Bitte beachten Sie, dass wenn die Kopfhörer ± 3 Minuten lang keine Bluetooth®-Verbindung haben, sie sich 

automatisch ausschalten werden.
 
„Mein Bluetooth®-fähiges Gerät kann nicht mit dem Gerät paaren.“
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät eingeschaltet ist, bevor Sie mit dem Bluetooth®-Pairingvorgang beginnen. 
• Halten Sie das Gerät während des Pairingvorgangs 1 m vom Bluetooth®-fähigen Gerät entfernt.
• Stellen Sie sicher, dass die Bluetooth®-Funktion auf Ihrem Gerät aktiviert ist.
• Stellen Sie sicher, dass kein anderes Bluetooth®-fähiges Gerät bereits mit dem Gerät verbunden ist. 

„Ich kann mein Bluetooth®-fähiges Gerät mit dem Gerät paaren, aber kann keine Musik hören.“
• Aktivieren Sie die Lautstärke auf Ihrem verbundenen Bluetooth®-fähigen Gerät. 
• Achten Sie darauf, dass Ihr aktiviertes Gerät das richtige Bluetooth®-Profil unterstützt. A2DP, AVRCP, HFP und HSP.

„Ich kann das Gerät nicht in den Bluetooth®-Pairing-Modus bringen.“
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät eingeschaltet ist, bevor Sie mit dem Bluetooth®-Pairingvorgang beginnen.
• Wiederholen Sie die Schritte, die unter „Erstellen einer Bluetooth®-Verbindung (Pairing)” beschrieben sind.

DAS GERÄT REINIGEN
• Richtige und regelmäßige Reinigung gewährleistet einen sicheren Betrieb und verlängert die Lebensdauer 

des Geräts. 
• Verwenden Sie ein feuchtes Tuch, um Schmutz vom Gerät zu entfernen und trocknen Sie es danach mit einem 

trockenem Tuch ab. 
• Reinigen Sie das Gerät nicht mit starken Chemikalien - oder mit auf Alkali basierenden Mitteln, Scheuer- oder 

Desinfektionsmitteln - da sie die Oberfläche des Produkts beschädigen könnten.
• Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder in eine andere Flüssigkeit.
• Trocken lagern.

4) FUNKTIONEN UND TECHNISCHE ANGABEN:
• Bluetooth®: 5,4
• Sendeleistung: Klasse II
• Bluetooth®-Profile: A2DP, AVRCP, HFP und HSP
• Betriebsreichweite: 10 m
• Betriebsfrequenz: 2402 – 2480 MHz
• Maximal übertragene Funkfrequenzleistung: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Lautsprecher: 32 Ω
• Lautsprecher-Empfindlichkeit: 100 dB ± 3 dB
• Frequenzbereich: 20 Hz – 20 kHz
• Akku der Kopfhörer: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Akku des Ladecases: 400 mAh (1,48 Wh)
• Eingangsleistung: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Wiedergabezeit: bis zu 7 Stunden (70 % Lautstärke)
• Wiedergabezeit: bis zu 20 Stunden (70 % Lautstärke) Akkulaufzeit mit Ladecase
• Integriertes Mikrofon
• Mikrofonempfindlichkeit: -42 dB ± 3 dB
• Ladeanschluss: USB Type-C®
• Spritzwasserschutz: IPX5
• Maße: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (H x B x T)
• Gewicht: ± 55 g

Die Änderung aller Inhalte und der technischen Daten in dieser Anleitung ist ohne vorherige 
Ankündigung vorbehalten.

ANWEISUNGEN ZUM SCHUTZ DER UMWELT
(EEAG, Rückgewinnung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten, In EU-Mitgliedsstaaten anzuwenden)

Ihr Produkt wurde aus qualitativ hochwertigen Materialien und Teilen hergestellt, die recycelt und 
wiederverwendet werden können. Am Ende seiner Lebensdauer darf dieses Produkt nicht im normalen 
Hausmüll entsorgt werden, sondern muss zu einer speziellen Sammelstelle für das Recycling von 

elektrischen und elektronischen Geräten gebracht werden. Dies wird in der Bedienungsanleitung und auf der 
Verpackung durch die durchgestrichene Mülltonne angezeigt. Die verwendeten Rohstoffe sind recyclingfähig. 
Sie können die nächstgelegene Sammelstelle bei Ihrer Gemeinde erfragen.

Durch die Wiederverwertung der Altgeräte oder Rohstoffe leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz 
unserer Umwelt.
Die ordnungsgemäße Entsorgung stellt sicher, dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte (die gefährliche Stoffe 
enthalten können) in angemessener Weise recycelt und wiederverwendet werden. Es trägt dazu bei, potenzielle 
Schäden für die Umwelt, die menschliche Gesundheit und die Tierwelt zu vermeiden und die natürlichen 
Ressourcen zu erhalten.
Batterien:
Entsorgen Sie Batterien nicht im Hausmüll. Entsorgen Sie die Batterien in Ihrem Recyclingzentrum vor Ort. 
Wenden Sie sich für weitere Informationen an die zuständigen Behörden vor Ort.

Die folgenden Informationen gelten nur für EU-Mitgliedstaaten.
Wenn die Batterie höhere als die in der europäischen Batterierichtlinie (2006/66/EG) festgelegten Werte 
für Blei (Pb), Quecksilber (Hg) und/oder Cadmium (Cd) enthält, stehen die chemischen Symbole für Pb, Hg 

und/oder Cd unter dem Symbol der durchgestrichenen Mülltonne.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Niederlande

Erklären in unserer alleinigen Verantwortung, 
dass das Produkt: 

• Produktmarke: Roseland
• Produktmodell Nr. : RS-SV-TWS01SX5-B
• Produktbeschreibung:  TWS Sport-Kopfhörer 

- RE-300
• Produktnennkapazität:   

Eingang: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 
Akku des Kopfhörers: 45 mAh (0,167 Wh) 
Akku-Ladestation: 400 mAh Li-Polymer (1,48 Wh)

• Betriebsfrequenz: 2402 – 2480 MHz
• Maximal übertragene Funkfrequenzleistung: 

2,28 dBm / 1,7 mW

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:
• Richtlinie über die Harmonisierung der 

Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten über die 
Bereitstellung von Funkanlagen auf dem Markt 
(RED): 2014/53/EU

• Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung 

bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten (RoHS): 2011/65/EU und 
Änderung der Richtlinie (EU) 2015/863

Und Normen, für die Konformität erklärt wird:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015 + A1:2020
• EN 55035:2017 + A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
• EN 61000-3-3:2013 + A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Ort: Wognum
Ausstellungsdatum: 01.05.2024
Dayes Europe B.V. 

Berechtigter Name der Signatur: R. van der Vat

Die Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internet-Adresse verfügbar: https://dayes.eu/docs

(BG) РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ ROSELAND – СПОРТНИ СЛУШАЛКИ TWS 
RE-300 (RS-SV-TWS01SX5-B)

СЪДЪРЖАНИЕ: 
1. Съдържание на опаковката  
2. Инструкции за безопасност

3. Използване на уреда
4. Характеристики и спецификации

1) СЪДЪРЖАНИЕ НА ОПАКОВКАТА
• Спортни слушалки TWS RE-300
• Кабел за зареждане през USB

• Допълнителни силиконови накрайници за 
слушалки (малки и големи)

• Ръководство за потребителя
2) ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Винаги вземайте следните предпазни мерки, преди да използвате „спортни слушалки TWS 
RE-300“, наричани по-долу „уреда“.

ОБЯСНЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИТЕ ИКОНИ

ЗАБЕЛЕЖКА! 
Следвайте инструкциите в ръководството за потребителя!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
Предупреждение за потенциален риск от смърт и/или сериозно необратимо нараняване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от електрически удар
Предупреждение за потенциален риск от смърт и/или сериозно необратимо нараняване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от задушаване
Предупреждение за потенциална опасност за живота и/или сериозно необратимо 
нараняване!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Възможно увреждане на слуха
За да предотвратите евентуално увреждане на слуха, не слушайте силен звук за дълги 
периоди от време.

IPX5
IPX5 Издържа на продължителна водна струя с ниско налягане. Ограничена възможност 
за проникване.
Предпазва от водни струи, разпръснати през дюза от всяка посока под налягане 30 kPa на 
разстояние 3 метра в продължение на до 3 минути.

Показва, че устройството за зареждане не е включено в комплекта.

МАРКИРОВКА „СЕ“
Указва, че продуктът, продаван в Европа, е оценен като отговарящ на високите изисквания 
за безопасност, здраве и опазване на околната среда.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
(ОЕЕО, Директива относно отпадъци от електрическо и електронно оборудване)

ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ
• Прочетете внимателно инструкциите за употреба и ги съхранявайте. Ако дадете този уред на други лица, 

предайте и това ръководство.
• Използвайте този уред само в съответствие с инструкциите в настоящото ръководство за потребителя.
• Съхранявайте уреда, кабелите и лентата на място, недостъпно за деца на възраст под 8 години.
• Този уред е предназначен за домашна или подобна употреба, а не за професионална употреба.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не оставяйте опаковъчния материал да лежи небрежно наоколо. Той 
може да се превърне в опасен материал за игра за децата.  Риск от задушаване 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Опасност от възможно поглъщане на малки части. Накрайниците 
за ушите са малки части, които могат да бъдат погълнати. Съхранявайте го далеч от деца на 
възраст под 36 месеца.
 
 
ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ И ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

• Използвайте уреда само по предназначение.
• Неправилната употреба на уреда може да доведе до повреда на продукта.
• Уредът не е играчка. Да се съхранява извън обсега на деца и домашни любимци.
• Дръжте децата под строг надзор, за да им попречите да използват уреда като играчка.
• Не позволявайте на деца без надзор да почистват или поддържат този уред.
• Преди употреба проверете уреда за видими външни повреди. Никога не използвайте уреда, ако 

е повреден.
• Не подлагайте уреда на механични натоварвания.
• Работете внимателно с уреда. Сътресения, удари или падания, дори от малка височина, могат да 

повредят уреда. 
• Не използвайте и не съхранявайте уреда в среда, изложена на силно статично електричество или 

магнитни полета.
• Не използвайте уреда в близост до запалими материали.
• Не използвайте уреда в непосредствена близост до източници на топлина, като например открити 

пламъци (например котлони).
• Не излагайте уреда на пряка слънчева светлина, източници на топлина, прекомерна влажност или 

корозивни среди.
• Слушалките са защитени от пръски вода (IPX5), но не използвайте уреда на места в близост до вода и 

други течности (например плувни басейни или езера).
• Не използвайте уреда, ако е попаднал във вода или друга течност.
• След като уредът е бил изложен на пръски вода, той трябва да бъде подсушен добре с мека суха кърпа, 

преди да продължи да се използва.
• Гаранцията изтича незабавно, ако уредът е повреден в резултат на неспазване на това ръководство за 

употреба. Производителят не носи отговорност за щети, причинени от неспазване на ръководството 
за употреба, небрежна употреба или употреба, която не отговаря на условията на това ръководство 
за употреба.

• Не използвайте абразивни разтворители за почистване на уреда. 
• Не използвайте чужди предмети за почистване на уреда.
• Не използвайте уреда, ако има видими признаци на повреда.
• Не използвайте уреда, ако е било изпуснато или не работи нормално.
• Не се опитвайте да разглобявате или ремонтирате уреда, нито да го модифицирате по какъвто и 

да е начин.
• Уредът не съдържа части, които могат да бъдат обслужвани от потребителя. 
• Ремонтите трябва да се извършват само от квалифициран сервизен център. Квалифициран сервизен 

център: отдел за следпродажбено обслужване на производителя или магазина, който е признат и 
оторизиран да извършва такива ремонти, така че да могат се предотвратяват потенциални опасности. 
Ако се появят проблеми с уреда, го върнете на този отдел.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да предотвратите евентуално увреждане на слуха, не 
слушайте силен звук за дълги периоди от време. 

• Използвайте уреда с повишено внимание, тъй като той ще наруши способността ви да чувате 
околните звуци. 

• Ако имате пейсмейкър или други електрически медицински изделия, консултирайте се с вашия лекар, 
преди да използвате този уред.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Уредът съдържа магнити, които могат да попречат на (електрически) 
медицински изделия.

 
 
БАТЕРИИ, ЕЛЕКТРИЧЕСТВО И ТОПЛИНА

• Батерията с възможност за зареждане на уреда трябва да бъде заредена за ± 1,5 часа, преди да 
използвате уреда за първи път.

• Уверете се, че ръцете ви са сухи, преди да докоснете уреда или кабела за зареждане.
• Когато включвате кабела за зареждане, се уверете, че хората не могат случайно да го издърпат или 

да се спънат в него.
• Никога не оставяйте уредът да се зарежда без надзор. 
• Редовно проверявайте кабела за зареждане за повреди.
• Не зареждайте уреда, ако кабелът за зареждане показва признаци на повреда.
• Уверете се, че кабелът за зареждане не може да бъде стъпкан или притиснат.
• Не позволявайте кабелът за зареждане да виси над остри ръбове и го дръжте далеч от горещи 

предмети и открит огън.
• Уверете се, че уредът и кабелът за зареждане не влизат в контакт с източници на топлина, като например 

котлони или открит огън.
• След приключване на зареждането винаги изключвайте кабела за зареждане от уреда и поставяйте 

капачето на порта обратно на мястото му. 
• Не се опитвайте да зареждате уреда, когато батерията е повредена.
• Когато съхранявате или зареждате слушалките, затворете кутийката за зареждане.
• За да намалите или предотвратите риска от телесно нараняване, токов удар, пожар или повреда на 

уреда, никога не поставяйте метални предмети в който и да е отвор на USB порта за зареждане или в 
други отвори или портове.

• Акумулаторните батерии са вградени в уреда и не могат да бъдат заменяни.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не отваряйте корпуса, тъй като това може да доведе до токов удар! 
 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! За да избегнете риска от токов удар, никога не потапяйте уреда във 
вода или друга течност. И ако това се случи, не го използвайте отново. 

• Не чупете, не пробивайте и не разглобявайте уреда; това може да повреди батерията.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Повреждането на корпуса и/или пробиването на уреда може да доведе до 
експлозия или пожар!  

• Не използвайте уреда при температури, които падат под 0 °C или надвишават 45 °C (± 3 °C). 
Уредът е оборудвано с предпазен чип за контрол на температурата и поради това не работи 
при превишаване на тези температурни диапазони. 

• Батерийните клетки могат да протекат при екстремни условия. Носете предпазни ръкавици, когато 
боравите с протекли батерии, и изхвърляйте ръкавиците след употреба. Ако батерията протече, 
не допускайте течност от батерията да влезе в контакт с кожата или очите ви. При контакт измийте 
засегнатото място с обилно количество вода и потърсете медицинска помощ. 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Не хвърляйте уреда в огън, защото може да експлодира!
 

• Не изхвърляйте уреда с битовите отпадъци. Занесете го в местната станция за рециклиране. Свържете се 
с местните правителствени служби за повече информация.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Никога не покривайте уреда или кабела за зареждане с кърпи, завеси или 
други материали, за да предотвратите прегряване и потенциална опасност от пожар.

3) ИЗПОЛЗВАНЕ НА УРЕДА
Отворете внимателно опаковката, преди да извадите уреда. Уверете се, че уредът е в пълен комплект и 
не е повреден. Ако има липсващи или повредени компоненти, се свържете с доставчика и не използвайте 
продукта. Запазете опаковката или я рециклирайте в съответствие с местните наредби.

Преди употреба е препоръчително да почистите добре уреда с мека суха кърпа.

РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА БУТОНИТЕ ЗА УПРАВЛЕНИЕ (IMG 1)
A. USB Type-C порт за зареждане
B. Кутийка за зареждане 
C. LED индикатор за зареждане
D. Кукички за уши
E. Слушалки

F. Сензорен бутон
G. LED индикатор на слушалките
H. Микрофон
I. Накрайници за уши
J. Магнитни портове за зареждане

ЗАРЕЖДАНЕ НА КУТИЙКАТА ЗА ЗАРЕЖДАНЕ
• Внимателно включете конектора USB Type-C на кабела за зареждане към порта за зареждане на 

уреда (A).
• Включете USB конектора на кабела за зареждане в USB порта на вашия компютър или USB зарядно 

устройство.
• При зареждане на уреда LED индикаторът за зареждане (C) мига. 
• След като зареждането приключи, LED индикаторът за зареждане (C) светва и уредът автоматично спира 

 да се зарежда.
• Изключете кабела за зареждане от уреда, което вече е готово за използване.
• Ако нивото на заряд на батерията е ниско, долната светлина на LED индикаторът за зареждане (C) ще мига 

и накрая ще изгасне, което показва, че батерията трябва да се зареди. 
• LED индикаторът за зареждане (C) има 4 светлини. Всяка светлина представлява 25% от батерията. 

ЗАБЕЛЕЖКА! Не използвайте уреда при температури, които падат под 0 °C или надвишават 45 °C (± 3 °C). 
Уредът е оборудвано с предпазен чип за контрол на температурата и поради това не работи при превишаване 
на тези температурни диапазони.

ЗАРЕЖДАНЕ НА СЛУШАЛКИТЕ
• Поставете слушалките (E) в кутийката за зареждане (B), като спазвате маркировките L и R върху 

слушалките и кутийката за зареждане. Магнитните портове за зареждане (J) ще се свържат автоматично 
и слушалките (E) ще започнат да се зареждат.

• При зареждане LED индикаторите на слушалките (G) светят в червено. След като слушалките са напълно 
заредени, LED индикаторите на слушалките (G) угасват и те автоматично спират да се зареждат.

• Ако батерията на слушалките е изтощена, LED индикаторът на слушалките (G) ще мига в червено и ще 
чуете гласов сигнал, което означава, че слушалките трябва да се заредят. 

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ НА УРЕДА
• След като извадите слушалките (E) от кутийката за зареждане (B), ще прозвучи гласов сигнал и 

слушалките ще се включат автоматично.
• Когато слушалките не са свързани през Bluetooth® в продължение на ± 3 минути, те се 

изключват автоматично.

• Уредът е оборудван с режим за пестене на живота на батерията. За да включите слушалките, поставете 
ги в кутийката за зареждане за ± 3 секунди и ги извадете отново. Обърнете внимание, че кутийката за 
зареждане трябва да бъде заредена.

• Можете да включите отново слушалките, като ги поставите за кратко в кутийката за зареждане и ги 
извадите отново.

• След включване ще прозвучи гласов сигнал и LED индикаторът на слушалките (G) ще мига 
последователно в синьо/червено, което показва, че уредът е в режим на сдвояване.

• В случай че уредът вече е сдвоен, то ще се свърже автоматично с устройството, поддържащо Bluetooth®, и 
LED индикаторът на слушалките (G) ще угасне.

• За да изключите слушалките, поставете ги обратно в кутийката за зареждане. Ще прозвучи гласов сигнал, 
който показва, че уредът ще се изключи, и LED индикаторът на слушалките (G) ще мигне два пъти в 
червено, след което ще угасне.

 
ОСЪЩЕСТВЯВАНЕ НА BLUETOOTH® ВРЪЗКА (СДВОЯВАНЕ)
• Извадете слушалките от кутийката за зареждане, ще прозвучи гласов сигнал и слушалките ще се 

включат автоматично.
• LED индикаторите на слушалките (G) ще мигат последователно в синьо/червено и ще прозвучи гласов 

сигнал, който указва, че слушалките вече са в режим на сдвояване.
• По време на процеса на сдвояване през Bluetooth® дръжте уреда и устройството, поддържащо 

Bluetooth®, на разстояние не повече от 1 метър един от друг. 
• Направете така, че вашият мобилен телефон, таблет или друго устройство с Bluetooth® да търси 

съвместими Bluetooth® устройства. (Уверете се, че функцията Bluetooth® е включена).
• Когато вашето устройство, поддържащо Bluetooth®, открие уреда, изберете „ROSELAND RE-300“ от 

списъка с намерени устройства.
• Ще се чуе звуков сигнал, който показва успешното сдвояване. LED индикаторът на слушалките (G) ще спре 

да мига последователно в синьо/червено и ще угасне.
• Ако сдвоеното устройство с Bluetooth® е в обхват, уредът ще се свърже автоматично.
• Двете слушалки ще се свържат автоматично една с друга.
• Не можете да сдвоите слушалките, когато са поставени в кутийката за зареждане.
• Когато слушалките не са свързани през Bluetooth® в продължение на ± 3 минути, те се 

изключват автоматично.
• Можете да ги включите отново, като ги поставите за кратко в кутийката за зареждане.

ЗАБЕЛЕЖКА! 
Ако искате да свържете уреда с друго устройство с Bluetooth®, първо трябва да го изключите от 
активното сдвоено устройство с Bluetooth®. Отидете в настройките на устройството с активиран 
Bluetooth®, изберете „ROSELAND RE-300“ и изберете „прекъсване на връзката“ или „премахване на 
сдвояването“. Можете също така просто да изключите функцията Bluetooth®. Когато уредът не е 
било сдвоен и/или няма активна сдвоена Bluetooth® връзка, повторете процеса на сдвояване с (новото) 
устройство с Bluetooth®, което искате да свържете с уреда.

ЗАБЕЛЕЖКА!
Лявата и дясната слушалка вече са сдвоени успешно по подразбиране. Когато използвате 
уреда, просто ги извадете от кутийката за зареждане и те ще се включат и сдвоят (ляво и 
дясно) автоматично.

КОНТРОЛИ
Слушане на музика
Ако искате да възпроизведете и/или спрете на пауза музика от свързаното устройство с Bluetooth®, отворете 
мултимедийния си плейър и натиснете възпроизвеждане/пауза.
Управлявайте функциите за възпроизвеждане/пауза, увеличаване/намаляване на силата на звука, 
предишна песен/следваща песен на устройството с Bluetooth® или чрез сензорния бутон (F) на уреда.
• Докоснете „сензорния бутон“ (F) веднъж: възпроизвеждане/пауза (и за двете слушалки).
• Докоснете „сензорния бутон“ (F) два пъти: ЛЯВА слушалка за намаляване на силата на звука и ДЯСНА 

слушалка за увеличаване на силата на звука.
• Докоснете „сензорния бутон“ (F) три пъти: ЛЯВА слушалка за предишна песен и ДЯСНА слушалка 

за следваща песен.
• Докоснете „сензорния бутон“ (F) и го задръжте 3 секунди: събуждане на гласови команди (и за двете 

слушалки). („Хей, Google“ или „Siri“).

Повикване 
Входящите и текущите повиквания могат да се управляват както обикновено от мобилния ви телефон или 
със „сензорния бутон“ (F) на уреда. . 

Отговаряне
Входящите и текущите повиквания могат да се управляват както обикновено от 
мобилния ви телефон или със „сензорния бутон“ (F) на уреда.

Прекратяване
Докоснете „сензорния бутон“ (F) веднъж, за да прекратите текущо повикване  
(и за двете слушалки).

Отхвърляне
Докоснете „сензорния бутон“ (F) и го задръжте ± 2 секунди за отхвърляне на входящо 
повикване (и за двете слушалки).

Забележка! Ако слушате музика, при получаване на входящо повикване възпроизвеждането на музика ще 
спре. Когато прекратите повикването, музиката ще се възобнови автоматично.

Забележка! Уредът поддържа функциите за разговори в мобилна мрежа. Той не поддържа автоматично 
приложения за разговори/видео. 

Смяна на накрайниците за уши
Ако оригиналните накрайници за уши не пасват правилно на ухото ви, можете да ги смените с допълнителния 
комплект накрайници за уши (малки или големи). За да ги смените, внимателно извадете накрайниците 
за уши от слушалките. Като се съобразявате с формата на накрайниците за уши и слушалките, поставете 
накрайника за уши върху слушалката и натиснете надолу, за да го закрепите правилно. 

Забележка! Използвайте само предоставените с уреда накрайници за уши.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
„Лявата и дясната ми слушалка не се свързват автоматично една с друга.“
• Поставете двете слушалки обратно в кутийката за зареждане. Извадете отново слушалките от кутийката 

за зареждане, за да се сдвоят автоматично една с друга.
• Уверете се, че и двете слушалки са заредени, преди да ги използвате.
• Имайте предвид, че когато слушалките не са свързани през Bluetooth® в продължение на ± 3 минути, 

те се изключват автоматично.
 
„Моето устройство с активиран Bluetooth® не може да се свърже с уреда“
• Уверете се, че уредът е включен, преди да започнете процеса на сдвояване чрез Bluetooth®. 
• По време на процеса на сдвояване дръжте уреда и устройството, поддържащо Bluetooth®, на разстояние 

не повече от 1 M един от друг.
• Уверете се, че функцията Bluetooth® е активирана на вашето устройство.
• Уверете се, че към уреда вече не е свързан друго устройство с активиран Bluetooth®. 

„Мога да сдвоя моето устройство с Bluetooth® с уреда, но не мога да чуя музика“
• Активирайте силата на звука на свързаното устройство с Bluetooth®. 
• Уверете се, че включеното устройство поддържа правилния Bluetooth® профил: A2DP, AVRCP, HFP и HSP.

„Не мога да включва уреда в режим на Bluetooth® сдвояване“
• Уверете се, че уредът е включен, преди да започнете процеса на сдвояване чрез Bluetooth®.
• Повторете стъпките, описани подробно в „Осъществяване на Bluetooth® връзка (сдвояване)“.

ПОЧИСТВАНЕ НА УРЕДА
• Правилното и редовно почистване ще осигури безопасна работа и ще удължи живота на уреда. 
• Използвайте влажна кърпа, за да отстраните замърсяванията от уреда, и подсушете със суха кърпа. 
• Не почиствайте уреда със силни химикали или алкални, абразивни или дезинфекциращи препарати, тъй 

като те могат да повредят повърхността на продукта.
• Не потапяйте уреда във вода или други течности.
• Да се съхранява на сухо място.

4) ХАРАКТЕРИСТИКИ И СПЕЦИФИКАЦИИ:
• Bluetooth®: 5,4
• Мощност на предаване: Клас II
• Bluetooth® профили: A2DP, AVRCP, HFP и HSP
• Работно разстояние: 10 m
• Работна честота: 2402 – 2480 MHz
• Максимална предавана радиочестотна мощност: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Високоговорител: 32Ω
• Чувствителност на високоговорителя: 100 dB ±3 dB
• Честотен диапазон: 20 Hz – 20 kHz
• Слушалки с батерия: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Кутия за съхранение на батерията: 400 mAh (1,48 Wh)
• Входяща мощност: 5,0 V⎓, 1,0 A макс.
• Време за възпроизвеждане: до 7 часа (при 70% сила на звука)
• Време за възпроизвеждане: до 20 часа (при 70% сила на звука) с кутийка за зареждане
• Вграден микрофон
• Чувствителност на микрофона: -42 dB ±3 dB
• Порт за зареждане: USB Type-C®
• Устойчивост на пръски: IPX5
• Размери: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (В x Ш x Д)
• Тегло: ± 55 g

Цялото съдържание и спецификации, споменати в настоящото ръководство, могат да бъдат 
променяни без предизвестие.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
(ОЕЕО, Директива относно отпадъци от електрическо и електронно оборудване, приложима в 
държавите – членки на ЕС)

Вашият продукт е произведен с висококачествени материали и компоненти, които могат да бъдат 
рециклирани и използвани отново. В края на своя експлоатационен срок този продукт не може да 
бъде изхвърлян в обикновените битови отпадъци, а трябва да бъде предаден в специален пункт за 

рециклиране на електрическо и електронно оборудване. Това е указано в ръководството за потребителя и 
на опаковката чрез символа на задраскана кофа за боклук на колелца. Използваните суровини са 
подходящи за рециклиране. 
Можете да попитате местния компетентен съвет за местоположението на най-близкия пункт за 
събиране на отпадъци.
Като рециклирате използвани уреди или суровини, вие играете важна роля в опазването на околната 
среда.
Правилното изхвърляне гарантира, че отпадъците от електрическо и електронно оборудване (които могат 
да съдържат опасни вещества) се рециклират и използват отново по подходящ начин. Това помага да 
се избегнат потенциални вреди за околната среда и човешкото здраве, за дивата природа и за опазване 
на природните ресурси.
Батерии:
Не изхвърляйте батериите в своите битови отпадъци. Изхвърляйте батериите, като ги занесете в 
местната станция за рециклиране. Свържете се с местните компетентни правителствени служби за 
повече информация.

Представената по-долу информация е валидна само за държавите – членки на ЕС.
Ако батерията съдържа повече от стойностите на олово (Pb), живак (Hg) и/или кадмий (Cd), както 
е определено в Директивата за батериите (2006/66/ЕО), химическите символи за Pb, Hg и/или Cd са 

показани под символа на задраскана кофа за боклук на колелца.

ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
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(CZ) UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA: ROSELAND – SPORTOVNÍ SLUCHÁTKA TWS 
RE-300 (RS-SV-TWS01SX5-B)
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1) OBSAH BALENÍ
• Sportovní sluchátka TWS RE-300
• USB nabíjecí kabel

• Náhradní silikonové koncovky sluchátek 
(malé a velké)

• Uživatelská příručka

2) BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
 Před použitím „sportovních sluchátek TWS RE-300“ (dále jen „zařízení“) si přečtěte a dodržujte 
následující bezpečnostní opatření.

VYSVĚTLENÍ POUŽITÝCH IKON

POZNÁMKA! 
Dodržujte pokyny v této uživatelské příručce!

UPOZORNĚNÍ! 
Varování před možným ohrožením života anebo vážným nevratným úrazem!

UPOZORNĚNÍ! Riziko úrazu elektrickým proudem
Varování před možným ohrožením života anebo vážným nevratným úrazem!

UPOZORNĚNÍ! Riziko udušení
Varování před možným ohrožením života anebo vážným nevratným úrazem!

UPOZORNĚNÍ! Možné poškození sluchu
V zájmu prevence poškození sluchu se vyvarujte dlouhodobého poslechu při vysoké hlasitosti.

IPX5 IPX5 Odolá proudu vody trvale stříkajícímu pod nízkým tlakem. Omezená míra vniknutí dovnitř.
Chráněno proti proudu vody stříkajícímu tryskou z libovolného směru pod tlakem 30 kPa ze 
vzdálenosti 3 m po dobu až 3 minut.

Označuje, že nabíjecí zařízení není součástí dodávky.

OZNAČENÍ CE
Označuje, že výrobek prodávaný v Evropě byl posouzen tak, že splňuje vysoké požadavky na 
bezpečnost, ochranu zdraví a životní prostředí.

POKYNY PRO OCHRANU ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
(OEEZ, směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních)

OBECNÉ INFORMACE
• Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod k použití a schovejte si ho někam na bezpečné místo. Pokud budete 

chtít toto zařízení někomu předat, pak i s touto příručkou.
• Zařízení používejte výhradně v souladu s pokyny uvedenými v této uživatelské příručce.
• Zařízení, kabely i popruh uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let.
• Toto zařízení je určeno pro domácí či obdobné použití, nikoli pro profesionální účely.

 UPOZORNĚNÍ! Nenechávejte obalové materiály jen tak povalovat. Pro děti by mohly představovat 
nebezpečnou hračku.  Riziko udušení 
 

 UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí polknutí malých částí. Koncovky sluchátek jsou malé části, které je 
možné spolknout. Uchovávejte je mimo dosah dětí mladších 36 měsíců. 

 
 
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE A POKYNY

• Zařízení používejte pouze k určenému účelu.
• Nesprávné používání může vést k poškození produktu.
• Toto zařízení není hračka. Uchovávejte mimo dosah dětí a domácích mazlíčků.
• Důsledně dohlížejte na to, aby děti zařízení nepoužívaly jako hračku.
• Nedovolte, aby děti bez dohledu zařízení čistily nebo na něm prováděly údržbu.
• Před použitím zkontrolujte, zda zařízení nenese viditelné známky poškození. Poškozené zařízení v žádném 

případě nepoužívejte.
• Zařízení nevystavujte žádnému mechanickému namáhání.
• Zacházejte se zařízením opatrně. Otřesy, nárazy nebo pády, dokonce i z malé výšky, mohou zařízení poškodit. 
• Zařízení nepoužívejte ani neskladujte v prostředí s výskytem silné statické elektřiny či magnetických polí.
• Zařízení nepoužívejte v blízkosti hořlavých materiálů.
• Zařízení nepoužívejte v bezprostřední blízkosti zdrojů tepla, jako je například otevřený oheň (např. varné desky).
• Zařízení nevystavujte přímému slunečnímu světlu, zdrojům tepla, nadměrné vlhkosti nebo koroznímu prostředí.
• Sluchátka jsou chráněna proti stříkající vodě (IPX5), nepoužívejte však toto zařízení na místech v blízkosti vody a 

jiných kapalin (jako jsou bazény nebo rybníky).
• Zařízení nepoužívejte, pokud spadlo do vody nebo jiné kapaliny.
• Pokud bylo zařízení vystaveno stříkající vodě, je třeba ho před dalším používáním důkladně osušit jemným, 

suchým hadříkem.
• Dojde-li k poškození zařízení v důsledku nedodržení pokynů v tomto návodu, záruka okamžitě pozbude 

platnosti. Výrobce nepřebírá žádnou zodpovědnost za škody způsobené nedodržením pokynů v této uživatelské 
příručce, nedbalým používáním nebo používáním, které není v souladu s podmínkami uvedenými v této 
uživatelské příručce.

• K čištění zařízení nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky. 
• K čištění zařízení nepoužívejte cizí předměty.
• Zařízení nepoužívejte, pokud nese viditelné známky poškození.
• Zařízení nepoužívejte, pokud bylo upuštěno a nefunguje normálně.
• Zařízení se nepokoušejte demontovat, opravovat ani jakkoli upravovat.
• Zařízení neobsahuje žádné součásti, jejichž servis by mohl provádět uživatel. 
• Opravy svěřte výhradně do rukou kvalifikovaného servisního střediska. Kvalifikované servisní středisko: 

poprodejní oddělení výrobce nebo obchod, který je uznán a oprávněn k provádění těchto oprav, aby se předešlo 
potenciálnímu nebezpečí. Pokud při používání zařízení narazíte na problémy, zaneste ho na toto oddělení.

 UPOZORNĚNÍ! V zájmu prevence poškození sluchu se vyvarujte dlouhodobého poslechu při 
vysoké hlasitosti. 

• Zařízení používejte s opatrností, protože zhoršuje vaši schopnost slyšet okolní zvuky. 
• Máte-li kardiostimulátor nebo jiné elektrické zdravotnické prostředky, poraďte se před použitím tohoto 

zařízení se svým lékařem.
 UPOZORNĚNÍ Zařízení obsahuje magnety, které mohou rušit (elektrické) zdravotnické prostředky.

 
 
BATERIE, ELEKTŘINA A TEPLO

• Dobíjecí baterie zařízení by měly být před prvním použitím nabíjeny nejméně po dobu ± 1,5 hodin.
• Při kontaktu se zařízením nebo nabíjecím kabelem dbejte na to, abyste měli suché ruce.
• Při zapojování nabíjecího kabelu dbejte na to, aby jej lidé nemohli vytáhnout či o něj zakopnout.
• Neponechávejte zařízení při nabíjení bez dozoru. 
• Pravidelně kontrolujte, zda nabíjecí kabel nenese známky poškození.
• Nenabíjejte zařízení, pokud nabíjecí kabel nese viditelné známky poškození.
• Dbejte na to, aby nedošlo k zašlapání či proražení kabelu.
• Nenechte nabíjecí kabel viset přes ostré okraje a uchovávejte jej mimo dosah horkých předmětů a otevřeného 

ohně.
• Dbejte na to, aby zařízení ani nabíjecí kabel nepřišly do styku se zdroji tepla, například s varnými deskami 

či přímým ohněm.
• Po úplném nabití odpojte nabíjecí kabel od zařízení a vraťte zpátky na místo kryt portu. 
• Nepokoušejte se zařízení nabíjet, pokud jsou baterie poškozené.
• Při ukládání nebo nabíjení sluchátek zavřete nabíjecí pouzdro.
• V zájmu omezení nebo prevence úrazu, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo poškození zařízení nevkládejte 

do otvorů USB nabíjecího portu ani do dalších otvorů či portů žádné kovové předměty.
• Dobíjecí baterie jsou do zařízení trvale zabudovány a nelze je vyměnit.

 UPOZORNĚNÍ! Neotvírejte kryt, mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem! 
 

 UPOZORNĚNÍ! V zájmu prevence poškození neponořujte zařízení do vody ani jakékoli jiné 
kapaliny. A pokud k tomu dojde, nepoužívejte je znovu. 

• Zařízení nedrťte, neprorážejte ani nedemontujte. Mohlo by to vést k poškození baterie.
 UPOZORNĚNÍ! Poškození krytu anebo proražení zařízení může vést k explozi či požáru!  
 

• Nepoužívejte zařízení při teplotách nižších než 0 °C nebo vyšších než 45 °C (±3 °C). Zařízení je 
vybaveno bezpečnostním čipem pro regulaci teploty, a proto při provozu nepřekračuje tato 
rozmezí teploty. 

• V extrémních podmínkách může dojít k úniku z článků baterií. Při manipulaci s bateriemi, z nichž uniká kapalina, 
noste ochranné rukavice a po použití je zlikvidujte. Pokud dojde k úniku kapaliny z baterie, nedovolte, aby 
přišla do styku s vašima očima nebo kůží. Jestliže ke styku dojde, opláchněte zasaženou oblast množství vody 
a vyhledejte lékaře. 

 UPOZORNĚNÍ! Nevhazujte zařízení do ohně, mohlo by vybuchnout!
 

• Nevyhazujte zařízení do domovního odpadu. Zavezte ho do místního recyklačního střediska. Bližší informace 
vám poskytnou místní autority.

 UPOZORNĚNÍ! Zařízení ani nabíjecí kabel v žádném případě nezakrývejte látkou, záclonami ani 
jakýmkoli jiným materiálem. Předejdete tím přehřátí a riziku případného požáru.

3) POUŽITÍ ZAŘÍZENÍ
Před vyjmutím zařízení nejprve balení opatrně otevřete. Zkontrolujte, zda je zařízení kompletní a nepoškozené. 
Pokud některé součásti chybí nebo jsou poškozené, obraťte se na prodejce a přístroj nepoužívejte. Obal uchovejte 
nebo jej recyklujte v souladu s místními předpisy.

Před použitím se doporučuje zařízení pečlivě vyčistit měkkým suchým hadříkem.

UMÍSTĚNÍ OVLÁDACÍCH TLAČÍTEK (OBR. 1)
A. Nabíjecí port USB Type-C
B. Nabíjecí pouzdro 
C. Indikátor LED nabíjení
D. Háčky na uši
E. Sluchátka

F. Dotykové tlačítko
G. Indikátor LED sluchátek
H. Mikrofon
I. Koncovky sluchátek
J. Magnetické nabíjecí porty

NABITÍ NABÍJECÍHO POUZDRA
• Opatrně zasuňte konektor USB Type-C nabíjecího kabelu do nabíjecího portu zařízení (A).
• Připojte konektor USB nabíjecího kabelu do portu USB počítače nebo nabíječky USB.
• Při nabíjení zařízení bliká indikátor LED nabíjení (C). 
• Po dokončení nabíjení se indikátor LED nabíjení (C) rozsvítí a zařízení se automaticky přestane nabíjet.
• Nabíjecí kabel z něj odpojte a zařízení je v tuto chvíli připraveno k použití.
• Je-li úroveň nabití baterie nízká, začne blikat spodní světlo indikátoru LED nabíjení (C) a nakonec zhasne, což 

znamená, že baterii je třeba dobít. 
• Indikátor LED nabíjení (C) má 4 světla. Každé světlo představuje 25 % stavu nabití baterie. 

UPOZORNĚNÍ! Nepoužívejte zařízení při teplotách nižších než 0 °C nebo vyšších než 45 °C (±3 °C). Zařízení je 
vybaveno bezpečnostním čipem pro regulaci teploty, a proto při provozu nepřekračuje tato rozmezí teploty.

NABÍJENÍ SLUCHÁTEK
• Vložte sluchátka (E) do nabíjecího pouzdra (B) a respektujte značky L a R na sluchátkách a dobíjecím pouzdru. 

Magnetické nabíjecí porty (J) se automaticky spojí a sluchátka (E) se začnou nabíjet.
• Při nabíjení svítí indikátory LED sluchátek (G) červeně. Jakmile jsou sluchátka plně nabitá, indikátory LED 

sluchátek (G) zhasnou a nabíjení se automaticky ukončí.
• Je-li baterie sluchátek vybitá, indikátor LED sluchátek (G) začne blikat červeně a zazní zvuk upozorňující, že 

sluchátka je třeba dobít. 

ZAPNUTÍ/VYPNUTÍ ZAŘÍZENÍ
• Jakmile sluchátka (E) vyjmete z nabíjecího pouzdra (B), zazní zvuk a sluchátka se automaticky zapnou.
• Nenavážou-li sluchátka připojení Bluetooth® po dobu ± 3 minut, automaticky se vypnou.
• Zařízení je vybaveno režimem úspory baterie. Sluchátka zapnete tak, že je na ± 3 sekundy vložíte do nabíjecího 

pouzdra a pak je opět vyjmete. Upozorňujeme, že nabíjecí pouzdro musí být nabité.
• Sluchátka můžete znovu zapnout tak, že je krátce vložíte zpět do nabíjecího pouzdra a znovu je vyjmete.
• Po zapnutí zazní zvuk a indikátor LED sluchátek (G) začne střídavě blikat modře/červeně, což znamená, že 

zařízení je v režimu párování.
• Pokud již bylo zařízení spárováno, automaticky se připojí k zařízení s technologií Bluetooth® a indikátor LED 

sluchátek (G) již nebude svítit.
• Chcete-li sluchátka vypnout, vložte je zpět do nabíjecího pouzdra. Zazní zvuk, který signalizuje, že zařízení se 

vypne, a indikátor LED sluchátek (G) dvakrát zabliká červeně a pak zhasne.
 
VYTVOŘENÍ PŘIPOJENÍ BLUETOOTH® (SPÁROVÁNÍ)
• Vyjměte sluchátka z nabíjecího pouzdra, zazní zvuk a sluchátka se automaticky zapnou.
• Indikátory LED sluchátek (G) budou střídavě blikat modře/červeně a zazní zvuk, který signalizuje, že sluchátka 

jsou v režimu párování.
• Během vzájemného párování udržujte mezi zařízením a svým zařízením s podporou Bluetooth® vzdálenost 

do 1 m. 
• Nechte mobilní telefon, tablet nebo jiné zařízení s podporou Bluetooth® vyhledat kompatibilní zařízení 

Bluetooth®. (Zkontrolujte, zda je funkce Bluetooth® zapnutá).
• Jakmile vaše zařízení s podporou Bluetooth® najde zařízení, vyberte v seznamu nalezených zařízení položku 

„ROSELAND RE-300“.
• Zazní zvuk, který signalizuje úspěšné spárování. Indikátor LED sluchátek (G) přestane blikat střídavě modře/

červeně a nebude svítit.
• Pokud je spárované zařízení s funkcí Bluetooth® v dosahu, zařízení se automaticky připojí.
• Obě sluchátka se navzájem spárují automaticky.
• Pokud jsou sluchátka umístěna v nabíjecím pouzdře, nelze je spárovat.
• Nenavážou-li sluchátka připojení Bluetooth® po dobu ± 3 minut, automaticky se vypnou.
• Znovu je zapnete tak, že je krátce vložíte zpět do nabíjecího pouzdra.

UPOZORNĚNÍ! 
Chcete-li zařízení připojit k jinému zařízení s podporou Bluetooth®, musíte je nejdřív odpojit od aktivního 
spárovaného zařízení s podporou Bluetooth®. Přejděte do nastavení vašeho zařízení s podporou Bluetooth®, 
vyberte „ROSELAND RE-300“ a vyberte „odpojit“ nebo „zrušit spárování“. Funkci Bluetooth® můžete také 
jednoduše vypnout. Pokud jste zrušili spárování zařízení anebo se nepodařilo navázat aktivní Bluetooth® připojení 
spárovaných zařízení, proces párování opakujte s (novým) zařízením s podporou Bluetooth®, které chcete k 
příslušnému zařízení připojit.

UPOZORNĚNÍ!
Levé a pravé sluchátko jsou již úspěšně spárovány ve výchozím nastavení. Při používání zařízení 
je jednoduše vyjměte z nabíjecího pouzdra a sluchátka se zapnou a spárují (levé s pravým) automaticky.

OVLÁDACÍ PRVKY
Poslech hudby
Pokud chcete přehrávat anebo pozastavit hudbu z připojeného zařízení s technologií Bluetooth®, otevřete přehrávač 
médií a stiskněte tlačítko přehrávání/pauza.
Funkce přehrávání/pauzy, zvýšení/snížení hlasitosti, předchozí/následující skladby můžete ovládat na zařízení 
s podporou Bluetooth® nebo pomocí „dotykového tlačítka“ (F) zařízení.
• Jedno klepnutí na „dotykové tlačítko“ (F): přehrávání/pauza (u obou sluchátek).
• Dvojí klepnutí na „dotykové tlačítko“ (F): LEVÉ sluchátko sníží hlasitost a PRAVÉ sluchátko zvýší hlasitost.
• Trojí klepnutí na „dotykové tlačítko“ (F): LEVÉ sluchátko přehraje předchozí skladbu a PRAVÉ sluchátko 

přehraje následující skladbu.
• Stisk „dotykového tlačítka“ (F) na 3 sekundy: probuzení hlasových příkazů (u obou sluchátek). („Ok, Google” 

nebo „Hej, Siri“ atd.).

Volání 
Příchozí a probíhající hovory lze jako obvykle ovládat na mobilním telefonu nebo pomocí „dotykového tlačítka“ 
(F) na zařízení. . 

Zvednout
Příchozí a probíhající hovory lze jako obvykle ovládat na mobilním telefonu nebo pomocí 
„dotykového tlačítka“  (F) na zařízení.

Ukončit
Jedním klepnutím na „dotykové tlačítko“ (F)ukončíte probíhající hovor  
(u obou sluchátek).

Odmítnout
Stiskem „dotykového tlačítka“ (F) na ± 2 sekundy odmítnete příchozí hovor (u obou sluchátek).

Upozornění: Pokud jste poslouchali hudbu, ta se během příchozího hovoru zastaví. Po ukončení hovoru se 
hudba opět spustí.

Upozornění: Zařízení podporuje funkce mobilních hovorů. Nepodporuje automaticky volací/video aplikace. 

Výměna koncovek sluchátek
Pokud vám originální koncovky sluchátek správně nesedí, můžete si je vyměnit za sadu náhradních koncovek (malých 
nebo velkých). Při výměně opatrně vyjměte koncovky ze sluchátek. Respektujte tvar koncovek i sluchátek, nasaďte 
koncovku na sluchátko a zatlačte ji dolů, aby správně zapadla na místo. 

Upozornění: Používejte pouze koncovky sluchátek dodané se zařízením.

ODSTRAŇOVÁNÍ PROBLÉMŮ
„Moje levé a pravé sluchátko se navzájem automaticky nespárují.“
• Vložte obě sluchátka zpět do nabíjecího pouzdra. Znovu vyjměte sluchátka z nabíjecího pouzdra, aby se mohla 

vzájemně automaticky spárovat.
• Před použitím se ujistěte, že jsou obě sluchátka nabitá.
• Upozorňujeme, že pokud sluchátka nebudou mít připojení Bluetooth® po dobu ± 3 minut, automaticky 

se vypnou.
 
„Moje zařízení s podporou Bluetooth® se nechce s příslušným zařízením spárovat.“
• Před zahájením procesu párování Bluetooth® se přesvědčte, zda je zařízení zapnuté. 
• Během vzájemného párování udržujte mezi audio zařízením a svým zařízením s podporou Bluetooth® 

vzdálenost do 1 m.
• Zkontrolujte, zda je na zařízení zapnutá funkce Bluetooth®.
• Dbejte na to, aby k zařízení nebylo připojeno žádné jiné zařízení s podporou Bluetooth®. 

„Moje zařízení s podporou Bluetooth® je sice možné spárovat s příslušným zařízením, ale neslyším žádnou hudbu“
• Zvyšte na svém připojeném zařízení s podporou Bluetooth® hlasitost. 
• Zkontrolujte, zda povolené zařízení podporuje správný profil Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP a HSP.

„Nedaří se mi zařízení uvést do režimu párování Bluetooth®“
• Před zahájením procesu párování Bluetooth® se přesvědčte, zda je zařízení zapnuté.
• Zopakujte kroky podrobně popsané v části „Vytvoření připojení Bluetooth® (spárování)“.

ČIŠTĚNÍ ZAŘÍZENÍ
• Správné a pravidelné čištění zajistí správné fungování zařízení a prodlouží jeho životnost. 
• K odstranění nečistot z přístroje použijte vlhký hadřík a k osušení suchý hadřík. 
• Nečistěte ho pomocí agresivních chemikálií – nebo alkalických, abrazivních či dezinfekčních prostředků – mohlo 

by dojít k poškození povrchu zařízení.
• Neponořujte zařízení do vody ani do jiné kapaliny.
• Skladujte na suchém místě.

4) FUNKCE A SPECIFIKACE:
• Bluetooth®: 5,4
• Přenosový výkon: Třída II
• Profily Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP a HSP
• Provozní vzdálenost: 10 m

• Pracovní frekvence: 2402–2480 MHz
• Maximální přenášený vysokofrekvenční výkon: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Reproduktor: 32 Ω
• Citlivost reproduktoru: 100 dB ±3 dB
• Frekvenční rozsah: 20 Hz – 20 kHz
• Baterie sluchátek: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Baterie nabíjecího pouzdra: 400 mAh (1,48 Wh)
• Napájecí vstup: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Doba přehrávání: až 7 hodin (70% hlasitost)
• Doba přehrávání: s nabíjecím pouzdrem výdrž baterie až 20 hodin (70% hlasitost)
• Vestavěný mikrofon
• Citlivost mikrofonu: -42 dB ±3 dB
• Nabíjecí port: USB Type-C®
• Odolnost proti stříkající vodě: IPX5
• Rozměry: 3,2 × 7,2 × 7,8 cm (v × š × h)
• Hmotnost: ± 55 g

Obsah a specifikace uvedené v této příručce mohou být změněny bez předchozího oznámení.

POKYNY PRO OCHRANU ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
(OEEZ, směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních, platná v členských státech EU)

Vaše zařízení bylo vyrobeno z materiálů a komponent špičkové kvality, které lze recyklovat a znovu použít. 
Na konci své provozní životnosti nesmí být toto zařízení zlikvidováno v běžném domovním odpadu, ale 
musí být zavezeno na speciální sběrné místo určené pro recyklaci elektrických a elektronických zařízení. To 

je indikováno v uživatelském návodu a na obale formou symbolu přeškrtnuté popelnice. Použité suroviny jsou 
vhodné k recyklaci. 
Na nejbližší sběrné místo se můžete informovat u místních úřadů.
Recyklací použitých zařízení a surovin hrajete významnou roli při ochraně životního prostředí.
Správná likvidace zajistí, že odpadní elektrická a elektronická zařízení (která mohou obsahovat nebezpečné látky) 
jsou budou recyklována a znovu použita. Pomáhá zabránit potenciálnímu poškození životního prostředí a lidského 
zdraví, volně žijících živočichů a planě rostoucích rostlin a chránit přírodní zdroje.
Baterie:
Nevyhazujte baterie do domovního odpadu. Baterie zlikvidujte odvezením na místní sběrné místo. Bližší informace 
vám poskytnou místní autority.

Následující informace platí pouze pro členské státy EU.
Pokud baterie obsahuje olovo (Pb), rtuť (Hg) anebo kadmium (Cd) v množstvích větších, než je definováno 
ve směrnici o bateriích (2006/66/ES), pod symbolem přeškrtnuté popelnice na kolečkách se uvedou 

chemické symboly pro Pb, Hg anebo Cd.

EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
My,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Nizozemsko

prohlašuje na svou výhradní odpovědnost, že výrobek: 

• Značka výrobku: Roseland
• Model výrobku l č: RS-SV-TWS01SX5-B
• Popis výrobku:  Sportovní sluchátka TWS – RE-300
• Hodnocení výrobku:   

Vstup: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 
Baterie sluchátek: 45 mAh (0,167 Wh) 
Baterie nabíjecího pouzdra: 400 mAh Li-Polymer 
(1,48 Wh)

• Pracovní frekvence: 2402–2480 MHz
• Maximální přenášený vysokofrekvenční výkon: 

2,28 dBm / 1,7 mW

V souladu s ustanoveními směrnic:
• Směrnice o rádiových zařízeních (RED): 2014/53/EU
• Směrnice o omezení používání některých 

nebezpečných látek v elektrických a elektronických 
zařízeních (RoHS): 2011/65/EU a směrnice o změně 
(EU) 2015/863

A normy, s nimiž je výrobek ve shodě:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Místo: Wognum
Datum vydání: 1. 05. 2024
Dayes Europe B.V. 

Jméno a podpis oprávněné osoby: R. van der Vat

Prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové 
adrese: https://dayes.eu/docs

(ES) MANUAL DE USO: ROSELAND – AURICULARES TWS DEPORTIVOS RE-300 
(RS-SV-TWS01SX5-B)

ÍNDICE: 
1. Contenido del paquete  
2. Instrucciones de seguridad

3. Uso del dispositivo
4. Características y especificaciones

1) CONTENIDO DEL PAQUETE
• Auriculares TWS deportivos RE-300
• Cable USB de carga

• Almohadillas protectoras de silicona de repuesto 
(grandes y pequeñas)

• Manual de uso
2) INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Adopte siempre las siguientes precauciones antes de usar los «Auriculares TWS deportivos RE-300» 
(en adelante, el «dispositivo»).

EXPLICACIÓN DE LOS ICONOS UTILIZADOS

¡OBSERVACIÓN! 
¡Siga las instrucciones del manual de usuario!

¡ADVERTENCIA! 
¡Advertencia de posible peligro de muerte o lesión grave irreversible!

¡ADVERTENCIA! Riesgo de descarga eléctrica
¡Advertencia de posible peligro de muerte o lesión grave irreversible!

¡ADVERTENCIA! Riesgo de asfixia
¡Advertencia de posible peligro de muerte o lesión grave irreversible!

¡ADVERTENCIA! Posibles daños al oído
Para prevenir lesiones de oído, no es aconsejable ajustar el dispositivo a un volumen alto durante 
mucho tiempo seguido.

IPX5
IPX5 Soporta un chorro de agua continuo de poca presión. Admite una entrada de agua limitada.
Tiene una protección frente a chorros de agua arrojados por medio de una boquilla desde 
cualquier dirección a una presión de 30 kPa, a una distancia de 3 metros durante 3 minutos 
como máximo.

Indica que no se incluye un dispositivo de carga.

MARCADO CE
Indica que el producto que se vende en Europa ha sido evaluado para satisfacer unos estrictos 
requisitos de seguridad, salud y protección ambiental.

INSTRUCCIONES PARA PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE
(RAEE, la Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos)

INFORMACIÓN GENERAL
• Lea atentamente las instrucciones de uso y guárdelas en un lugar seguro. Si transfiere el dispositivo a otras 

personas, entrégueles también este manual.
• Use este dispositivo únicamente conforme a las instrucciones de este manual.
• Mantenga el dispositivo, los cables y la correa fuera del alcance de los menores de 8 años.
• Este dispositivo se ha diseñado exclusivamente para uso doméstico, no es apto para uso profesional.

 ¡ADVERTENCIA! No deje materiales de embalaje tirados de forma descuidada porque podrían 
convertirse en un juguete peligroso para los niños pequeños.  Riesgo de asfixia 
 

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de ingestión de piezas pequeñas. Las almohadillas protectoras son 
piezas pequeñas que se pueden ingerir accidentalmente. Mantenga estas piezas fuera del alcance de 
menores de 36 meses.
 
 
INFORMACIÓN GENERAL E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

• Utilice el dispositivo únicamente para los fines para los que se ha concebido.
• El uso inadecuado del dispositivo podría dañarlo.
• Este dispositivo no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los niños y los animales domésticos.
• Vigile siempre a los niños para evitar que utilicen el dispositivo como un juguete.
• No permita a ningún niño limpiar o realizar tareas de mantenimiento de este dispositivo sin supervisión.
• Antes de usar el dispositivo, examínelo por si hubiese daños externos a la vista. Nunca ponga en marcha el 

dispositivo si está dañado.
• No someta el dispositivo a ningún tipo de tensión mecánica.
• Maneje el dispositivo con cuidado. Las sacudidas, los impactos o las caídas, incluso desde baja altura, pueden 

dañar el dispositivo. 
• No utilice ni guarde el dispositivo en un lugar sometido a electricidad estática o a campos magnéticos intensos.
• No use el dispositivo cerca de materiales que puedan arder.
• No utilice el dispositivo cerca de fuentes de calor, como llamas abiertas (por ejemplo, hornillos).
• No exponga el dispositivo a la luz solar directa, fuentes de calor, humedad excesiva o entornos corrosivos.
• Aunque los auriculares están protegidos frente a salpicaduras de agua (IPX5), no los utilice en lugares cercanos al 

agua u otros líquidos (como piscinas o estanques).
• No utilice el dispositivo si se ha caído al agua o a cualquier otro líquido.
• Si el dispositivo se salpica con agua, séquelo bien con un paño suave antes de seguir usándolo.
• La garantía vencerá de forma inmediata si se producen daños en el dispositivo debido al incumplimiento de las 

instrucciones de este manual de uso. El fabricante no asumirá responsabilidad alguna por los daños causados 
por el incumplimiento de las instrucciones de este manual, por un uso negligente o por un uso que no se ajuste 
a las condiciones de este manual.

• No utilice disolventes abrasivos para limpiar el dispositivo. 
• No utilice objetos extraños para limpiar el dispositivo.
• No utilice el dispositivo si presenta señales visibles de daños.
• No utilice el dispositivo si se ha caído o si no funciona con normalidad.
• No trate de desmontar o reparar el dispositivo, ni modificarlo de ningún modo.
• El dispositivo no contiene ninguna pieza que pueda reparar el usuario. 
• Las reparaciones solo pueden efectuarse en un centro de servicio cualificado. Un centro de servicio cualificado 

es el departamento de posventa del fabricante o de la tienda, al que se ha considerado reconocido y se le ha 
autorizado para realizar las reparaciones adoptando medidas de prevención de los riesgos potenciales. En caso de 
problemas con el dispositivo, devuélvalo a dicho departamento.

 ¡ADVERTENCIA! Para prevenir lesiones de oído, no es aconsejable ajustar el dispositivo a un 
volumen alto durante mucho tiempo seguido. 

• Utilice el dispositivo con cuidado, ya que afectará a su capacidad de oír los sonidos del entorno. 
• Si usa marcapasos o cualquier otro aparato médico eléctrico, consulte a su médico antes de utilizar este 

dispositivo.
 ADVERTENCIA El dispositivo contiene imanes que pueden interferir con los aparatos médicos 
(eléctricos).

 
 
BATERÍAS, ELECTRICIDAD Y CALOR

• La batería recargable del dispositivo se debe cargar durante ± 1,5 horas antes de usar el dispositivo por 
primera vez.

• Toque siempre el dispositivo o el cable de carga con las manos bien secas.
• Cuando enchufe el cable de carga, asegúrese de que no se pueda tirar de él accidentalmente y que nadie 

pueda tropezar.
• No deje nunca el dispositivo desatendido mientras se carga. 
• Revise el cable de carga con regularidad por si se hubiese dañado.
• No cargue el dispositivo si el cable de carga presenta señales visibles de daños.
• Procure que nadie pueda tropezar o pillarse con el cable de carga.
• No deje que el cable de carga cuelgue sobre bordes afilados y manténgalo alejado de objetos calientes y 

llamas abiertas.
• Asegúrese de que el dispositivo y el cable de carga no puedan entrar en contacto con fuentes de calor, como 

placas de cocina o directamente con una llama.
• Una vez completada la carga, desconecte siempre el cable de carga del dispositivo y vuelva a poner la cubierta 

del puerto en su sitio. 
• No intente cargar el dispositivo si la batería está dañada.
• Cierre el estuche de carga cuando guarde o cargue los auriculares.
• Para reducir o evitar el riesgo de lesiones físicas, descargas eléctricas, incendios o daños al dispositivo, no inserte 

nunca objetos metálicos en ningún orificio del puerto de carga USB o en cualquier otra abertura o puerto.
• Las baterías recargables están integradas en el dispositivo y no se pueden cambiar.

 ¡ADVERTENCIA! ¡No abra la carcasa porque podría causar una descarga eléctrica! 
 

 ¡ADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no sumerja nunca el dispositivo 
en agua ni en ningún otro líquido. Y no lo vuelva a usar si pasa esto. 

• No aplaste, perfore ni desmonte el dispositivo, ya que podría dañarse la pila.
 ¡ADVERTENCIA! ¡Dañar la carcasa o perforar el dispositivo puede provocar explosiones o incendios!  
 

• No utilice el dispositivo a temperaturas por debajo de 0 °C o por encima de 45 °C (± 3 °C). El 
dispositivo está provisto de un chip de seguridad para control de la temperatura, por lo que no 
funcionará fuera de este intervalo de temperaturas. 

• En condiciones extremas, las celdas de la batería podrían tener fugas. Utilice guantes protectores cuando 
manipule baterías con fugas y tire los guantes después de usarlos. Si la batería tiene fugas, evite que el líquido 
entre en contacto con la piel o con los ojos. En caso de contacto, lave el área afectada con agua abundante y 
acuda a un médico. 

 ¡ADVERTENCIA! ¡No tire el dispositivo al fuego porque podría explotar!
 

• No tire el dispositivo junto con los residuos domésticos, llévelo al punto limpio de su zona. Consulte la información 
de los servicios municipales para más detalles.

 ¡ADVERTENCIA! No cubra nunca el dispositivo ni el cable de carga con telas, cortinas ni ningún otro 
material, para evitar el riesgo de recalentamiento o incendio.

3) USO DEL DISPOSITIVO
Abra el paquete con cuidado antes de sacar el dispositivo. Compruebe que el dispositivo esté completo y no tenga 
daños. Si falta algún componente o si observa algún daño, póngase en contacto con el proveedor y no utilice el 
producto. Conserve el envase o recíclelo conforme a la normativa local.

Antes de usar el dispositivo, se recomienda limpiarlo a fondo con un paño suave y seco.

UBICACIÓN DE LOS BOTONES DE CONTROL (FIGURA 1)
A. Puerto de carga USB Type-C
B. Estuche de carga 
C. Piloto indicador de carga
D. Ganchos para las orejas
E. Auriculares

F. Botón táctil
G. Piloto indicador de los auriculares
H. Micrófono
I. Almohadillas protectoras
J. Puertos de carga magnéticos

CARGA DEL ESTUCHE DE CARGA
• Enchufe con cuidado el conector USB Type-C del cable de carga en el puerto de carga del dispositivo (A).
• Enchufe el conector USB del cable de carga en un puerto USB de un ordenador o de un cargador USB.
• El piloto indicador de carga (C) parpadeará mientras el dispositivo se esté cargando. 
• Una vez que se haya completado la carga, la luz roja del piloto indicador de carga (C) se mantendrá encendida y el 

dispositivo dejará de cargarse automáticamente.
• Desenchufe el cable de carga del dispositivo y podrá empezar a usarlo.
• Si el nivel de la batería es bajo, la luz inferior del piloto indicador de carga (C) parpadeará hasta apagarse, para 

avisar de que hay que recargar la batería. 
• El piloto indicador de carga (C) tiene 4 luces. Cada luz representa un 25 % de la batería. 

¡ATENCIÓN! No utilice el dispositivo a temperaturas por debajo de 0 °C o por encima de 45 °C (± 3 °C). El dispositivo 
está provisto de un chip de seguridad para control de la temperatura, por lo que no funcionará fuera de este 
intervalo de temperaturas.

CARGA DE LOS AURICULARES
• Meta los auriculares (E) en el estuche de carga (B), haciendo coincidir las marcas L y R de los auriculares con 

las del estuche de carga. Los puertos de carga magnéticos (J) establecerán el contacto automáticamente y los 
auriculares (E) empezarán a cargarse.

• Durante la carga, los pilotos indicadores de los auriculares (G) se iluminarán de color rojo. Cuando los auriculares 
estén totalmente cargados, los indicadores (G) se apagarán y la carga se detendrá automáticamente.

• Si el nivel de la batería de los auriculares es bajo, el piloto indicador de los auriculares (G) parpadeará de color rojo 
y se oirá una voz avisando de que hay que recargar los auriculares. 

ENCENDIDO/APAGADO DEL DISPOSITIVO
• Cuando saque los auriculares (E) del estuche de carga (B), se oirá una voz y los auriculares se encenderán 

automáticamente.
• Si los auriculares no consiguen establecer una conexión Bluetooth® durante unos 3 minutos, se 

apagarán automáticamente.
• El dispositivo tiene un modo de ahorro de batería. Para encender los auriculares, métalos en el estuche de carga 

durante unos 3 segundos y luego sáquelos. Tenga en cuenta que el estuche de en carga tiene que estar cargado.
• Puede volver a encenderlos metiéndolos un momento en el estuche de carga y sacándolos otra vez.
• Una vez encendidos, se oirá una voz y el piloto indicador de los auriculares (G) parpadeará con luz azul y roja 

alternativamente, lo que indica que el dispositivo está en modo de emparejamiento.
• Si el dispositivo ya se ha emparejado, se conectará automáticamente al aparato con Bluetooth® habilitado y el 

piloto indicador de los auriculares (G) se apagará.
• Para apagar los auriculares, vuelva a meterlos en el estuche de carga. Se oirá una voz que indicará que el 

dispositivo se va a apagar y el piloto indicador de los auriculares (G) parpadeará dos veces de color rojo y 
se apagará.

 
ESTABLECIMIENTO DE UNA CONEXIÓN BLUETOOTH® (EMPAREJAMIENTO)
• Saque los auriculares del estuche de carga; se oirá una voz y los auriculares se encenderán automáticamente.
• Los pilotos indicadores de los auriculares (G) parpadearán con luz azul y roja alternativamente y se oirá una voz 

informando de que los auriculares están en modo de emparejamiento.
• Mantenga el dispositivo y el aparato con Bluetooth® habilitado a una distancia de menos de 1 metro (3 ft) uno de 

otro durante el proceso de emparejamiento vía Bluetooth®. 
• Desde el teléfono móvil, la tableta u otro aparato con Bluetooth®, inicie una búsqueda de dispositivos Bluetooth® 

compatibles (verifique que la función Bluetooth® está habilitada).
• Cuando el aparato con Bluetooth® detecte este dispositivo, seleccione «ROSELAND RE-300» en la lista de 

dispositivos encontrados.
• Cuando el emparejamiento se haya completado correctamente, se escuchará una voz. El piloto indicador de los 

auriculares (G) dejará de parpadear cambiando de azul a rojo y se apagará.
• Si hay algún aparato con Bluetooth® emparejado en el área de alcance, el dispositivo se conectará 

automáticamente a él.
• Los dos auriculares se emparejarán automáticamente.
• Los auriculares no se pueden emparejar mientras estén dentro del estuche de carga.
• Si los auriculares no consiguen establecer una conexión Bluetooth® durante unos 3 minutos, se 

apagarán automáticamente.
• Puede volver a encenderlos metiéndolos un momento en el estuche de carga.

¡ATENCIÓN! 
Si quiere conectar este dispositivo a otro aparato con Bluetooth® habilitado, antes tendrá que desconectarlo del 
aparato con Bluetooth® activo con el que esté emparejado. Vaya a los ajustes del aparato con Bluetooth® habilitado, 
seleccione «ROSELAND RE-300» y, a continuación, la opción correspondiente para desconectar o desemparejar. O, 
simplemente, desactive la función Bluetooth®. Una vez desvinculado el dispositivo, o si no tiene ninguna conexión 
Bluetooth® sincronizada activa, repita el proceso de sincronización con el aparato con Bluetooth® (nuevo) que 
desea conectar al dispositivo.

¡ATENCIÓN!
De forma predeterminada, los auriculares izquierdo y derecho ya están emparejados. Cuando utilice 
el dispositivo, sáquelos del estuche de carga y se encenderán y emparejarán (izquierdo y derecho) 
automáticamente.

CONTROLES
Escuchar música
Si quiere escuchar música o detenerla desde el aparato con Bluetooth® conectado, abra el reproductor multimedia y 
pulse el botón de reproducción/pausa.
Controle las funciones de reproducción y pausa, volumen y selección de canciones desde el aparato con Bluetooth® o 
mediante el botón táctil (F) del dispositivo.
• Un toque del botón táctil (F): reproducción/pausa (para ambos auriculares).
• Dos toques del botón táctil (F): auricular IZQUIERDO para bajar el volumen y auricular DERECHO para 

subir el volumen.
• Tres toques del botón táctil (F): auricular IZQUIERDO para ir a la pista anterior y auricular DERECHO para 

ir a la pista siguiente.
• Toque del botón táctil (F) durante 3 segundos: activación de los comandos de voz (para ambos auriculares). 

(“Hola Google” o “Siri”, etc.).

Llamadas 
Las llamadas entrantes y salientes se pueden controlar de manera normal con el teléfono móvil o mediante el 
botón táctil (F) del dispositivo. . 

Responder
Las llamadas entrantes y salientes se pueden controlar de manera normal con el teléfono móvil 
o mediante el botón táctil (F) del dispositivo.

Finalizar
Toque una vez el botón táctil (F) para finalizar una llamada en curso (para ambos auriculares).

Rechazar
Toque el botón táctil (F) durante unos 2 segundos para rechazar una llamada entrante (para 
ambos auriculares).

¡ATENCIÓN! Si estaba escuchando música, la música se interrumpirá al recibir una llamada entrante. Cuando finalice 
la llamada, la música se reanudará automáticamente.

¡ATENCIÓN! El dispositivo es compatible con las funciones de llamada del teléfono móvil. No admite 
automáticamente las aplicaciones de llamadas y vídeo. 

Cambiar las almohadillas protectoras
Si las almohadillas protectoras originales no encajan bien en sus oídos, puede cambiarlas por el juego de repuesto 
(pequeñas o grandes). Para cambiarlas, primero retire con cuidado las almohadillas protectoras de los auriculares. 
Respetando la forma de las almohadillas protectoras y de los auriculares, coloque cada almohadilla sobre el auricular 
y presione un poco para que quede bien colocada en su sitio. 

¡ATENCIÓN! Utilice únicamente las almohadillas protectoras suministradas junto con el dispositivo.

SOLUCIONAR PROBLEMAS
«Los auriculares izquierdo y derecho no se conectan automáticamente entre ellos».
• Vuelva a meter los 2 auriculares en el estuche de carga. Saque otra vez los auriculares del estuche de carga para 

que se emparejen automáticamente.
• Compruebe que los dos auriculares están cargados antes de usarlos.
• Tenga en cuenta que, si los auriculares no detectan una conexión Bluetooth® durante unos 3 minutos, se 

apagarán automáticamente.
 
«No consigo emparejar un aparato con Bluetooth® con el dispositivo».
• Compruebe que el dispositivo está encendido antes de iniciar el proceso de emparejamiento Bluetooth®. 
• Mantenga el dispositivo y el aparato con Bluetooth® a una distancia de menos de 1 m (3 ft) uno de otro durante 

el proceso de emparejamiento.
• Verifique que la función de Bluetooth® está habilitada en el aparato.
• Compruebe que no haya otro aparato con Bluetooth® conectado al dispositivo. 

«He emparejado un aparato con Bluetooth® con el dispositivo, pero no se oye la música».
• Active el volumen del aparato con Bluetooth® conectado. 
• Verifique que el aparato es compatible con el perfil Bluetooth® correcto: A2DP, AVRCP, HFP y HSP.

«No consigo activar el modo de emparejamiento Bluetooth® en el dispositivo».
• Compruebe que el dispositivo está encendido antes de iniciar el proceso de emparejamiento Bluetooth®.
• Repita los pasos descritos en el apartado «Establecimiento de una conexión Bluetooth® (emparejamiento)».

LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO
• Una limpieza frecuente adecuada garantiza un funcionamiento seguro y amplía la vida útil del dispositivo. 
• Utilice un paño húmedo para quitar la suciedad del dispositivo y séquelo con un paño seco. 
• No limpie el dispositivo con productos químicos fuertes ni con agentes de base alcalina, abrasivos o 

desinfectantes, ya que podrían dañar la superficie del producto.
• No sumerja el dispositivo en agua ni en ningún otro líquido.
• Guárdelo en un lugar seco.

4) CARACTERÍSTICAS Y ESPECIFICACIONES
• Bluetooth®: 5.4
• Potencia de transmisión: Clase II
• Perfiles Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP y HSP
• Alcance: 10 m
• Frecuencia de funcionamiento: 2402 – 2480 MHz
• Máxima potencia de radiofrecuencia transmitida: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Altavoz: 32 Ω
• Sensibilidad de los altavoces: 100 dB ± 3 dB
• Rango de frecuencias: 20 Hz – 20 kHz
• Batería de los auriculares: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Estuche de almacenamiento de la batería: 400 mAh (1,48 Wh)
• Entrada de corriente: 5,0 V⎓, 1,0 A máx.
• Tiempo de reproducción: hasta 7 horas (con el volumen al 70 %)
• Tiempo de reproducción: hasta 20 horas (con el volumen al 70 %) de autonomía de la batería con el estuche 

de carga
• Micrófono integrado
• Sensibilidad del micrófono: -42 dB ± 3 dB
• Puerto de carga: USB Type-C®
• A prueba de salpicaduras: IPX5
• Dimensiones: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (H x A x L)
• Peso: ± 55 g

Todo el contenido y las especificaciones que se mencionan en este manual están sujetos a cambios 
sin previo aviso.

INSTRUCCIONES PARA PROTEGER EL MEDIO AMBIENTE
(RAEE, la Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, aplicable en los Estados miembros de la UE)

El producto que ha adquirido está hecho con materiales y componentes de gran calidad que se pueden 
reciclar y reutilizar. Al final de su vida útil, este producto no se puede tirar con la basura normal, sino que se 
debe llevar a un punto limpio de recogida de residuos para reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 

Esta precaución se indica en el manual de uso y en el envase mediante el símbolo del contenedor de residuos con 
ruedas tachado. Las materias primas empleadas se pueden reciclar. 
Puede consultar a los servicios municipales competentes la ubicación del punto de recogida de residuos 
más cercano.
Al reciclar aparatos usados o materias primas, está realizando una contribución importante a la protección de 
nuestro medio ambiente.
Una retirada correcta garantiza que los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (que podrían contener 
sustancias peligrosas) se reciclarán y reutilizarán adecuadamente. Ayuda a evitar daños potenciales al medio 
ambiente y a la salud de las personas y la fauna, así como a preservar los recursos naturales.
Baterías/pilas:
No tire las baterías/pilas junto con los residuos domésticos. Para eliminarlas, llévelas al punto limpio de su zona. 
Consulte a los servicios municipales competentes para conocer más detalles.

La información siguiente solo es aplicable a los Estados miembros de la UE.
Si la batería o la pila contienen valores de plomo (Pb), mercurio (Hg) o cadmio (Cd) superiores a los 
definidos en la Directiva relativa a las pilas y acumuladores (2006/66/CE), los símbolos químicos Pb, Hg 

y/o Cd se mostrarán con el símbolo del contenedor de residuos con ruedas tachado.
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1) CONTENU DU PAQUET
• Écouteurs sport mains libres RE-300
• Câble de recharge USB

• Divers embouts intra-auriculaires en silicone 
(petits & grands)

• Mode d’emploi

2) CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Veuillez toujours respecter les précautions suivantes avant d’utiliser les « Écouteurs sport mains 
libres RE-300 », ci-après dénommés l’« appareil ».

EXPLICATION DES ICÔNES UTILISÉES

REMARQUE ! 
Suivez les instructions dans le manuel d’utilisation !

AVERTISSEMENT ! 
Avertissement pour risque de mort et/ou blessures graves et irréversibles !

AVERTISSEMENT ! Risque d’électrocution
Avertissement pour risque de mort et/ou blessures graves et irréversibles !

AVERTISSEMENT ! Risque d’étouffement
Risque menaçant la vie et/ou blessures graves et irréversibles !

AVERTISSEMENT ! Dommages auditifs possibles
Pour éviter d’éventuels dommages auditifs, n’écoutez pas à des niveaux de volume élevés 
pendant de longues périodes.

IPX5 IPX5 Capable de résister à un jet d'eau basse pression prolongé. Entrée d'eau limitée.
Protégé contre les jets d'eau vaporisés via un embout depuis toute direction, sous une pression de 
30 kPa et à une distance de 3 mètres pendant un maximum de 3 minutes.

Indique qu’un chargeur n’est pas inclus.

MARQUAGE CE
Indique que le produit vendu en Europe a été évalué afin de répondre à des exigences élevées en 
matière de sécurité, de santé et de protection de l’environnement.

CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
(DEEE, la directive relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques)

INFORMATIONS GÉNÉRALES
• Lisez attentivement le mode d’emploi et conservez-le en lieu sûr. Si vous remettez cet appareil à une autre 

personne, transmettez-lui également ce mode d’emploi.
• Utilisez cet appareil uniquement en respectant les consignes de ce mode d’emploi.
• Tenir l’appareil, les câbles et la lanière hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique ou similaire, et pas à un usage professionnel.

 AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas traîner l’emballage. Celui-ci pourrait être dangereux si des enfants 
jouent avec.  Risque d’étouffement 
 

 AVERTISSEMENT ! Danger car de petites pièces peuvent être avalées. Les embouts sont de 
petites pièces qui pourraient être avalées. Tenez-les hors de portée des enfants de moins de 36 mois.

 
 
INFORMATIONS DE SÉCURITÉ ET CONSIGNES GÉNÉRALES

• Utilisez uniquement l’appareil aux fins pour lesquelles il a été conçu.
• Une utilisation inappropriée de l’appareil pourrait l’endommager.
• Cet appareil n’est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants et animaux domestiques.
• Surveillez de près les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec l’appareil.
• Ne laissez pas des enfants sans surveillance nettoyer ou entretenir cet appareil.
• Avant l’utilisation, assurez-vous que l’appareil ne présente pas de dommages externes visibles. Ne faites jamais 

fonctionner l’appareil s’il est endommagé.
• N’exposez pas l’appareil à des contraintes mécaniques.
• Manipulez l’appareil avec précaution. Tout choc, impact ou chute, même de faible hauteur, peut endommager 

l’appareil. 
• N’utilisez ou ne stockez pas l’appareil dans un endroit soumis à une forte électricité statique ou des champs 

magnétiques.
• N’utilisez pas l’appareil à proximité de matières inflammables.
• N’utilisez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que des flammes nues (une cuisinière par 

exemple).
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil, des sources de chaleur, une humidité excessive ou un 

milieu corrosif.
• Les écouteurs sont protégés contre les projections d’eau (IPX5). Toutefois, n’utilisez pas l’appareil dans des 

endroits situés à proximité de l’eau et d’autres liquides (comme des piscines ou des étangs).
• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé à l’eau ou dans tout autre liquide.
• Si l’appareil a été en contact avec des projections d’eau, le sécher convenablement à l’aide d’un chiffon sec 

avant de continuer de l’utiliser.
• La garantie sera immédiatement annulée si l’appareil est endommagé en conséquence du non-respect du 

mode d’emploi. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés par le non-respect du mode 
d’emploi, une utilisation négligente ou une utilisation qui ne respecte pas les conditions du mode d’emploi.

• N’utilisez pas de produits abrasifs pour nettoyer l’appareil. 
• N’utilisez pas d’objets étrangers pour nettoyer l’appareil.
• N’utilisez pas l’appareil s’il présente des signes visibles de dommage.
• N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé ou s’il ne fonctionne pas normalement.
• N’essayez pas de démonter, de réparer ou de modifier l’appareil de quelque manière que ce soit.
• L’appareil ne contient aucune pièce qui puisse être réparée par l’utilisateur. 
• Faites uniquement réparer l’appareil par un centre de réparation qualifié. Centre de réparation qualifié : service 

après-vente du fabricant ou magasin, reconnu et habilité à effectuer des réparations, afin de prévenir d’éventuels 
dangers. Si l’appareil présente des problèmes, veuillez le retourner à ce centre de réparation.

 AVERTISSEMENT ! Pour éviter d’éventuels dommages auditifs, n’écoutez pas à des niveaux 
de volume élevés pendant de longues périodes. 

• Utilisez l’appareil en restant vigilant(e), car il réduira votre capacité à entendre les sons environnants. 
• Si vous avez un pacemaker ou tout autre dispositif médical électrique, consultez l’avis de votre médecin avant 

d’utiliser cet appareil.
 AVERTISSEMENT L’appareil contient des aimants qui peuvent interférer avec les dispositifs médicaux 
(électriques).

 
 
BATTERIES, ÉLECTRICITÉ & CHALEUR

• La batterie rechargeable de l’appareil doit être chargée pendant ± 1,5 heures avant la première utilisation 
de l’appareil.

• Veillez à bien avoir les mains sèches avant de toucher l’appareil ou le câble de recharge.
• Lorsque le câble de recharge est branché à l’appareil, faites attention à ce que personne ne puisse tirer 

accidentellement ou trébucher sur ce câble.
• Ne laissez jamais l’appareil en cours de charge sans surveillance. 
• Assurez-vous régulièrement que le câble de recharge n’est pas endommagé.
• Ne chargez pas l’appareil si le câble de recharge est endommagé.
• Veillez à ce que le câble de recharge ne puisse pas être piétiné ou coincé.
• Ne laissez pas pendre le câble de recharge sur des arêtes tranchantes, et tenez-le éloigné des objets chauds 

et des flammes nues.
• Veillez à ce que l’appareil et le câble de recharge n’entrent pas en contact avec des sources de chaleur telles qu’une 

plaque de cuisson brûlante ou des flammes nues.
• Une fois que l’appareil est entièrement chargé, débranchez toujours le câble de recharge de l’appareil et replacez 

correctement le couvercle du port d’entrée. 
• N’essayez pas de charger l’appareil lorsque la batterie est endommagée.
• Fermez le boîtier de charge lorsque vous rangez ou chargez les écouteurs.
• Pour réduire ou prévenir le risque de blessure corporelle, choc électrique, incendie ou dommage à l’appareil, 

n’insérez jamais d’objets en métal dans les ouvertures du port de recharge USB ou dans toute autre ouverture 
ou port.

• Les batteries rechargeables sont intégrées à l’appareil et ne peuvent pas être remplacées.
 AVERTISSEMENT ! N’ouvrez pas le boîtier, vous risquez de vous électrocuter ! 
 

 AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque d’électrocution, ne plongez jamais l’appareil dans l’eau 
ou n’importe quel autre liquide. N’utilisez plus l’appareil si c’est le cas. 

• N’écrasez pas, ne percez pas ou ne démontez pas l’appareil ; cela pourrait endommager la batterie.
 AVERTISSEMENT ! L’endommagement du boîtier et/ou son percement peut provoquer une explosion ou 
un incendie !  

• N’utilisez pas l’appareil à des températures inférieures à 0 °C ou supérieures à 45 °C (± 3 °C). À des 
fins de sécurité, l’appareil est doté d’un micropuce de contrôle de la température de sorte qu’il se 
bloque lorsque la température excède ces valeurs. 

• Dans certaines conditions extrêmes, les batteries pourraient couler. Portez des gants de protection lorsque 
vous manipulez des batteries qui coulent et jetez les gants après l’utilisation. Si la batterie coule, évitez le 
contact du liquide de la batterie avec votre peau ou vos yeux. En cas de contact, rincez abondamment à l’eau 
et consultez un médecin. 

 AVERTISSEMENT ! Ne jetez pas l’appareil dans un feu, car il pourrait exploser !
 

• Ne jetez pas l’appareil dans les ordures ménagères. Déposez-le à votre point local de recyclage. Contactez les 
autorités locales pour plus de détails.

 AVERTISSEMENT ! Ne jamais recouvrir l’appareil ou le câble de recharge de tissus, rideaux ou autres 
matières, afin d’éviter la surchauffe et les éventuels risques d’incendie.

3) UTILISATION DE L’APPAREIL
Ouvrez l’emballage avec précaution avant d’en sortir l’appareil. Assurez-vous que l’appareil est complet et en bon 
état. S’il y a des pièces manquantes ou endommagées, contactez le fournisseur et n’utilisez pas le produit. Conservez 
l’emballage ou recyclez-le conformément aux réglementations locales.

Avant toute utilisation, il est conseillé de nettoyer soigneusement l’appareil avec un chiffon doux et sec.

EMPLACEMENT DES BOUTONS DE COMMANDE (IMG 1)
A. Port de recharge USB Type-C
B. Boîtier de charge 
C. Témoin LED de recharge
D. Crochets d’écouteurs
E. Écouteurs

F. Bouton tactile
G. Témoin LED de l’écouteur
H. Microphone
I. Embouts intra-auriculaires
J. Ports de charge magnétique

CHARGEMENT DU BOÎTIER DE CHARGE
• Insérez avec précaution le connecteur USB Type-C du câble de recharge dans le port de recharge (A) de l’appareil.
• Branchez le connecteur USB du câble de recharge dans le port USB de votre ordinateur ou de votre chargeur USB.
• Le témoin LED de charge (C) clignote lorsque l’appareil est en cours de chargement. 
• Une fois le chargement terminé, le témoin LED de charge (C) reste allumé et le chargement s’interrompt 

automatiquement.
• Débranchez le câble de recharge de l’appareil, qui est maintenant prêt à être utilisé.
• Si le niveau de la batterie est faible, le voyant inférieur du témoin LED de charge (B) clignotera et finira par 

s’éteindre, indiquant que la batterie doit être rechargée. 
• Le témoin LED de charge (C) comporte 4 voyants. Chaque voyant représente 25 % de la batterie. 

REMARQUE ! N’utilisez pas l’appareil à des températures inférieures à 0 °C ou supérieures à 45 °C (± 3 °C). À des 
fins de sécurité, l’appareil est doté d’un micropuce de contrôle de la température de sorte qu’il se bloque lorsque la 
température excède ces valeurs.

CHARGEMENT DES ÉCOUTEURS
• Placez les écouteurs (E) dans le boîtier de charge (B) en respectant les repères L (gauche) et R (droite) des 

écouteurs et du boîtier de charge. Les ports de charge magnétiques (J) entreront automatiquement en contact 
et les écouteurs (E) seront chargés.

• Pendant le chargement, les témoins LED des écouteurs (G) s’allument en rouge. Une fois les écouteurs 
complètement chargés, les témoins LED des écouteurs (G) s’éteignent et le chargement s’arrête 
automatiquement.

• Si la batterie des écouteurs est faible, l’indicateur LED (G) des écouteurs clignote en rouge et vous entendez une 
voix indiquant que les écouteurs doivent être rechargés. 

ALLUMER/ÉTEINDRE L’APPAREIL
• Dès que vous retirez les écouteurs (E) du boîtier de charge (B), une voix retentit et les écouteurs s’allument 

automatiquement.
• Si les écouteurs n’ont pas de connexion Bluetooth® pendant ± 3 minutes, ils s’éteindront 

automatiquement.
• L’appareil est doté d’un mode d’économie d’énergie pour prolonger la durée de vie la batterie. Pour allumer les 

écouteurs, placez-les dans le boîtier de charge pendant environ 3 secondes, puis retirez-les. Veuillez noter que le 
boîtier de charge a besoin d’être chargé.

• Vous pouvez rallumer les écouteurs en les remettant brièvement dans le boîtier de charge et en les retirant 
de nouveau.

• Lorsque les écouteurs s’allument, vous entendez une voix et l’indicateur LED des écouteurs (G) clignote en 
alternance en bleu/rouge, indiquant que l’appareil est en mode de couplage.

• Si l’appareil a déjà été couplé, il se connectera automatiquement au Bluetooth® et le témoin LED de l’écouteur 
(G) s’éteindra.

• Pour éteindre les écouteurs, remettez-les dans le boîtier de charge. Vous entendrez une voix indiquant que 
l’appareil va s’éteindre et que l’indicateur LED des écouteurs (G) va clignoter deux fois en rouge puis s’éteindre.

 
ÉTABLIR UNE CONNEXION BLUETOOTH® (COUPLAGE)
• Retirez les écouteurs du boîtier de charge : une voix retentit et les écouteurs s’allument automatiquement.
• Les indicateurs LED des écouteurs (G) clignoteront en alternance en bleu/rouge et vous entendrez une voix 

indiquant que les écouteurs sont maintenant en mode de couplage.
• Tenez l’appareil et votre périphérique Bluetooth® à moins d’1 mètre l’un de l’autre pendant le couplage 

Bluetooth®. 
• Laisser votre téléphone mobile, tablette ou autre appareil Bluetooth® chercher des périphériques Bluetooth® 

compatibles. (S’assurer que la fonction Bluetooth® soit en position ON).
• Dès que votre périphérique Bluetooth® trouve l’appareil, sélectionnez « ROSELAND RE-300 » dans la liste 

des périphériques détectés.
• Une voix retentira pour indiquer que le couplage est réussi. Le témoin LED de l’écouteur (G) s’arrêtera de clignoter 

en alternance en bleu/rouge et s’éteindra.
• Si un périphérique Bluetooth® couplé se trouve à proximité, l’appareil se connectera automatiquement.
• Les deux écouteurs se coupleront automatiquement l’un avec l’autre.
• Vous ne pouvez pas coupler les écouteurs lorsqu’ils sont placés dans le boîtier de charge.
• Si les écouteurs n’ont pas de connexion Bluetooth® pendant ± 3 minutes, ils s’éteindront 

automatiquement.
• Vous pouvez rallumer les écouteurs en les remettant brièvement dans le boîtier de charge.

REMARQUE ! 
Si vous souhaitez connecter l’appareil à un autre périphérique Bluetooth®, il faudra d’abord déconnecter l’appareil 
du périphérique Bluetooth® actif couplé. Allez dans les paramètres de votre périphérique Bluetooth®, sélectionnez 
« ROSELAND RE-300 », puis sélectionnez « déconnecter » ou « dissocier ». Vous pouvez également tout simplement 
aussi désactiver la fonction Bluetooth®. Une fois l’appareil découplé et/ou s’il n’a plus de connexion Bluetooth® 
active, répétez le processus de couplage avec le (nouveau) périphérique Bluetooth® que vous souhaitez connecter 
à l’appareil.

REMARQUE !
Les écouteurs de droite et de gauche sont déjà couplés avec succès, par défaut. Lorsque vous souhaitez 
utiliser les écouteurs, il suffit de les retirer du boîtier de charge pour qu’ils s’allument. Ils se coupleront 
(droite et gauche) automatiquement.

COMMANDES
Écouter de la musique
Pour lancer ou mettre sur pause la musique de votre appareil Bluetooth®, ouvrez votre lecteur multimédia et 
appuyez sur play/pause.
Commandez les fonctions play/pause, volume haut/bas, piste précédente/suivante directement depuis votre 
périphérique Bluetooth® ou avec le « bouton tactile » (F) de l’appareil.
• Touchez une fois le « bouton tactile » (F) : play/pause (sur les deux écouteurs).
• Touchez deux fois le « bouton tactile » (F) : Sur l’écouteur de GAUCHE pour baisser le volume et sur l’écouteur 

de DROITE pour l’augmenter.
• Touchez trois fois le « bouton tactile » (F) : Sur l’écouteur de GAUCHE pour la piste précédente et sur l’écouteur 

de DROITE pour passer à la piste suivante.
• Touchez le « bouton tactile » (F) pendant 3 secondes : pour activer les commandes vocales (pour les deux 

écouteurs). (« Hey Google » ou « Siri », etc.).

Appels 
Les appels entrants et en cours peuvent être commandés comme d’habitude sur votre téléphone portable ou avec 
le « bouton tactile » (F) de l’appareil. . 

Répondre à un appel
Les appels entrants et en cours peuvent être commandés comme d’habitude sur votre 
téléphone portable ou avec le « bouton tactile » (F) de l’appareil.

Raccrocher
Touchez une fois le « bouton tactile » (F) pour raccrocher  
(sur les deux écouteurs).

Rejeter un appel
Touchez le « bouton tactile » (F) pendant ± 2 secondes pour refuser un appel entrant (sur 
les deux écouteurs).

Remarque ! Si vous êtes en train d’écouter de la musique, la musique s’arrêtera lorsque vous recevez un appel. 
Lorsque vous mettez fin à l’appel, la musique reprendra automatiquement.

Remarque ! L’appareil prend en charge les fonctions d’appels cellulaires. Il ne prend pas automatiquement en 
charge les applications d’appels et de vidéos. 

Remplacer les embouts intra-auriculaires
Si les embouts d’origine ne sont pas adaptés à votre oreille, vous pouvez les remplacer par le jeu d’embouts 
supplémentaires (petits ou grands). Pour les remplacer, retirez soigneusement les embouts des écouteurs. 
En respectant la forme des embouts et des écouteurs, placez l’embout sur l’écouteur et appuyez pour le fixer 
correctement. 

Remarque ! Utilisez uniquement les embouts intra-auriculaires fournis avec l’appareil.

SOLUTION DE PROBLÈMES
« Mes écouteurs de gauche et de droite ne se couplent pas automatiquement l’un avec l’autre .»
• Replacez les 2 écouteurs dans le boîtier de charge. Retirez de nouveau les écouteurs du boîtier de charge pour 

qu’ils se couplent automatiquement l’un avec l’autre.
• Vérifiez que les deux écouteurs sont bien chargés avant l’utilisation.
• Attention : lorsque les écouteurs n’ont pas de connexion Bluetooth® pendant ± 3 minutes, ils s’éteignent 

automatiquement.
 
« Mon périphérique Bluetooth® n’arrive pas à se coupler à l’appareil. »
• Assurez-vous que l’appareil est allumé avant d’entamer le processus de couplage Bluetooth®. 
• Tenez l’appareil et votre périphérique Bluetooth® à moins d’1 M l’un de l’autre pendant le couplage.
• Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est activée sur votre appareil.
• Vérifiez qu’aucun autre périphérique Bluetooth® n’est déjà connecté à l’appareil. 

« J’arrive bien à coupler mon périphérique Bluetooth® à l’appareil, mais je n’entends aucune musique. »
• Activez le volume de votre appareil Bluetooth® connecté. 
• Assurez-vous que votre appareil prend en charge le profil Bluetooth® correct : A2DP, AVRCP, HFP & HSP.

« Je n’arrive pas à mettre l’appareil en mode de couplage Bluetooth®. »
• Assurez-vous que l’appareil est allumé avant d’entamer le processus de couplage Bluetooth®.
• Répétez les étapes décrites en détail dans « Établir une connexion Bluetooth® (couplage). »

NETTOYAGE DE L’APPAREIL
• Un nettoyage adéquat et régulier assurera un fonctionnement sûr et prolongera la durée de vie de l’appareil. 
• Utilisez un chiffon humide pour enlever la saleté de l’appareil et séchez-le avec un chiffon sec. 
• Ne nettoyez pas l’appareil avec des produits chimiques puissants, des agents alcalins, abrasifs ou désinfectants, 

ceux-ci pourraient endommager la surface du produit.
• N’immergez pas l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.
• Stockez-le dans un endroit sec.

4) CARACTÉRISTIQUES ET SPÉCIFICATIONS :
• Bluetooth® : 5,4
• Puissance de transmission : Classe II
• Profils Bluetooth® : A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Distance de fonctionnement : 10 m
• Fréquence d’opération : 2402 – 2480 MHz
• Puissance maximale de radio fréquence transmise : 2,28 dBm / 1,7 mW
• Haut-parleur : 32 Ω
• Sensibilité haut-parleurs : 100 dB ± 3 dB
• Gamme de fréquence : 20 Hz – 20 kHz
• Batterie des écouteurs : 45 mAh (0.1665 Wh)
• Batterie du boîtier de rangement : 400 mAh (1.48 Wh)
• Puissance d’entrée : 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Temps de lecture : jusqu’à 7 heures (70 % volume)
• Temps de lecture : jusqu’à 20 heures (70 % volume) de durée de vie de la batterie avec boîtier de charge
• Microphone intégré
• Sensibilité du microphone : -42 dB ± 3 dB
• Port de recharge : USB Type-C®
• Résiste aux éclaboussures IPX5
• Dimensions : 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (H x l x P)
• Poids : ± 55 g

L’ensemble des contenus et spécifications mentionnés dans ce mode d’emploi sont susceptibles de 
modifications sans avis préalable.

CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
(DirectiveDEEE - Déchets d’équipements électriques et électroniques, applicable dans les États membres de l’UE)

Votre produit a été fabriqué à l’aide de matériaux de haute qualité et de composants qui peuvent être 
recyclés et réutilisés. À la fin de sa durée de vie, ce produit ne doit pas être jeté dans les ordures ménagères, 
mais il doit être remis à un point de collecte spécial pour le recyclage des équipements électriques et 

électroniques. Ceci est indiqué dans le mode d’emploi et sur l’emballage par un conteneur de déchets barré d’une 
croix. Les matières premières utilisées peuvent être recyclées. 
Renseignez-vous auprès de votre municipalité au sujet de l’emplacement de votre point de collecte le plus proche.
En recyclant les appareils usagés ou les matières premières, vous jouez un rôle important dans la protection 
de l’environnement.
Le tri garantit que les déchets d’équipements électriques et électroniques (qui peuvent contenir des substances 
dangereuses) sont recyclés et réutilisés de manière appropriée. Le recyclage permet d’éviter les dommages 
potentiels à l’environnement et à la santé humaine, à la faune et à la flore sauvages et aux ressources naturelles.
Batterie :
Ne jetez pas les batteries dans les ordures ménagères. Pour jeter les batteries, remettez-les à la station de recyclage 
locale. Contactez les autorités locales compétentes pour plus de détails.

Les informations suivantes ne s’appliquent qu’aux pays membres de l’UE.
Si la batterie contient un taux de plomb (Pb), de mercure (Hg) et/ou de cadmium (Cd) supérieur aux 
valeurs définies dans la directive sur les batteries (2006/66/CE), les symboles chimiques du Pb, du Hg et/

ou du Cd apparaissent sous le symbole du conteneur barré.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
Nous,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Pays-Bas

Déclarons en toute responsabilité que le produit : 

• Marque du produit : Roseland
• Nº de modèle du produit : RS-SV-TWS01SX5-B
• Description du produit :  Écouteurs sport mains 

libres - RE-300
• Puissance du produit :Entrée : 5.0 V⎓, max. 1.0 A 

Batterie de l’écouteur : 45 mAh (0,167 Wh) 
Batterie du boîtier de charge :  400 mAh, 
Li-Polymère (1,48 Wh)

• Fréquence d’opération : 2402 – 2480 MHz
• Puissance maximale de radio fréquence transmise : 

2,28 dBm / 1,7 mW

Conforme aux dispositions des directives :
• Directive RED (Radio Equipment Directive) : 

2014/53/UE
• Limitation de l’utilisation de certaines substances 

dangereuses dans les équipements électriques et 
électroniques (Directive RoHS) : 2011/65/EU et 
modification (EU) 2015/863

Ainsi qu’aux normes par rapport auxquelles la 
conformité est déclarée :
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Lieu : Wognum
Date d’émission : 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Nom de signataire autorisé(e) : R. van der Vat,

La déclaration de conformité est disponible à l’adresse 
Internet suivante : https://dayes.eu/docs

(GR) ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ: ROSELAND – ΑΚΟΥΣΤΙΚΑ TWS SPORT RE-300 (RS-SV-
TWS01SX5-B)

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ: 
1. Περιεχόμενα συσκευασίας  
2. Οδηγίες ασφάλειας

3. Χρήση της συσκευής
4. Χαρακτηριστικά και προδιαγραφές

1) ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑΣ
• Ακουστικά TWS Sport RE-300
• Καλώδιο φόρτισης USB

• Πρόσθετα eartips σιλικόνης (μικρά και μεγάλα)
• Εγχειρίδιο χρήστη

2) ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
 Λαμβάνετε πάντοτε υπόψη τις ακόλουθες προφυλάξεις πριν από τη χρήση του προϊόντος «Ακουστικά 
TWS Sport RE-300», που στο εξής θα αναφέρεται ως «συσκευή».

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΠΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΟΥΝΤΑΙ

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ! 
Ακολουθήστε τις οδηγίες του εγχειριδίου χρήστη!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
Προειδοποίηση για ενδεχόμενο κίνδυνο θανάτου ή/και σοβαρού μόνιμου τραυματισμού!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας
Προειδοποίηση για ενδεχόμενο κίνδυνο θανάτου ή/και σοβαρού μόνιμου τραυματισμού!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος ασφυξίας
Προειδοποίηση για ενδεχόμενο κίνδυνο για τη ζωή ή/και σοβαρό μόνιμο τραυματισμό!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ενδεχόμενη βλάβη της ακοής
Για να αποτρέψετε ενδεχόμενη βλάβη της ακοής, αποφύγετε την ακρόαση με υψηλή ένταση ήχου 
για μεγάλες χρονικές περιόδους.

IPX5
IPX5 Είναι ανθεκτικό σε συνεχόμενο πίδακα νερού χαμηλής πίεσης. Περιορισμένη διείσδυση 
είναι επιτρεπτή.
Προστασία από πίδακες νερού που ψεκάζονται από ακροφύσιο από οποιαδήποτε κατεύθυνση υπό 
πίεση 30 kPa από απόσταση 3 μέτρων για διάρκεια έως και 3 λεπτά.

Δηλώνει ότι δεν περιλαμβάνεται συσκευή φόρτισης.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE
Δηλώνει ότι το προϊόν που πωλείται στην Ευρώπη έχει αξιολογηθεί και ανταποκρίνεται σε υψηλές 
απαιτήσεις ασφάλειας, υγείας και προστασίας του περιβάλλοντος.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
(ΑΗΗΕ, οδηγία σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού)

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
• Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και φυλάξτε τις σε ασφαλές μέρος. Εάν δώσετε τη συσκευή σε άλλα 

άτομα, θα πρέπει να δώσετε μαζί και αυτό το εγχειρίδιο.
• Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του εγχειριδίου χρήστη.
• Κρατάτε τη συσκευή, τα καλώδια και το λουράκι μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών.
• Η συσκευή προορίζεται για οικιακή ή παρόμοια χρήση και όχι για επαγγελματική χρήση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην αφήνετε το υλικό συσκευασίας εκτεθειμένο χωρίς επιτήρηση. Μπορεί να γίνει 
επικίνδυνο παιχνίδι για τα παιδιά.  Κίνδυνος ασφυξίας 
 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος λόγω πιθανότητας κατάποσης μικρών κομματιών. Τα eartips 
είναι μικρά κομμάτια που μπορεί να καταποθούν. Κρατήστε τα μακριά από παιδιά κάτω των 36 μηνών.

 
 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται.
• Η ακατάλληλη χρήση της συσκευής μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.
• Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Κρατήστε την μακριά από παιδιά και κατοικίδια.
• Κρατήστε τα παιδιά υπό αυστηρή επίβλεψη προκειμένου να αποφευχθεί η χρήση της συσκευής ως παιχνίδι.
• Μην αφήνετε παιδιά χωρίς επίβλεψη να καθαρίζουν ή να συντηρούν αυτήν τη συσκευή.
• Πριν από τη χρήση, ελέγχετε τη συσκευή για ορατές εξωτερικές φθορές. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή 

αν έχει υποστεί ζημιά.
• Μην υποβάλλετε τη συσκευή σε οποιαδήποτε μηχανική καταπόνηση.
• Να χειρίζεστε τη συσκευή με προσοχή. Τα χτυπήματα, οι κραδασμοί ή οι πτώσεις, ακόμη και από μικρό ύψος, 

μπορεί να προκαλέσουν βλάβη στη συσκευή. 
• Μην χρησιμοποιείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή σε περιβάλλον με ισχυρό στατικό ηλεκτρισμό ή 

μαγνητικά πεδία.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα υλικά.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κοντά σε πηγές θερμότητας, όπως γυμνές φλόγες (π.χ. εστία αερίου).
• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεσο ηλιακό φως, πηγές θερμότητας, υπερβολική υγρασία ή διαβρωτικό 

περιβάλλον.
• Τα ακουστικά διαθέτουν προστασία από πιτσιλιές νερού (IPX5). Ωστόσο, μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σημεία 

κοντά σε νερό και άλλα υγρά (όπως π.χ. πισίνες ή λιμνούλες).
• Μην χρησιμοποιήσετε τη συσκευή αν έχει πέσει μέσα σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.
• Αν η συσκευή έχει εκτεθεί σε πιτσιλιές νερού, πρέπει να σκουπιστεί με μαλακό στεγνό πανί μέχρι να είναι εντελώς 

στεγνή, πριν χρησιμοποιηθεί ξανά.
• Η εγγύηση χάνει αμέσως την ισχύ της αν η συσκευή υποστεί ζημιά εξαιτίας της μη συμμόρφωσης με το εγχειρίδιο 

χρήστη. Ο κατασκευαστής δεν θα φέρει καμία ευθύνη για ζημιές που προκληθούν εξαιτίας της μη συμμόρφωσης 
με το εγχειρίδιο χρήστη, λόγω αμελούς χρήσης ή χρήσης που δεν συμφωνεί με τους όρους χρήσης του παρόντος 
εγχειριδίου χρήστη.

• Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή διαλυτικό για τον καθαρισμό της συσκευής. 
• Μην χρησιμοποιείτε ξένα αντικείμενα για τον καθαρισμό της συσκευής.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν υπάρχουν ορατά σημάδια φθοράς.
• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει πέσει κάτω ή δεν λειτουργεί κανονικά.
• Μην επιχειρείτε να αποσυναρμολογήσετε, επισκευάσετε ή τροποποιήσετε τη συσκευή με οποιονδήποτε τρόπο.
• Η συσκευή δεν περιέχει εξαρτήματα που μπορούν να συντηρηθούν από τον χρήστη. 
• Να κάνετε επισκευές μόνο σε πιστοποιημένο κέντρο επισκευών. Πιστοποιημένο κέντρο επισκευών: τμήμα 

εξυπηρέτησης μετά την πώληση του κατασκευαστή ή του καταστήματος, το οποίο είναι αναγνωρισμένο 
και εξουσιοδοτημένο να εκτελεί τέτοιου είδους επισκευές, ώστε να αποφεύγονται πιθανοί κίνδυνοι. Εάν 
παρουσιαστούν προβλήματα με τη συσκευή, θα πρέπει να την επιστρέψετε σε αυτό το τμήμα.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποτρέψετε ενδεχόμενη βλάβη της ακοής, αποφύγετε την ακρόαση 
με υψηλή ένταση ήχου για μεγάλες χρονικές περιόδους. 

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή με προσοχή, επειδή μειώνει την ικανότητά σας να ακούτε τους ήχους του γύρω χώρου. 
• Αν έχετε βηματοδότη ή οποιοδήποτε άλλο ηλεκτρικό ιατροτεχνολογικό προϊόν, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας 

πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Η συσκευή περιέχει μαγνήτες που μπορεί να προκαλέσουν παρεμβολές σε (ηλεκτρικά) 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα.

 
 
ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ, ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ

• Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία της συσκευής θα πρέπει να φορτίζεται για περίπου 1,5 ώρα πριν από την πρώτη 
χρήση της συσκευής.

• Σιγουρευτείτε ότι τα χέρια σας είναι στεγνά πριν αγγίξετε τη συσκευή ή το καλώδιο φόρτισης.
• Όταν συνδέετε το καλώδιο φόρτισης, φροντίστε ώστε άλλα άτομα να μην μπορούν να το τραβήξουν κατά λάθος 

ή να σκοντάφτουν σε αυτό.
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή να φορτίζεται χωρίς επίβλεψη. 
• Ελέγχετε τακτικά το καλώδιο φόρτισης για φθορές.
• Μην φορτίζετε τη συσκευή αν το καλώδιο φόρτισης εμφανίζει ορατά σημάδια φθοράς.
• Φροντίστε ώστε το καλώδιο φόρτισης να μην μπορεί να πατηθεί ή να σφηνωθεί.
• Μην αφήνετε το καλώδιο φόρτισης να κρέμεται πάνω σε αιχμηρές ακμές και κρατήστε το μακριά από καυτά 

αντικείμενα και γυμνές φλόγες.
• Φροντίστε ώστε η συσκευή και το καλώδιο φόρτισης να μην έρθουν σε επαφή με πηγές θερμότητας, όπως 

μαγειρικές εστίες ή γυμνές φλόγες.
• Μετά την ολοκλήρωση της φόρτισης, να αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο φόρτισης από τη συσκευή και να 

επανατοποθετείτε το κάλυμμα στην υποδοχή. 
• Μην επιχειρείτε να φορτίσετε τη συσκευή αν η μπαταρία παρουσιάζει ζημιά.
• Κλείνετε τη θήκη φόρτισης κατά την αποθήκευση ή τη φόρτιση των ακουστικών.
• Για να μειωθεί ή να αποφευχθεί ο κίνδυνος τραυματισμού, ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή ζημιάς στη συσκευή, 

μην εισάγετε ποτέ μεταλλικά αντικείμενα σε οποιοδήποτε άνοιγμα της υποδοχής φόρτισης USB ή σε οποιοδήποτε 
άλλο άνοιγμα ή υποδοχή.

• Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες είναι ενσωματωμένες στη συσκευή και δεν είναι δυνατή η αντικατάστασή τους.
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην ανοίγετε το περίβλημα γιατί κάτι τέτοιο μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία! 
 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή 
σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό. Αν ωστόσο συμβεί αυτό, μην την χρησιμοποιείτε ξανά. 

• Μην σπάσετε, τρυπήσετε ή αποσυναρμολογήσετε τη συσκευή, καθώς κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στην μπαταρία.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η φθορά του περιβλήματος ή/και η διάτρηση της συσκευής μπορεί να οδηγήσει σε 
έκρηξη ή πυρκαγιά!  

• Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω των 0°C ή άνω των 45 °C (± 3°C). Η συσκευή 
διαθέτει κύκλωμα ασφάλειας για την επιτήρηση της θερμοκρασίας και, κατά συνέπεια, δεν 
λειτουργεί εκτός αυτού του εύρους θερμοκρασιών. 

• Τα στοιχεία της μπαταρίας μπορεί να παρουσιάσουν διαρροή σε ακραίες συνθήκες. Φοράτε προστατευτικά γάντια 
όταν χειρίζεστε μπαταρίες που έχουν παρουσιάσει διαρροή και απορρίπτετε τα γάντια μετά τη χρήση. Εάν η 
μπαταρία παρουσιάσει διαρροή, μην αφήσετε το υγρό της μπαταρίας να έρθει σε επαφή με το δέρμα ή τα μάτια 
σας. Εάν έρθει σε επαφή, πλύνετε την προσβεβλημένη περιοχή με άφθονο νερό και ζητήστε ιατρική συμβουλή. 

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην πετάτε τη συσκευή στη φωτιά επειδή μπορεί να εκραγεί!
 

• Μην απορρίπτετε τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα. Παραδώστε την στον τοπικό σταθμό ανακύκλωσης. Για 
λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τις τοπικές δημόσιες υπηρεσίες.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην καλύπτετε ποτέ τη συσκευή ή το καλώδιο φόρτισης με ρούχα, κουρτίνες ή άλλο 
υλικό. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς εξαιτίας υπερθέρμανσης.

3) ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
Ανοίξτε προσεκτικά τη συσκευασία πριν βγάλετε τη συσκευή. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι ακέραιη και άθικτη. 
Εάν κάποιο εξάρτημα λείπει ή έχει υποστεί ζημιά, επικοινωνήστε με τον πωλητή και μην χρησιμοποιήσετε το προϊόν. 
Φυλάξτε τη συσκευασία ή ανακυκλώστε την σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Πριν από τη χρήση, συνιστάται να καθαρίσετε σχολαστικά τη συσκευή με ένα μαλακό στεγνό πανί.

ΘΕΣΗ ΤΩΝ ΚΟΥΜΠΙΩΝ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ (IMG 1)
A. Υποδοχή φόρτισης USB Type-C
B. Θήκη φόρτισης 
C. Ενδεικτική λυχνία led φόρτισης
D. Άγκιστρα αυτιών
E. Ακουστικά

F. Κουμπί αφής
G. Ενδεικτική λυχνία led ακουστικών
H. Μικρόφωνο
I. Eartips
J. Μαγνητικές υποδοχές φόρτισης

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ
• Εισαγάγετε προσεκτικά το βύσμα USB Type-C του καλωδίου φόρτισης στην υποδοχή φόρτισης (A) της συσκευής.
• Συνδέστε το βύσμα USB του καλωδίου φόρτισης στη θύρα USB του υπολογιστή ή του φορτιστή σας USB.
• Η ενδεικτική λυχνία led φόρτισης (C) αναβοσβήνει κατά τη φόρτιση της συσκευής. 
• Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, η ενδεικτική λυχνία led φόρτισης (C) ανάβει και η φόρτιση της συσκευής 

σταματά αυτόματα.
• Αποσυνδέστε το καλώδιο φόρτισης από τη συσκευή, που είναι πλέον έτοιμη για χρήση.
• Αν η στάθμη φόρτισης της μπαταρίας είναι χαμηλή, το κάτω λαμπάκι της ενδεικτικής λυχνίας led φόρτισης (C) θα 

αναβοσβήσει και τελικά θα σβήσει, υποδεικνύοντας ότι η μπαταρία χρειάζεται επαναφόρτιση. 
• Η ενδεικτική λυχνία led φόρτισης (C) έχει 4 λαμπάκια. Κάθε λαμπάκι αντιπροσωπεύει το 25% του φορτίου 

της μπαταρίας. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε θερμοκρασίες κάτω των 0°C ή άνω των 45 °C (± 3°C). Η συσκευή 
διαθέτει κύκλωμα ασφάλειας για την επιτήρηση της θερμοκρασίας και, κατά συνέπεια, δεν λειτουργεί εκτός αυτού 
του εύρους θερμοκρασιών.

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΩΝ ΑΚΟΥΣΤΙΚΩΝ
• Βάλτε τα ακουστικά (E) μέσα στη θήκη φόρτισης (B) σύμφωνα με τα σύμβολα L και R που αναγράφονται στα 

ακουστικά και στη θήκη φόρτισης. Οι μαγνητικές υποδοχές φόρτισης (J) θα κάνουν αυτόματα επαφή και τα 
ακουστικά (E) θα αρχίσουν να φορτίζονται.

• Οι ενδεικτικές λυχνίες led (G) ανάβουν με κόκκινο χρώμα κατά τη φόρτιση. Μόλις τα ακουστικά φορτιστούν 
πλήρως, οι ενδεικτικές λυχνίες led (G) σβήνουν και η φόρτιση σταματά αυτόματα.

• Αν η στάθμη της μπαταρίας των ακουστικών είναι χαμηλή, η ενδεικτική λυχνία led (G) θα αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα και θα ακουστεί ένα φωνητικό μήνυμα που υποδεικνύει ότι τα ακουστικά χρειάζονται επαναφόρτιση. 

ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
• Μόλις βγάλετε τα ακουστικά (E) από τη θήκη φόρτισης (B), θα ακουστεί ένα φωνητικό μήνυμα και τα ακουστικά 

θα ενεργοποιηθούν αυτόματα.
• Εάν τα ακουστικά δεν έχουν σύνδεση Bluetooth® για περίπου 3 λεπτά, θα απενεργοποιηθούν 

αυτόματα.
• Η συσκευή διαθέτει λειτουργία εξοικονόμησης διάρκειας της μπαταρίας. Για να ενεργοποιήσετε τα ακουστικά, 

βάλτε τα μέσα στη θήκη φόρτισης για περίπου 3 δευτερόλεπτα και μετά βγάλτε τα ξανά. Σημειωτέον ότι η θήκη 
φόρτισης χρειάζεται φόρτιση.

• Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ξανά τα ακουστικά βάζοντάς τα ξανά για λίγο μέσα στη θήκη φόρτισης και 
βγάζοντάς τα ξανά.

• Μετά την ενεργοποίηση θα ακουστεί ένα φωνητικό μήνυμα και η ενδεικτική λυχνία led (G) θα αναβοσβήνει 
εναλλάξ με μπλε/κόκκινο χρώμα, υποδεικνύοντας ότι η συσκευή βρίσκεται στη λειτουργία ζεύξης.

• Σε περίπτωση που συσκευή είναι ήδη συζευγμένη, θα συνδεθεί αυτόματα στον εξοπλισμό Bluetooth® και η 
ενδεικτική λυχνία led (G) των ακουστικών θα σβήσει.

• Για να απενεργοποιήσετε τα ακουστικά, βάλτε τα ξανά μέσα στη θήκη φόρτισης. Θα ακουστεί ένα φωνητικό 
μήνυμα που υποδεικνύει ότι η συσκευή θα απενεργοποιηθεί και η ενδεικτική λυχνία led (G) θα αναβοσβήσει δύο 
φορές με κόκκινο χρώμα και μετά θα σβήσει.

 
ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗΣ BLUETOOTH® (ΖΕΥΞΗ)
• Βγάλτε τα ακουστικά από τη θήκη φόρτισης: θα ακουστεί ένα φωνητικό μήνυμα και τα ακουστικά θα 

ενεργοποιηθούν αυτόματα.
• Οι ενδεικτικές λυχνίες led (G) θα αναβοσβήσουν εναλλάξ με μπλε/κόκκινο χρώμα και θα ακουστεί ένα φωνητικό 

μήνυμα που υποδεικνύει ότι τα ακουστικά βρίσκονται πλέον στη λειτουργία ζεύξης.
• Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ζεύξης Bluetooth®, κρατήστε τον εξοπλισμό Bluetooth® σε απόσταση 

μικρότερη του 1 μέτρου από τη συσκευή. 
• Ενεργοποιήστε την αναζήτηση συμβατών συσκευών Bluetooth® στο κινητό σας τηλέφωνο, το tablet ή άλλο 

εξοπλισμό Bluetooth®. (Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία Bluetooth® είναι ενεργοποιημένη).
• Όταν ο εξοπλισμός Bluetooth® εντοπίσει τη συσκευή, επιλέξτε «ROSELAND RE-300» από τη λίστα των 

εντοπισμένων συσκευών.
• Ένα φωνητικό μήνυμα υποδεικνύει ότι η ζεύξη είναι επιτυχής. Η ενδεικτική λυχνία led (G) θα σταματήσει να 

αναβοσβήνει εναλλάξ με μπλε/κόκκινο χρώμα και θα σβήσει.
• Όταν ένας εξοπλισμός Bluetooth® βρεθεί εντός εμβέλειας, η συσκευή συνδέεται αυτόματα.
• Θα γίνει αυτόματα ζεύξη μεταξύ των δύο ακουστικών.
• Η ζεύξη των ακουστικών δεν είναι δυνατή όταν είναι τοποθετημένα στη θήκη φόρτισης.
• Εάν τα ακουστικά δεν έχουν σύνδεση Bluetooth® για περίπου 3 λεπτά, θα απενεργοποιηθούν 

αυτόματα.
• Μπορείτε να τα ενεργοποιήσετε ξανά βάζοντάς τα ξανά για λίγο στη θήκη φόρτισης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ! 
Αν θέλετε να συνδέσετε τη συσκευή σε άλλον εξοπλισμό Bluetooth®, πρέπει να την αποσυνδέσετε πρώτα από 
τον ενεργό συζευγμένο εξοπλισμό Bluetooth®. Μεταβείτε στις ρυθμίσεις του εξοπλισμού Bluetooth®, επιλέξτε 
«ROSELAND RE-300» και μετά επιλέξτε «αποσύνδεση» ή «κατάργηση ζεύξης». Επίσης, μπορείτε απλά να 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία Bluetooth®. Αφού καταργηθεί η ζεύξη της συσκευής και/ή δεν υπάρχει ενεργή 
σύνδεση Bluetooth®, επαναλάβετε τη διαδικασία ζεύξης με τον (νέο) εξοπλισμό Bluetooth® που θέλετε να 
συνδέσετε στη συσκευή.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ!
Το αριστερό και το δεξί ακουστικό είναι ήδη συζευγμένα από προεπιλογή. Για να χρησιμοποιήσετε 
τη συσκευή, βγάλτε τα απλώς από τη θήκη φόρτισης: θα ενεργοποιηθούν αυτόματα και η ζεύξη τους 
(αριστερό και δεξί) θα γίνει αυτόματα.

ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ
Ακρόαση μουσικής
Για αναπαραγωγή και/ή παύση της μουσικής από τον συνδεδεμένο εξοπλισμό Bluetooth®, ανοίξτε την εφαρμογή 
αναπαραγωγής και πατήστε αναπαραγωγή/παύση.
Ο χειρισμός των λειτουργιών αναπαραγωγής/παύσης, αύξησης/μείωσης της έντασης, μετάβασης στο προηγούμενο 
κομμάτι/ στο επόμενο κομμάτι στον εξοπλισμό σας Bluetooth® είναι εφικτός με το «κουμπί αφής» (F) της συσκευής.
• Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) μία φορά: αναπαραγωγή/παύση (και για τα δύο ακουστικά).
• Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) δύο φορές: ΑΡΙΣΤΕΡΟ ακουστικό για μείωση της έντασης και ΔΕΞΙ ακουστικό 

για αύξηση της έντασης.
• Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) τρεις φορές: ΑΡΙΣΤΕΡΟ ακουστικό για μετάβαση στο προηγούμενο κομμάτι και 

ΔΕΞΙ ακουστικό για μετάβαση στο επόμενο κομμάτι.
• Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) για 3 δευτερόλεπτα: ενεργοποίηση φωνητικών εντολών (και για τα δύο ακουστικά). 

(«Γεια σου Google» ή « Siri» κλπ).

Κλήση 
Με το «κουμπί αφής» (F) της συσκευής μπορείτε να χειρίζεστε τις εισερχόμενες και τρέχουσες κλήσεις όπως 
συνηθίζετε να κάνετε στο κινητό τηλέφωνό σας. . 

Απάντηση
Με το «κουμπί αφής» (F) της συσκευής μπορείτε να χειρίζεστε τις εισερχόμενες και τρέχουσες 
κλήσεις όπως συνηθίζετε να κάνετε στο κινητό τηλέφωνό σας.

Διακοπή
Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) μία φορά για να διακόψετε μια τρέχουσα κλήση (και για τα 
δύο ακουστικά).

Απόρριψη
Αγγίξτε το «κουμπί αφής» (F) για περίπου 2 δευτερόλεπτα για να απορρίψετε μια εισερχόμενη 
κλήση (και για τα δύο ακουστικά).

Σημείωση! Αν ακούγατε μουσική, η μουσική σταματά όταν λάβετε εισερχόμενη κλήση. Όταν τερματίσετε την κλήση, 
η μουσική θα συνεχίσει αυτόματα.

Σημείωση! Η συσκευή υποστηρίζει τις λειτουργίες κινητής τηλεφωνίας. Δεν υποστηρίζει αυτομάτως εφαρμογές 
κλήσεως/βίντεο. 

Αλλαγή των eartips
Αν τα αρχικά eartips δεν εφαρμόζουν σωστά στο αυτί σας, μπορείτε να τα αλλάξετε με το σετ πρόσθετων eartips 
(μικρά ή μεγάλα). Για να αλλάξετε τα eartips, αφαιρέστε τα προσεκτικά από τα ακουστικά. Ανάλογα με το σχήμα των 
eartips και των ακουστικών, βάλτε το eartip πάνω στο ακουστικό και ωθήστε το για να ασφαλίσει στη σωστή θέση. 

Σημείωση! Χρησιμοποιείτε με τη συσκευή μόνο τα παρεχόμενα eartips.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
«Το αριστερό και το δεξί ακουστικό μου δεν συνδέονται αυτόματα μεταξύ τους.»
• Βάλτε ξανά τα 2 ακουστικά στη θήκη φόρτισης. Βγάλτε ξανά τα ακουστικά από τη θήκη φόρτισης έτσι ώστε η 

ζεύξη μεταξύ των δύο ακουστικών να γίνει αυτόματα.
• Βεβαιωθείτε ότι και τα δύο ακουστικά έχουν φορτιστεί πριν από τη χρήση.
• Λάβετε υπόψη ότι εάν τα ακουστικά δεν έχουν σύνδεση Bluetooth® για περίπου 3 λεπτά, θα απενεργοποιηθούν 

αυτόματα.
 
«Δεν επιτυγχάνεται ζεύξη του εξοπλισμού Bluetooth® με τη συσκευή.»
• Φροντίστε ώστε η συσκευή να είναι ενεργοποιημένη πριν αρχίσετε τη διαδικασία ζεύξης Bluetooth®. 
• Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας ζεύξης, κρατήστε τον εξοπλισμό Bluetooth® σε απόσταση μικρότερη του 1 

μέτρου από τη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι η λειτουργία Bluetooth® είναι ενεργοποιημένη στον εξοπλισμό σας.
• Βεβαιωθείτε ότι στη συσκευή δεν έχει γίνει ζεύξη με άλλον εξοπλισμό Bluetooth®. 

«Η ζεύξη του εξοπλισμού Bluetooth® με τη συσκευή είναι επιτυχής, αλλά δεν ακούω μουσική.»
• Ανοίξτε την ένταση ήχου στον εξοπλισμό Bluetooth®. 
• Βεβαιωθείτε ότι ο εξοπλισμός σας υποστηρίζει το σωστό προφίλ Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP & HSP.

«Η συσκευή δεν μεταβαίνει στη λειτουργία ζεύξης Bluetooth®.»
• Φροντίστε ώστε η συσκευή να είναι ενεργοποιημένη πριν αρχίσετε τη διαδικασία ζεύξης Bluetooth®.
• Επαναλάβετε τα βήματα που περιγράφονται λεπτομερώς στην ενότητα «Δημιουργία σύνδεσης Bluetooth® 

(ζεύξη)».

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ
• Ο κατάλληλος και τακτικός καθαρισμός θα διασφαλίσει την ασφαλή λειτουργία και θα παρατείνει τη διάρκεια 

ζωής της συσκευής. 
• Χρησιμοποιείτε υγρό πανί για την αφαίρεση ρύπων από τη συσκευή και στεγνώνετε με στεγνό πανί. 
• Μην καθαρίζετε τη συσκευή με ισχυρά χημικά –ή λειαντικούς ή απολυμαντικούς παράγοντες με βάση το αλκάλιο– 

καθώς θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια του προϊόντος.
• Μην βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή οποιαδήποτε άλλα υγρά.
• Αποθηκεύστε σε ξηρό μέρος.

4) ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ:
• Bluetooth®: 5.4
• Ισχύς εκπομπής: Κλάση II
• Προφίλ Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Απόσταση λειτουργίας: 10 m
• Συχνότητα λειτουργίας: 2402 – 2480 MHz
• Μέγιστη ισχύς εκπομπής ραδιοκυμάτων: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Ηχείο: 32 Ω
• Ευαισθησία ηχείου: 100 dB ±3 dB
• Περιοχή συχνοτήτων: 20 Hz – 20 kHz
• Ακουστικά μπαταρίας: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Θήκη αποθήκευσης μπαταρίας: 400 mAh (1,48 Wh)
• Τροφοδοσία εισόδου: 5,0 V⎓, 1,0 A μέγ.
• Χρόνος αναπαραγωγής: έως 7 ώρες (με ένταση στο 70%)
• Χρόνος αναπαραγωγής: διάρκεια μπαταρίας έως 20 ώρες (με ένταση στο 70%) με θήκη φόρτισης
• Ενσωματωμένο μικρόφωνο
• Ευαισθησία μικρόφωνου: -42 dB ± 3 dB
• Υποδοχή φόρτισης: USB Type-C®
• Ανθεκτικό στο πιτσίλισμα: IPX5
• Διαστάσεις: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (Υ x Π x Β)
• Βάρος: ± 55 g

Όλα τα περιεχόμενα και οι προδιαγραφές που αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
(ΑΗΗΕ, οδηγία σχετικά με τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού που ισχύει στα κράτη 
μέλη της ΕΕ)

Το προϊόν σας έχει κατασκευαστεί με υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας που μπορούν να 
ανακυκλωθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται στα κοινά οικιακά απορρίμματα, αλλά σε ειδικό σημείο συλλογής ηλεκτρικού και 

ηλεκτρονικού εξοπλισμού προς ανακύκλωση. Αυτό υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο χρήστη και στη συσκευασία με το 
σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορριμμάτων. Οι πρώτες ύλες που χρησιμοποιήθηκαν είναι 
κατάλληλες για ανακύκλωση. 
Μπορείτε να ρωτήσετε την αρμόδια υπηρεσία της περιοχής σας για το πλησιέστερο σημείο συλλογής.
Ανακυκλώνοντας χρησιμοποιημένες συσκευές ή πρώτες ύλες, διαδραματίζετε σημαντικό ρόλο στην προστασία 
του περιβάλλοντος.
Η σωστή απόρριψη διασφαλίζει ότι τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (που μπορεί να 
περιέχουν επικίνδυνες ουσίες) ανακυκλώνονται και επαναχρησιμοποιούνται με τον κατάλληλο τρόπο. Αυτό 
συμβάλλει στην αποφυγή πιθανής ζημιάς για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, στην επιβίωση της άγριας 
ζωής και τη διατήρηση των φυσικών πόρων.
Μπαταρίες:
Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα. Απορρίπτετε τις μπαταρίες στον σταθμό ανακύκλωσης 
της περιοχής σας. Για λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τις αρμόδιες τοπικές δημόσιες υπηρεσίες.

Οι ακόλουθες πληροφορίες ισχύουν μόνο για τα κράτη μέλη της ΕΕ.
Εάν η μπαταρία περιέχει μόλυβδο (Pb), υδράργυρο (Hg) ή/και κάδμιο (Cd) σε μεγαλύτερα ποσοστά από 
αυτά που ορίζονται στην οδηγία για τις μπαταρίες (2006/66/ΕΚ), τότε θα εμφανίζονται τα χημικά σύμβολα 

Pb, Hg ή/και Cd κάτω από το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλατου κάδου απορριμμάτων.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Εμείς,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Ολλανδία

Δηλώνουμε υπεύθυνα ότι το προϊόν:

• Μάρκα προϊόντος: Roseland
• Αριθμός μοντέλου προϊόντος: RS-SV-TWS01SX5-B
• Περιγραφή προϊόντος:  Ακουστικά TWS 

Sport – RE-300
• Ονομαστικές τιμές προϊόντος:   

Είσοδος: 5,0 V⎓, 1,0 A μέγ. 
Ακουστικό μπαταρίας: 45 mAh (0,167 Wh) 
Βάση φόρτισης μπαταρίας: 400 mAh πολυμερές 
λιθίου (1,48 Wh)

• Συχνότητα λειτουργίας: 2402 – 2480 MHz
• Μέγιστη ισχύς εκπομπής ραδιοκυμάτων: 

2,28 dBm / 1,7 mW

Σύμφωνα τις διατάξεις των οδηγιών:
• Οδηγία ραδιοεξοπλισμού (RED): 2014/53/ΕΕ
• Οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 

επικίνδυνων ουσιών σε είδη ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (RoHS): 2011/65/ΕΕ και 
τις οδηγίες τροποποίησης (EU) 2015/863

Και τα πρότυπα στα οποία δηλώνεται συμμόρφωση:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Τόπος: Wognum
Ημερομηνία έκδοσης: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Όνομα εξουσιοδοτημένης υπογραφής: R. van der Vat

Η δήλωση συμμόρφωσης είναι διαθέσιμη στην εξής 
διαδικτυακή διεύθυνση: https://dayes.eu/docs

(HR) KORISNIČKI PRIRUČNIK: SLUŠALICE ROSELAND – TWS SPORT EARPHONES 
RE-300 (RS-SV-TWS01SX5-B)

SADRŽAJ: 
5. Sadržaj pakiranja  
6. Sigurnosne upute

7. Uporaba uređaja
8. Značajke i specifikacije

1) SADRŽAJ PAKIRANJA
• Slušalice TWS Sport Earphones RE-300
• USB kabel za punjenje

• Dodatni silikonski vrhovi slušalica za umetanje u 
uho (mali i veliki)

• Korisnički priručnik

2) SIGURNOSNE UPUTE
 Prije upotrebe slušalica „TWS Sport Earphones RE-300“, u daljnjem tekstu „uređaj“, uvijek poduzmite 
sljedeće mjere opreza.

OBJAŠNJENJE KORIŠTENIH IKONA

NAPOMENA! 
Slijedite upute u korisničkom priručniku!

UPOZORENJE! 
Upozorenje na potencijalnu opasnost od smrti i/ili ozbiljne nepopravljive ozljede!

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara
Upozorenje na potencijalnu opasnost od smrti i/ili ozbiljne nepopravljive ozljede!

UPOZORENJE! Opasnost od gušenja
Upozorenje na potencijalnu opasnost po život i/ili ozbiljne nepopravljive ozljede!

UPOZORENJE! Moguće oštećenje sluha
Kako biste spriječili moguće oštećenje sluha, nemojte slušati zvukove pri visokim razinama 
glasnoće u duljim razdobljima.

IPX5 IPX5 Može odolijevati dugotrajnom mlazu vode pod niskim tlakom. Ograničeni prodor.
Zaštićen od mlazova vode koji se raspršuju kroz mlaznicu iz bilo kojeg smjera pod tlakom od 30 
kPa na udaljenosti od 3 metra u trajanju do 3 minute.

Označava da uređaj za punjenje nije uključen.

CE OZNAKA
Označava da je proizvod koji se prodaje u Europi ocijenjen da ispunjava visoke zahtjeve sigurnosti, 
zdravlja i zaštite okoliša.

UPUTE ZA ZAŠTITU OKOLIŠA
(WEEE, direktiva o otpadu električne i elektronske opreme)

OPĆE INFORMACIJE
• Pažljivo pročitajte upute za uporabu i čuvajte ih na sigurnom mjestu. Ako ovaj uređaj dajete drugim osobama, 

molimo da im proslijedite i ovaj priručnik.
• Uređaj koristite isključivo prema uputama u ovom korisničkom priručniku.
• Držite uređaj, kabele i traku izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
• Ovaj uređaj je namijenjen za kućnu ili sličnu uporabu, a ne za profesionalnu uporabu.

 UPOZORENJE! Nemojte ostavljati ambalažni materijal bez nadzora. On može postati opasan materijal 
za igru   za djecu.  Opasnost od gušenja 
 

 UPOZORENJE! Opasnost jer se mali dijelovi mogu progutati. Vrhovi za umetanje u uho mali su 
dijelovi koji se mogu progutati. Držite ih podalje od djece mlađe od 36 mjeseci.

 
 
OPĆE SIGURNOSNE INFORMACIJE I UPUTE

• Koristite uređaj samo u svrhu za koju je namijenjen.
• Nepravilna uporaba uređaja može oštetiti proizvod.
• Ovaj uređaj nije igračka. Čuvajte ga izvan dohvata djece i kućnih ljubimaca.
• Držite djecu pod strogim nadzorom kako biste spriječili da koriste uređaj kao igračku.
• Ne dopustite djeci bez nadzora da čiste ili održavaju ovaj uređaj.
• Prije uporabe provjerite ima li na uređaju vidljivih vanjskih oštećenja. Nikada nemojte koristiti uređaj ako 

je oštećen.
• Nemojte izlagati uređaj bilo kakvom mehaničkom opterećenju.
• Pažljivo rukujte uređajem. Trzaji, udarci ili padovi, čak i s male visine, mogu oštetiti uređaj. 
• Nemojte koristiti ili čuvati uređaj u okruženju izloženom jakom statičkom elektricitetu ili magnetskim poljima.
• Nemojte koristiti uređaj u blizini zapaljivih materijala.
• Nemojte koristiti uređaj u neposrednoj blizini izvora topline kao što je otvoreni plamen (ploče za kuhanje, 

na primjer).
• Nemojte izlagati uređaj izravnoj sunčevoj svjetlosti, izvorima topline, pretjeranoj vlazi ili nagrizajućem okolišu.
• Slušalice su zaštićene od prskanja vodom (IPX5), ali ih nemojte koristiti na mjestima u blizini vode i drugih 

tekućina (kao što su bazeni ili jezerca).
• Nemojte koristiti uređaj ako je pao u vodu ili druge tekućine.
• Nakon izlaganja uređaja prskanju vodom potrebno ga je prije nastavka upotrebe temeljito osušiti suhom krpom.
• Jamstvo istječe odmah ako se uređaj ošteti kao rezultat nepridržavanja ovog korisničkog priručnika. Proizvođač 

ne prihvaća nikakvu odgovornost za štetu nastalu nepridržavanjem korisničkog priručnika, nemarno korištenje ili 
korištenje koje nije u skladu s uvjetima iz ovog korisničkog priručnika.

• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti abrazivna otapala za čišćenje. 
• Za čišćenje uređaja nemojte koristiti strane predmete.
• Nemojte koristiti uređaj ako postoje vidljivi znakovi oštećenja.
• Nemojte koristiti uređaj ako je pao ili ne radi normalno.
• Nemojte pokušavati rastaviti ili popraviti uređaj ili ga mijenjati na bilo koji način.
• Uređaj ne sadrži dijelove koje korisnik može popraviti. 
• Popravke dopustite samo kvalificiranom servisnom centru. Kvalificirani servisni centar: postprodajni odjel 

proizvođača ili trgovine, koji je priznat i ovlašten za obavljanje takvih popravaka, tako da se mogu spriječiti 
potencijalne opasnosti. Ako naiđete na probleme s uređajem, vratite ga ovom odjelu.

 UPOZORENJE! Kako biste spriječili moguće oštećenje sluha, nemojte slušati zvukove pri 
visokim razinama glasnoće u duljim razdobljima. 

• Oprezno koristite uređaj, jer nećete mogući čuti zvukove iz okoline. 
• Ako imate srčani elektrostimulator ili neki drugi električni medicinski uređaj, prije korištenja ovog uređaja 

posavjetujte se s liječnikom.
 UPOZORENJE Uređaj sadrži magnete koji mogu ometati (električne) medicinske uređaje.

 
 
BATERIJE, ELEKTRIČNA ENERGIJA I TOPLINA

• Prije prve upotrebe uređaja punjiva baterija uređaja treba se puniti ± 1,5 sat.
• Provjerite jesu li vam ruke suhe prije dodirivanja uređaja ili kabela za punjenje.
• Prilikom uključivanja kabela za punjenje, pazite da ga netko slučajno ne izvuče ili se spotakne o njega.
• Nikada ne ostavljajte uređaj da se puni bez nadzora. 
• Redovito provjeravajte kabel za punjenje na oštećenja.
• Nemojte koristiti uređaj ako na kabelu za punjenje postoje vidljivi znakovi oštećenja.
• Vodite računa da se kabel za punjenje ne smije gaziti niti prikliještiti.
• Nemojte ostavljati kabel za punjenje da visi preko oštrih rubova i držite ga podalje od vrućih predmeta i 

otvorenog plamena.
• Vodite računa da uređaj i kabel za punjenje ne dođu u dodir s izvorima topline, poput ploča za kuhanje ili 

otvorenog plamena.
• Nakon što je punjenje završeno, uvijek odspojite kabel za punjenje iz uređaja i vratite poklopac priključka 

na mjesto. 
• Ne pokušavajte puniti uređaj ako je baterija oštećena.
• Kutiju za punjenje zatvorite kada pohranjujete ili punite slušalice.
• Kako biste smanjili ili spriječili rizik od fizičkih ozljeda, strujnog udara, požara ili oštećenja uređaja, nikada ne 

stavljajte metalne predmete u otvore USB priključka za punjenje ili bilo koje druge otvore ili priključke.
• Punjive baterije su ugrađene u uređaj i ne mogu se zamijeniti.

 UPOZORENJE! Nemojte otvarati kućište jer to može dovesti do strujnog udara! 
 

 UPOZORENJE! Kako biste izbjegli rizik od strujnog udara nikada ne uranjajte uređaj u vodu ili bilo 
koju drugu tekućinu. I nemojte ga ponovno koristiti ako se to dogodi. 

• Nemojte gnječiti, bušiti ili rastavljati uređaj; to bi moglo oštetiti bateriju.
 UPOZORENJE! Oštećenje kućišta i bušenje uređaja može dovesti do eksplozije ili požara!  
 

• Uređaj nemojte koristiti na temperaturama koje padaju ispod 0 °C ili prelaze 45 °C (± 3 °C). Uređaj 
je opremljen sigurnosnim čipom za kontrolu temperature i stoga ne radi izvan tih temperaturnih 
raspona. 

• Baterijske ćelije mogu procuriti pod ekstremnim uvjetima. Nosite zaštitne rukavice kada rukujete iscurjelim 
baterijama i bacite ih nakon uporabe. Ako baterija iscuri, nemojte dopustiti da tekućina iz baterije dođe 
u dodir s kožom ili očima. Ako je došlo do kontakta, operite zahvaćeno područje velikom količinom vode i 
potražite savjet liječnika. 

 UPOZORENJE! Nemojte bacati uređaj u vatru jer može eksplodirati!
 

• Nemojte bacati uređaj u kućni otpad. Odnesite ga u lokalnu postaju za recikliranje. Za više informacija 
kontaktirajte lokalne službe.

 UPOZORENJE! Nemojte pokrivati uređaj ili kabel za punjenje krpama ili zavjesama ili bilo kojim drugim 
materijalom kako biste spriječili pregrijavanje i moguće opasnosti od požara.

3) UPORABA UREĐAJA
Pažljivo otvorite pakiranje prije nego izvadite uređaj. Provjerite je li uređaj kompletan i neoštećen. Ako bilo koja 
komponenta nedostaje ili je oštećena, obratite se prodavaču i nemojte koristiti proizvod. Zadržite pakiranje ili ga 
reciklirajte u skladu s lokalnim propisima.

Prije uporabe preporučuje se temeljito čišćenje uređaja mekom suhom krpom.

POLOŽAJ KONTROLNIH TIPKI (SLIKA 1)
A. Priključak za punjenje USB Type-C
B. Kutija za punjenje 
C. LED indikator punjenja
D. Držači za uho
E. Slušalice

F. Dodirni gumb
G. LED indikator slušalice
H. Mikrofon
I. Vrhovi za umetanje u uho
J. Magnetski priključci za punjenje

PUNJENJE KUTIJE ZA PUNJENJE
• Priključak kabela za punjenje USB Type-C pažljivo umetnite u priključak za punjenje uređaja (A).
• Uključite USB priključak kabela za punjenje u USB priključak računala ili USB punjača.
• LED indikator punjenja (C) treperi tijekom punjenja uređaja. 
• Kad je punjenje dovršeno, LED indikator punjenja (C) postojano svijetli, a uređaj automatski zaustavlja punjenje.
• Isključite kabel za punjenje iz uređaja, koji je sada spreman za uporabu.
• Ako je razina napunjenosti baterije niska, LED indikator punjenja (C) treperit će i na kraju se ugasiti, označavajući 

da je bateriju potrebno ponovno napuniti. 
• LED indikator punjenja (C) ima 4 svjetla. Svako svjetlo predstavlja 25 % napunjenosti baterije. 

NAPOMENA! Uređaj nemojte koristiti na temperaturama koje padaju ispod 0 °C ili prelaze 45 °C (± 3 °C). Uređaj je 
opremljen sigurnosnim čipom za kontrolu temperature i stoga ne radi izvan tih temperaturnih raspona.

PUNJENJE SLUŠALICA
• Slušalice (E) postavite u kutiju za punjenje (B) poštujući oznake L i R na slušalicama i kutiji za punjenje. Magnetski 

priključci za punjenje (J) automatski uspostavljaju kontakt, a slušalice (E) počinju se puniti.
• Tijekom punjenja LED indikatori slušalica (G) svijetle crveno. Nakon što su slušalice potpuno napunjene, LED 

indikatori slušalica (G) se gase, a punjenje se automatski zaustavlja.
• Ako je razina napunjenosti slušalica niska, LED indikator slušalica (G) treperit će crveno i začut će se glas, što 

označava da je slušalice potrebno ponovno napuniti. 

UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE UREĐAJA
• Nakon što slušalice (E) izvadite iz kutije za punjenje (B), začut će se glas, a slušalice će se automatski UKLJUČITI.
• Ako slušalice nemaju Bluetooth® vezu tijekom ± 3 minute, automatski će se ISKLJUČITI.
• Uređaj je opremljen načinom rada za uštedu baterije. Za uključivanje slušalica postavite ih u kutiju za punjenje na 

± 3 sekunde i ponovno ih izvadite. Napominjemo da se kutija za punjenje treba puniti.
• Slušalice možete ponovno UKLJUČITI tako da ih nakratko vratite u kutiju za punjenje i ponovno izvadite.
• Nakon uključivanja, začut će se glas, a LED indikator slušalica (G) treperit će naizmjenično plavo/crveno, 

označavajući da je uređaj u načinu rada uparivanja.
• Ako je uređaj već uparen, automatski će se povezati s uređajem omogućenim za Bluetooth®, a LED indikator 

slušalica (G) više neće svijetliti.
• Da biste slušalice ISKLJUČILI, vratite ih u kutiju za punjenje. Začut će se glas, označavajući da će se uređaj isključiti, 

LED indikator slušalica (G) dvaput će zatreperiti crveno, a zatim se ugasiti.
 
USPOSTAVLJANJE BLUETOOTH® VEZE (UPARIVANJE)
• Izvadite slušalice iz kutije za punjenje, začut će se glas i slušalice će se automatski UKLJUČITI.
• LED indikatori slušalica (G) treperit će naizmjenično plavo/crveno i začut će se glas, označavajući da je uređaj 

sada u načinu rada uparivanja.
• Tijekom postupka Bluetooth® uparivanja držite uređaj i svoj uređaj omogućen za Bluetooth® na međusobnoj 

udaljenosti od najviše 1 metra (3 stope). 
• Neka vaš mobilni telefon, tablet ili drugi aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom traži kompatibilne 

Bluetooth® uređaje. (Provjerite je li Bluetooth® funkcija UKLJUČENA).
• Kada vaš Bluetooth® uređaj pronađe uređaj, na popisu pronađenih uređaja odaberite „ROSELAND RE-300“.
• Začut će se glas koji označava uspješno uparivanje. LED indikator slušalica (G) prestat će naizmjenično treperiti 

plavo/crveno i više neće svijetliti.
• Ako je upareni aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom u dometu, uređaj će se automatski povezati.
• Dvije slušalice će se automatski upariti jedna s drugom.
• Slušalice koje su u kutiji za punjenje ne možete upariti.
• Ako slušalice nemaju Bluetooth® vezu tijekom ± 3 minute, automatski će se ISKLJUČITI.
• Možete ih ponovno UKLJUČITI tako da ih nakratko vratite u kutiju za punjenje.

NAPOMENA! 
Ako uređaj želite spojiti na drugi uređaj omogućen za Bluetooth®, najprije ga morate odspojiti od aktivno uparenog 
uređaja omogućenog za Bluetooth®. Idite na postavke uređaja omogućenog za Bluetooth®, odaberite „ROSELAND 
RE-300“, a zatim odaberite „odspoji“ ili „poništi uparivanje“. Također možete jednostavno isključiti funkciju 
Bluetooth®. Kada uređaj nije uparen i/ili nema aktivnu uparenu Bluetooth® vezu, ponovite postupak uparivanja s 
(novim) aparatom s omogućenom Bluetooth® funkcijom koji želite povezati s uređajem.

NAPOMENA!
Lijeva i desna slušalica već su prema zadanim postavkama uspješno uparene. Kada koristite uređaj, 
samo ga izvadite iz kutije za punjenje i automatski će se UKLJUČITI i upariti (lijevo i desno).

KONTROLE
Slušanje glazbe
Ako želite slušati glazbu s povezanog uređaja omogućenog za Bluetooth® i/ili pauzirati njezinu reprodukciju, otvorite 
media player i pritisnite reproduciraj/pauziraj.
Upravljajte funkcijama reprodukcije/pauziranja, povećanja/smanjenja glasnoće i prethodne pjesme/sljedeće pjesme 
na uređaju omogućenom za Bluetooth® ili pomoću „dodirnog gumba“ (F) uređaja.
• Jedanput dodirnite „dodirni gumb“ (F): reprodukcija/pauziranje (za obje slušalice).
• Dvaput dodirnite „dodirni gumb“ (F): LIJEVA slušalica  za smanjenje glasnoće I DESNA slušalica za 

povećanje glasnoće.
• Triput dodirnite „dodirni gumb“ (F): LIJEVA slušalica  za prethodnu pjesmu I DESNA slušalica za sljedeću 

pjesmu.
• Dodirnite i na 3 sekunde zadržite „dodirni gumb“ (F): glasovne naredbe za buđenje (za obje slušalice). („Hey 

Google“ ili „Siri“ itd.).



Pozivanje 
Dolaznim i tekućim pozivima možete upravljati kao i obično na mobilnom telefonu ili pomoću „dodirnog gumba“ 
(F) uređaja. . 

Odgovor
Dolaznim i tekućim pozivima možete upravljati kao i obično na mobilnom telefonu ili pomoću 
„dodirnog gumba“ (F) uređaja.

Završi
Jedanput dodirnite „dodirni gumb“ (F) da završite tekući poziv  
(za obje slušalice).

Odbij
Na ± 2 sekunde dodirnite „dodirni gumb“ (F) da odbijete dolazni poziv (za obje slušalice).

Napomena! Ako ste slušali glazbu, glazba će prestati svirati kada primate dolazni poziv. Kada završite poziv, glazba 
će se automatski nastaviti.

Napomena! Uređaj podržava funkcije mobilnih poziva. Ne podržava automatski pozive/video aplikacije. 

Zamjena vrhova za umetanje slušalica u uho
Ako originalni vrhovi za umetanje slušalica u uho ne pristaju ispravno u uši, možete ih zamijeniti dodatnim 
kompletom vrhova slušalica (malih ili velikih). Za zamjenu pažljivo odvojite vrhove za umetanje u uho od slušalica. 
Pazeći na oblik vrhova za umetanje u uho i slušalica postavite vrh za umetanje u uho preko kapice i gurnite ga prema 
dolje da čvrsto sjedne na mjesto. 

Napomena! Koristite samo vrhove za umetanje u uho koji su isporučeni s uređajem.

OTKLANJANJE POTEŠKOĆA
„Moja lijeva i desna slušalica međusobno se automatski ne povezuju.“
• Vratite 2 slušalice natrag u kutiju za punjenje. Ponovno izvadite slušalice iz kutije za punjenje kako bi se one 

automatski međusobno uparile.
• Pazite da su prije upotrebe obje slušalice napunjene.
• Napominjemo da će se slušalice ako nemaju Bluetooth® vezu tijekom ± 3 minute, automatski ISKLJUČITI.
 
„Moj aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom ne može se upariti s uređajem.”
• Provjerite je li uređaj UKLJUČEN prije početka postupka Bluetooth® uparivanja. 
• Držite uređaj i svoj uređaj omogućen za Bluetooth® na međusobnoj udaljenosti od najviše 1 m (3 stope) tijekom 

postupka uparivanja.
• Provjerite je li značajka Bluetooth® omogućena na vašem aparatu.
• Uvjerite se da nijedan drugi aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom nije već povezan s uređajem. 
„Mogu upariti svoj aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom s uređajem, ali ne čujem nikakvu glazbu.”
• Uključite jačinu zvuka na svom povezanom aparatu s omogućenom Bluetooth® funkcijom. 
• Provjerite podržava li vaš aparat s omogućenom Bluetooth® funkcijom ispravan Bluetooth® profil: A2DP, 

AVRCP, HFP & HSP.

„Ne mogu podesiti uređaj u način rada za Bluetooth® uparivanje.”
• Provjerite je li uređaj UKLJUČEN prije početka postupka Bluetooth® uparivanja.
• Ponovite korake koji su detaljno opisani u poglavlju „Uspostavljanje Bluetooth® veze (uparivanje)“.

ČIŠĆENJE UREĐAJA
• Pravilno i redovito čišćenje osigurat će siguran rad i produljiti vijek trajanja uređaja. 
• Vlažnom krpom uklonite prljavštinu s uređaja i osušite suhom krpom. 
• Nemojte čistiti uređaj jakim kemikalijama, niti sredstvima na bazi lužina, abrazivnim ili dezinfekcijskim 

sredstvima, jer mogu oštetiti površinu proizvoda.
• Nemojte uranjati uređaj u vodu niti druge tekućine.
• Pohraniti na suhom mjestu.

4) ZNAČAJKE I SPECIFIKACIJE:
• Bluetooth®: 5,4
• Snaga prijenosa: Klasa II
• Bluetooth® profili: A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Radna udaljenost: 10 m
• Radna frekvencija: 2402 – 2480 MHz
• Maksimalna emitirana radiofrekvencijska snaga: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Zvučnik: 32 Ω
• Osjetljivost zvučnika: 100 dB ±3 dB
• Frekvencijski raspon: 20 Hz – 20 kHz
• Baterija za slušalice: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Kutija za pohranu baterije: 400 mAh (1,48 Wh)
• Ulazna snaga: 5,0 V⎓, 1,0 A maks.
• Trajanje reprodukcije: do 7 sati (na 70 % glasnoće)
• Trajanje reprodukcije: do 20 sati (na 70 % glasnoće) vijeka trajanja baterije s kutijom za punjenje
• Ugrađeni mikrofon:
• Osjetljivost mikrofona: -42 dB ±3 dB
• Priključak za punjenje: USB Type-C®
• Otpornost na prskanje: IPX5
• Dimenzije: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (V x Š x D)
• Težina: ± 55 g

Sav sadržaj i specifikacije spomenuti u ovom priručniku podložni su promjenama bez prethodne najave.

UPUTE ZA ZAŠTITU OKOLIŠA
(WEEE, direktiva o otpadu električne i elektronske opreme, koja se primjenjuje u zemljama članicama 
Europske unije)

Vaš proizvod je proizveden korištenjem visokokvalitetnih materijala i komponenti koje je moguće 
reciklirati i ponovno koristiti. Na kraju svog životnog vijeka ovaj se proizvod ne može odlagati u uobičajeni 
kućni otpad, već se mora odnijeti na posebno mjesto za prikupljanje radi recikliranja električne i 

elektroničke opreme. To je naznačeno u korisničkom priručniku i na pakiranju simbolom prekrižene kante za smeće 
na kotačićima. Korištene sirovine pogodne su za recikliranje. 
Možete pitati svoju mjesnu nadležnu općinu o lokaciji vašeg najbližeg mjesta za prikupljanje.
Recikliranje rabljenih uređaja ili sirovina igra važnu ulogu u zaštiti našeg okoliša.
Ispravno odlaganje osigurava da se otpad električne i elektroničke opreme (koji može sadržavati opasne tvari) 
reciklira i ponovno koristi na odgovarajući način. Pomaže u izbjegavanju potencijalne štete za okoliš i zdravlje ljudi, 
divljih životinja i očuvanju prirodnih resursa.
Baterije:
Nemojte bacati baterije u kućni otpad. Baterije odložite odnošenjem u lokalnu stanicu za recikliranje. Za više 
informacija kontaktirajte lokalne nadležne službe.

Sljedeće informacije vrijede samo za zemlje članice EU-a.
Ako baterija sadrži veću vrijednosti olova (Pb), žive (Hg) i/ili kadmija (Cd) od one definirane u Direktivi o 
baterijama (2006/66/EZ), onda su kemijski simboli za Pb, Hg i/ili Cd prikazani ispod simbola prekrižene 

kante za smeće s kotačima.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Nizozemska

Izjavljujemo pod našom isključivom odgovornošću 
da proizvod: 

• Marka proizvoda: Roseland
• Broj modela proizvoda: RS-SV-TWS01SX5-B
• Opis proizvoda:  Slušalice TWS Sport Earphones 

– RE-300
• Ocjena proizvoda:   

Ulaz: 5,0 V⎓, 1,0 A maks. 
Baterija za slušalice: 45 mAh (0,167 Wh) 
Stanica za punjenje baterije: 400 mAh Litiji-
polimerska (1,48 Wh)

• Radna frekvencija: 2402 – 2480 MHz
• Maksimalna emitirana radiofrekvencijska snaga: 

2,28 dBm / 1,7 mW

Slijedi odredbe Direktiva:
• Direktiva o radijskoj opremi (RED): 2014/53/EU
• Direktiva o ograničenju uporabe određenih 

opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj opremi 
(RoHS): 2011/65/EU te izmjene i dopune direktiva 

(EU) 2015/863

i standarda prema kojima se izjavljuje sukladnost:
Direktiva o radijskoj opremi (RED):
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Mjesto: Wognum
Datum izdavanja: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Ime ovlaštenog potpisnika: R. van der Vat

Izjava o sukladnosti dostupna je na sljedećoj 
internetskoj adresi: https://dayes.eu/docs

(IT) MANUALE UTENTE: ROSELAND – AURICOLARI SPORTIVI TWS RE-300 (RS-
SV-TWS01SX5-B)

INDICE: 
1. Contenuto della confezione  
2. Istruzioni di sicurezza

3. Utilizzo del dispositivo
4. Caratteristiche e specifiche

1) CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
• Auricolari sportivi TWS RE-300
• Cavo di ricarica USB

• Inserti extra in silicone per auricolari (piccoli 
e grandi)

• Manuale utente

2) ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Adottare sempre le seguenti precauzioni di base prima di utilizzare gli “auricolari sportivi TWS 
RE-300”, di seguito denominato il “dispositivo”.

SPIEGAZIONE DELLE ICONE UTILIZZATE

OSSERVAZIONE! 
Seguire le istruzioni del manuale utente!

AVVERTENZA! 
Avvertenza per potenziale rischio di morte e/o gravi lesioni irreversibili!

AVVERTENZA! Rischio di scossa elettrica
Avvertenza per potenziale rischio di morte e/o gravi lesioni irreversibili!

AVVERTENZA! Rischio di soffocamento
Avvertenza per potenziale pericolo di vita e/o gravi lesioni irreversibili!

AVVERTENZA! Possibili danni all'udito
Per evitare possibili danni all'udito, non ascoltare ad alto volume per lunghi periodi di tempo.

IPX5 IPX5 Resiste a getti d’acqua sostenuti a bassa pressione. Penetrazione consentita limitata.
Protezione da getti d’acqua spruzzati attraverso un ugello da qualsiasi direzione a una pressione 
di 30 kPa a una distanza di 3 metri fino a 3 minuti.

Indica che il dispositivo di ricarica non è incluso.

MARCATURA CE
Indica che il prodotto venduto in Europa è stato valutato per soddisfare elevati requisiti di 
sicurezza, salute e protezione ambientale.

ISTRUZIONI PER LA TUTELA DELL’AMBIENTE
(RAEE,direttiva relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche)

INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE
• Leggere attentamente le istruzioni per l’uso e conservarle in un luogo sicuro. In caso di cessione del dispositivo a 

terzi, consegnare anche il presente manuale.
• Utilizzare il dispositivo unicamente in conformità alle istruzioni fornite nel presente manuale utente.
• Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione fuori della portata di bambini con meno di 8 anni.
• Il dispositivo è destinato a uso domestico o simile, non professionale.

 AVVERTENZA! Non lasciare incustodito il materiale da imballaggio in quanto potrebbe costituire un 
gioco pericoloso per i bambini.  Rischio di soffocamento 
 

 AVVERTENZA! Pericolo di ingestione di componenti di piccole dimensioni. I gommini sono 
piccole parti che potrebbero essere ingerite. Tenere lontano dai bambini di età inferiore ai 36 mesi.

 
 
ISTRUZIONI E INFORMAZIONI DI SICUREZZA GENERALI

• Utilizzare il dispositivo soltanto per lo scopo previsto.
• L’uso improprio potrebbe danneggiare il dispositivo .
• Il dispositivo non è un giocattolo. Tenere lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.
• Tenere i bambini sotto stretta sorveglianza per impedire loro di utilizzare il dispositivo come un giocattolo.
• Non consentire ai bambini di pulire o sottoporre a manutenzione il dispositivo senza supervisione.
• Prima dell’uso, controllare eventuali danni esterni visibili sul dispositivo. Non azionare il dispositivo se 

danneggiato.
• Non sottoporre il dispositivo a sollecitazioni meccaniche.
• Maneggiare il dispositivo con cura. Sollecitazioni, impatti o cadute, anche da altezza ridotta, possono 

danneggiare il dispositivo. 
• Non utilizzare o riporre il dispositivo in ambiente soggetto a forte elettricità statica o campi magnetici.
• Non utilizzare il dispositivo in prossimità di materiali infiammabili.
• Non utilizzare il dispositivo nelle immediate vicinanze di fonti di calore come fiamme libere (ad es. piani cottura).
• Non esporre il dispositivo a radiazione solare diretta, fonti di calore, umidità eccessiva o ambienti corrosivi.
• Sebbene gli auricolari siano protetti dagli spruzzi d’acqua (IPX5), non devono essere comunque utilizzati in 

prossimità di acqua o altri liquidi (come piscine o laghi).
• Non utilizzare l’apparecchio in caso di caduta in acqua o in altro tipo di liquido.
• In caso di esposizione del dispositivo a spruzzi d’acqua, asciugarlo accuratamente con un panno morbido e 

asciutto prima di continuare a utilizzarlo.
• La garanzia decade immediatamente in caso di danni al dispositivo causati da mancata osservanza delle presenti 

istruzioni per l’uso. Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni causati da mancato rispetto delle 
istruzioni riportate all’interno del presente manuale utente, negligenza o uso non conforme alle condizioni 
indicate nel presente manuale.

• Non utilizzare solventi abrasivi per pulire il dispositivo. 
• Non utilizzare corpi estranei per pulire il dispositivo.
• Non utilizzare il dispositivo se si riscontrano segni visibili di danneggiamento.
• Non utilizzare il dispositivo in caso di caduta o funzionamento anomalo.
• Non tentare di smontare o riparare il dispositivo, né di modificarlo in alcun modo.
• Il dispositivo non contiene componenti riparabili dall’utente. 
• Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un centro di assistenza qualificato. Centro di 

assistenza qualificato: reparto post-vendita del produttore o del negozio, riconosciuto e autorizzato ad 
eseguire tali riparazioni, in modo da prevenire potenziali pericoli. In caso di problemi con il dispositivo, 
restituirlo a tale reparto.

 AVVERTENZA! Per evitare possibili danni all’udito, non ascoltare ad alto volume per lunghi 
periodi di tempo. 

• Utilizzare il dispositivo con cautela, poiché compromette la capacità di sentire i suoni circostanti. 
• Se si ha un pacemaker o altri dispositivi medici elettrici, consultare il medico prima di utilizzare questo dispositivo.

 AVVERTENZA Il dispositivo contiene magneti che possono interferire con i dispositivi medici (elettrici).

 
 
BATTERIE, ELETTRICITÀ E CALORE

• La batteria ricaricabile del dispositivo deve essere caricata per circa 1,5 ore prima di utilizzare il dispositivo 
per la prima volta.

• Accertarsi di avere le mani asciutte prima di toccare il dispositivo o il cavo di ricarica.
• Quando si collega il cavo di ricarica accertarsi che nessuno possa tirarlo via o inciamparci accidentalmente.
• Non lasciare mai il dispositivo in carica incustodito. 
• Controllare regolarmente eventuali danni al cavo di ricarica.
• Non ricaricare il dispositivo se il cavo di ricarica mostra segni di danneggiamento.
• Assicurarsi che il cavo di ricarica non possa essere calpestato o schiacciato.

• Non lasciare che il cavo di ricarica venga appeso su spigoli vivi e tenerlo lontano da oggetti caldi e fiamme libere.
• Assicurarsi che il dispositivo e il cavo di ricarica non vengano a contatto con fonti di calore, quali piastre o 

fiamme libere.
• Completata la ricarica, scollegare sempre il relativo cavo dal dispositivo e riposizionare la copertura della porta. 
• Non tentare di caricare il dispositivo quando la batteria è danneggiata.
• Chiudere la custodia di ricarica quando si ripongono o si ricaricano gli auricolari.
• Per limitare o prevenire il rischio di lesioni personali, scossa elettrica, incendio o danni al dispositivo non inserire 

oggetti metallici nell’apertura della porta di ricarica USB né in altre aperture o porte.
• Le batterie ricaricabili sono integrate nel dispositivo e non possono essere sostituite.

 AVVERTENZA! Non aprire la struttura in quanto ciò potrebbe causare scossa elettrica! 
 

 AVVERTENZA! Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere mai il dispositivo in acqua 
o altro liquido. E non utilizzarlo più se ciò accade. 

• Non rompere, perforare o smontare il dispositivo; ciò può danneggiare la batteria.
 AVVERTENZA! Il danneggiamento dell’involucro e/o la perforazione del dispositivo può provocare 
esplosioni o incendi!  

• Non utilizzare il dispositivo a temperature inferiori a 0 °C o superiori a 45 °C (± 3 °C). Il dispositivo 
è dotato di un chip di sicurezza per il controllo della temperatura e non funziona quindi oltre 
questi range. 

• In condizioni estreme possono verificarsi perdite dalle celle della batteria. Indossare guanti protettivi quando 
si maneggiano batterie che perdono e smaltire i guanti dopo l’uso. In caso di perdite dalle batterie, evitarne il 
contatto del fluido con la pelle o gli occhi. In caso di contatto, lavare l’area interessata con acqua in abbondanza 
e consultare un medico. 

 AVVERTENZA! Non gettare il dispositivo nel fuoco in quanto possono esplodere!
 

• Non smaltire il dispositivo nei rifiuti domestici. Portarle alla vostra stazione ecologica locale. Per maggiori 
dettagli rivolgersi alle sedi competenti in loco.

 AVVERTENZA! Non coprire il dispositivo o il cavo di ricarica con indumenti, tendaggi o altro materiale 
per prevenire surriscaldamento ed eventuali rischi di incendio.

3) UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
Aprire l’imballaggio con cautela prima di estrarre il dispositivo. Verificare che il dispositivo sia integro e privo di 
danni. Qualora i componenti risultino mancanti o danneggiati, contattare il rivenditore e non utilizzare il prodotto. 
Conservare l’imballaggio o riciclarlo in conformità alle regolamentazioni locali.

Prima dell’uso, si consiglia di pulire accuratamente il dispositivo con un panno morbido e asciutto.

POSIZIONE DEI PULSANTI DI CONTROLLO (IMG 1)
A. Porta di ricarica USB Type-C
B. Custodia di ricarica 
C. Indicatore di ricarica a LED
D. Ganci auricolari
E. Auricolari

F. Pulsante touch
G. Indicatore LED degli auricolari
H. Microfono
I. Gommini
J. Porte di ricarica magnetiche

RICARICARE LA CUSTODIA DI RICARICA
• Inserire con cautela il connettore USB Type-C del cavo di ricarica nella porta di ricarica del dispositivo (A).
• Inserire il connettore USB del cavo di ricarica in una porta USB del computer o del caricabatterie USB.
• L’indicatore di ricarica a LED (C) lampeggia quando il dispositivo è in carica. 
• Terminata la ricarica, l’indicatore di ricarica a LED (C) si accende e il dispositivo cessa automaticamente la ricarica.
• Scollegare il cavo di ricarica dal dispositivo, che è ora pronto per l’uso.
• Se il livello della batteria è basso, la luce inferiore dell’indicatore di ricarica a LED (C) lampeggia e infine si spegne, 

indicando che la batteria deve essere ricaricata. 
• L’indicatore di ricarica a LED (C) ha 4 luci. Ogni luce rappresenta il 25% della batteria. 

NOTA! Non utilizzare il dispositivo a temperature inferiori a 0 °C o superiori a 45 °C (± 3 °C). Il dispositivo è dotato di 
un chip di sicurezza per il controllo della temperatura e non funziona quindi oltre questi range.

RICARICA DEGLI AURICOLARI
• Inserire gli auricolari (E) nella custodia di ricarica (B), rispettando le indicazioni L e R sugli auricolari e sulla 

custodia di ricarica. Le porte di ricarica magnetiche (J) entreranno automaticamente in contatto e gli auricolari 
(E) inizieranno a caricarsi.

• Durante la ricarica, gli indicatori LED degli auricolari (G) si accendono di rosso. Una volta che gli auricolari sono 
completamente carichi, gli indicatori LED degli auricolari (G) si spengono e interrompono automaticamente 
la carica.

• Se la batteria degli auricolari è bassa, l’indicatore LED degli auricolari (G) lampeggia in rosso e viene emessa una 
voce che indica che gli auricolari devono essere ricaricati. 

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO DEL DISPOSITIVO
• Una volta estratti gli auricolari (E) dalla custodia di ricarica (B), viene emessa una voce e gli auricolari si 

accendono automaticamente.
• Quando gli auricolari non dispongono di un collegamento Bluetooth® per ± 3 minuti, si spengono 

automaticamente.
• Il dispositivo è dotato di una modalità di risparmio della batteria. Per accendere gli auricolari, inserirli nella 

custodia di ricarica per ± 3 secondi e poi estrarli di nuovo. La custodia di ricarica deve essere caricata.
• È possibile riaccendere gli auricolari inserendoli brevemente nella custodia di ricarica e poi estraendoli di nuovo.
• Una volta accesi, verrà emessa una voce e l’indicatore LED degli auricolari (G) lampeggerà alternativamente di 

blu/rosso, indicando che il dispositivo è in modalità di accoppiamento.
• Se il dispositivo è già stato accoppiato, si collegherà automaticamente all’apparecchio Bluetooth® e l’indicatore 

LED degli auricolari (G) non si accenderà più.
• Per spegnere gli auricolari, riporli nella custodia di ricarica. Viene emessa una voce che indicherà lo spegnimento 

del dispositivo e l’indicatore LED degli auricolari (G) lampeggerà due volte in rosso e poi si spegnerà.
 
CREAZIONE DI UNA CONNESSIONE BLUETOOTH® (ACCOPPIAMENTO)
• Estrarre gli auricolari dalla custodia di ricarica, viene emessa una voce e gli auricolari si accendono 

automaticamente.
• Gli indicatori LED degli auricolari (G) lampeggiano alternativamente in blu/rosso e viene emessa una voce che 

indica che gli auricolari sono ora in modalità di accoppiamento.
• Mantenere il dispositivo e il proprio apparecchio abilitato Bluetooth® entro 1 metro l’uno dall’altro durante il 

processo di accoppiamento. 
• Eseguire la ricerca di apparecchi Bluetooth® compatibili con il cellulare, il tablet o altro dispositivo abilitato 

Bluetooth®. (Accertarsi che la funzione Bluetooth® sia attivata).
• Quando l’apparecchio abilitato Bluetooth® individua il dispositivo, selezionare “ROSELAND RE-300” dall’elenco 

dei dispositivi trovati.
• Viene emessa una voce che indicherà che l’accoppiamento è riuscito. L’indicatore LED degli auricolari (G) smette di 

lampeggiare alternativamente in blu/rosso e non si accende più.
• Se un apparecchio Bluetooth® accoppiato è nel raggio d’azione, il dispositivo si collegherà automaticamente.
• I due auricolari si accoppiano tra loro automaticamente.
• Non è possibile accoppiare gli auricolari quando sono inseriti nella custodia di ricarica.
• Quando gli auricolari non dispongono di un collegamento Bluetooth® per ± 3 minuti, si spengono 

automaticamente.
• È possibile riaccenderli inserendoli brevemente nella custodia di ricarica.

NOTA! 
Se si desidera collegare il dispositivo ad un altro apparecchio abilitato Bluetooth®, è necessario prima scollegarlo 
dal dispositivo abilitato Bluetooth® attivo accoppiato. Andare alle impostazioni Bluetooth® dell’apparecchio 
abilitato, selezionare “ROSELAND RE-300”, e selezionare “scollegare” o “disaccoppiare”. È inoltre possibile disattivare 
semplicemente la funzione Bluetooth®. Quando il dispositivo è stato scollegato e/o non ha una connessione 
Bluetooth® attiva accoppiata, ripetere il processo di accoppiamento con il (nuovo) apparecchio abilitato Bluetooth® 
che si desidera collegare al dispositivo.

NOTA!
L’auricolare destro e sinistro sono già accoppiati correttamente di default. Quando si utilizza il 
dispositivo, è sufficiente estrarli dalla custodia di ricarica per accendere e accoppiare automaticamente 
gli auricolari (destro e sinistro).

COMANDI
Ascoltare musica
Se si desidera riprodurre e/o mettere in pausa la musica dall’apparecchio Bluetooth® collegato, aprire il lettore 
multimediale e premere play/pause.
Le funzioni di riproduzione/pausa, aumento/riduzione del volume, traccia precedente/successiva sono controllabili 
sull’apparecchio Bluetooth® o con il “pulsante touch” (F) del dispositivo.
• Toccare il “pulsante touch” (F) una volta: riproduzione/pausa (per entrambi gli auricolari).
• Toccare il “pulsante touch” (F) due volte: Auricolare SINISTRO per abbassare il volume e auricolare DESTRO 

per aumentare il volume.
• Toccare il “pulsante touch” (F) tre volte: Auricolare SINISTRO per la traccia precedente e auricolare DESTRO 

per la traccia successiva.
• Toccare il “pulsante touch” (F)per 3 secondi: comandi vocali wake up (per entrambi gli auricolari). (“Hey 

Google” o “Siri”, etc).

Chiamata 
Le chiamate in arrivo e in corso possono essere controllate come abitualmente sul telefono cellulare o tramite il 
“pulsante touch” (F) del dispositivo. . 

Risposta
Le chiamate in arrivo e in corso possono essere controllate come abitualmente sul telefono 
cellulare o tramite il “pulsante touch” (F) del dispositivo.

Fine
Toccare il “pulsante touch” (F) una volta per terminare una chiamata in corso (per entrambi 
gli auricolari).

Rifiuta
Toccare il “pulsante touch” (F) per ± 2 secondi per rifiutare una chiamata in arrivo (per 
entrambi gli auricolari).

Nota! Se si stava ascoltando musica, la riproduzione viene interrotta nel momento in cui si riceve una chiamata. 
Conclusa la chiamata, la musica riprenderà automaticamente.

Nota! Il dispositivo non supporta le funzioni dei cellulari. Non supporta automaticamente le applicazioni di 
chiamata/video. 

Sostituzione dei gommini
Se i gommini originali non si adattano correttamente all’orecchio, è possibile sostituirli con il set di gommini 
extra (piccoli o grandi). Per sostituirli, rimuovere con cautela i gommini dagli auricolari. Rispettando la forma 
dei gommini e degli auricolari, posizionare il gommino sull’auricolare e spingere verso il basso per fissarlo 
correttamente in posizione. 

Nota! Utilizzare esclusivamente i gommini forniti con il dispositivo.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
“I miei auricolari destro e sinistro non si collegano automaticamente tra loro”.
• Riposizionare i 2 auricolari nella custodia di ricarica. Estrarre di nuovo gli auricolari dalla custodia di ricarica per 

farli accoppiare automaticamente tra loro.
• Verificare che entrambi gli auricolari siano caricati prima dell’uso.
• Quando gli auricolari non sono connessi al Bluetooth® per ± 3 minuti, si spengono automaticamente.
 
“Il mio apparecchio abilitato Bluetooth® non è in grado di accoppiarsi con il dispositivo”
• Assicurarsi che il dispositivo sia acceso prima di iniziare il processo di accoppiamento al Bluetooth®. 
• Mantenere il dispositivo e il proprio apparecchio abilitato Bluetooth® entro 1 metro l’uno dall’altro durante il 

processo di accoppiamento.
• Verificare che la funzione Bluetooth® sia attivata sull’apparecchio.
• Assicurarsi che nessun altro dispositivo audio abilitato Bluetooth® sia già collegato al dispositivo. 

“Riesco ad accoppiare il mio apparecchio audio abilitato Bluetooth® con il dispositivo, ma la musica non si sente”.
• Attivare il volume sull’apparecchio abilitato Bluetooth® connesso. 
• Verificare che l’apparecchio abilitato supporti il profilo Bluetooth® corretto: A2DP, AVRCP, HFP & HSP.

“Non riesco a portare il dispositivo in modalità di accoppiamento Bluetooth®.”
• Assicurarsi che il dispositivo sia acceso prima di iniziare il processo di accoppiamento al Bluetooth®.
• Ripetere i punti descritti in dettaglio al paragrafo “Creazione di una connessione Bluetooth® (accoppiamento)”.

PULIZIA DEL DISPOSITIVO
• Un’adeguata pulizia regolare garantirà il funzionamento in sicurezza ed estenderà la durata del dispositivo. 
• Utilizzare un panno umido per rimuovere lo sporco dal dispositivo e asciugarlo con un panno asciutto. 
• Non pulire il dispositivo con sostanze chimiche aggressive oppure agenti disinfettanti, abrasivi o a base alcalina, 

in quanto potrebbero danneggiare la superficie del prodotto.
• Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi.
• Conservare in un luogo asciutto.

4) CARATTERISTICHE E SPECIFICHE:
• Bluetooth®: 5.4
• Potenza di trasmissione: Classe II
• Profili Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Distanza di funzionamento: 10 m
• Frequenza di funzionamento: 2402 – 2480 MHz
• Potenza massima di radiofrequenza trasmessa: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Altoparlante: 32 Ω
• Sensibilità altoparlanti: 100 dB ± 3 dB
• Intervallo di frequenza: 20 Hz – 20 kHz
• Auricolari a batteria: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Custodia per la conservazione della batteria: 400 mAh (1,48 Wh)
• Potenza in ingresso: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Tempo di riproduzione: fino a 7 ore (volume al 70%)
• Tempo di riproduzione: fino a 20 ore (volume al 70%) con custodia di ricarica
• Microfono incorporato
• Sensibilità microfono: -42 dB ±3 dB
• Porta di ricarica: USB Type-C®
• Resistente agli spruzzi: IPX5
• Dimensioni: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (H x L x P)
• Peso: ± 55 g

Tutti i contenuti e le specifiche menzionate in questo manuale sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

ISTRUZIONI PER LA TUTELA DELL’AMBIENTE
(RAEE, direttiva relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, applicabile negli stati membri 
dell’UE)

Questo prodotto è stato realizzato utilizzando materiali e componenti di alta qualità che possono essere 
riciclati e riutilizzati. Al termine della sua vita utile, il prodotto non può essere smaltito come un normale 
rifiuto domestico, ma deve essere conferito a un centro di raccolta specifico per il riciclaggio di attrezzature 

elettriche ed elettroniche. Ciò è indicato nel manuale utente e sull’imballaggio dal simbolo del bidone barrato con 
una croce. Le materie prime utilizzate sono adatte al riciclo. 
Rivolgersi alle autorità locali competenti per conoscere l’ubicazione del punto di raccolta più vicino.
Scegliendo di riciclare apparecchi usati o materie prime si offre un contributo importante alla tutela dell’ambiente.
Lo smaltimento corretto garantisce che i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (che possono 
contenere sostanze pericolose) siano riciclati e riutilizzati in modo appropriato. Aiuta ad evitare potenziali danni 
all’ambiente e alla salute dell’uomo, alla fauna selvatica e a preservare le risorse naturali.
Batterie:
non smaltire le batterie nei rifiuti domestici. Smaltire le batterie conferendole al centro di riciclaggio in loco. Per 
maggiori dettagli rivolgersi alle sedi competenti locali.

Le seguenti informazioni sono valide solo per gli stati membri dell’UE.
Se la batteria contiene valori maggiori di piombo (Pb), mercurio (Hg) e/o cadmio (Cd) rispetto a quanto 
definito nella direttiva sulle batterie (2006/66/CE), i simboli chimici Pb, Hg e/o Cd sono indicati sotto il 

simbolo del bidone barrato con una croce.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
Noi,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Paesi Bassi

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità 
che il prodotto: 

• Marchio del prodotto: Roseland
• N. modello prodotto: RS-SV-TWS01SX5-B
• Descrizione prodotto:  Auricolari sportivi 

TWS – RE-300
• Potenza del prodotto:   

Ingresso: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 

Batteria auricolari: 45 mAh (0,167 Wh) 
Dock di ricarica delle batterie: 400 mAh Li-polimero 
(1,48 Wh)

• Frequenza di funzionamento: 2402 – 2480 MHz
• Potenza massima di radiofrequenza trasmessa: 

2,28 dBm / 1,7 mW

In conformità alle disposizioni delle direttive:
• direttiva sulle apparecchiature radio (RED): 

2014/53/UE
• Direttiva relativa alle restrizioni nell’uso di 

determinate sostanze pericolose in apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RoHS): 2011/65/UE e 
direttive di modifica (UE) 2015/863

e agli standard a cui è dichiarato conforme:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Luogo: Wognum

Data di rilascio: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Nome della firma autorizzata: R. van der Vat

La dichiarazione di conformità è disponibile al seguente 
indirizzo internet: https://dayes.eu/docs

(NL) GEBRUIKERSHANDLEIDING: ROSELAND – TWS SPORTOORDOPJES RE-300 
(RS-SV-TWS01SX5-B)

INHOUDSOPGAVE: 
1. Inhoud verpakking  
2. Veiligheidsinstructies

3. Gebruik van het apparaat
4. Functies en specificaties

1) INHOUD VERPAKKING
• TWS sportoordopjes RE-300
• USB-oplaadkabel

• Extra siliconen opzetstukjes (klein en groot)
• Gebruikershandleiding

2) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 Tref altijd de volgende algemene voorzorgsmaatregelen voordat u de ‘TWS sportoordopjes RE-300’ 
gebruikt (hierna ‘apparaat’ te noemen).

UITLEG VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

OPMERKING! 
Volg de instructies in deze gebruikershandleiding!

WAARSCHUWING! 
Waarschuwing voor mogelijk levensgevaar en/of ernstig blijvend letsel!

WAARSCHUWING! Risico op elektrische schok
Waarschuwing voor mogelijk levensgevaar en/of ernstig blijvend letsel!

WAARSCHUWING! Kans op verstikking
Waarschuwing voor mogelijk levensgevaar en/of ernstig blijvend letsel!

WAARSCHUWING! Mogelijke gehoorschade
Om gehoorschade te voorkomen, raden wij aan het volume niet langdurig op een hoog 
niveau te houden.

IPX5 IPX5 Is bestand tegen een aanhoudende waterstraal onder lage druk. Beperkte indringing.
Beschermd tegen waterstralen die via een mondstuk vanuit een willekeurige richting worden 
gespoten onder een druk van 30 kPa op een afstand van 3 meter gedurende maximaal 3 minuten.

Geeft aan dat een oplader niet inbegrepen is.

CE-MARKERING
Geeft aan dat het product dat in Europa wordt verkocht, voldoet aan hoge eisen op het gebied 
van veiligheid, gezondheid en milieubescherming.

MILIEUVOORSCHRIFTEN
(AEEA, de richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur)

ALGEMENE INFORMATIE
• Lees deze instructies vóór gebruik goed door en bewaar ze op een veilige plaats. Als u dit apparaat aan iemand 

anders geeft, geef deze handleiding daar dan bij.
• Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de instructies in deze gebruikershandleiding.
• Houd dit apparaat, de kabels en de band buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.
• Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijke doeleinden of vergelijkbaar gebruik, niet voor 

professioneel gebruik.
 WAARSCHUWING! Laat verpakkingsmateriaal niet onbeheerd rondslingeren. Het kan gevaar 
opleveren wanneer kinderen ermee spelen.  Kans op verstikking 
 

 WAARSCHUWING! Gevaar omdat kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt. De oortips 
zijn kleine onderdelen die kunnen worden ingeslikt. Houd ze uit de buurt van kinderen jonger dan 
3 jaar.
 
 
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN -INSTRUCTIES

• Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.
• Het apparaat kan beschadigd raken als het verkeerd wordt gebruikt.
• Dit apparaat is geen speelgoed! Houd het buiten bereik van kinderen en huisdieren.
• Houd kinderen goed in de gaten en voorkom dat ze het apparaat gebruiken als speelgoed.
• Laat kinderen dit apparaat niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.
• Controleer het apparaat vóór gebruik op zichtbare beschadigingen aan de buitenkant. Gebruik het apparaat 

niet als het beschadigd is.
• Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt blootgesteld aan enige mechanische belasting.
• Ga voorzichtig met het apparaat om. Het apparaat kan beschadigd raken door een schok, stoot of val, zelfs 

van een geringe hoogte. 
• Gebruik of bewaar het apparaat niet in een omgeving met sterke statische elektriciteit of magnetische velden.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbare materialen.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van hittebronnen zoals open vuur (gasfornuis) of kookplaten.
• Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht, warmtebronnen, overmatige vochtigheid en corrosieve 

omgevingen.
• De oordopjes zijn beschermd tegen spatwater (IPX5), maar gebruik ze niet in de buurt van water en andere 

vloeistoffen (zoals zwembaden of vijvers).
• Gebruik het apparaat niet als het in water of een andere vloeistof is gevallen.
• Als het apparaat is blootgesteld aan spatwater, moet het grondig worden gedroogd met een zachte, droge doek 

voordat het weer gebruikt wordt.
• De garantie vervalt onmiddellijk als het product wordt beschadigd als gevolg van het niet in acht nemen van 

deze gebruikershandleiding. De fabrikant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet 
in acht nemen van de gebruikershandleiding, onzorgvuldig gebruik of gebruik dat niet overeenstemt met de 
voorwaarden in deze gebruikershandleiding.

• Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen om het apparaat te reinigen. 
• Gebruik geen vreemde voorwerpen om het apparaat schoon te maken.
• Gebruik het apparaat niet als het zichtbaar beschadigd is.
• Gebruik het apparaat niet wanneer het is gevallen of niet normaal functioneert.
• Probeer het apparaat niet te demonteren, te repareren of anderszins aan te passen.
• Het apparaat bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden onderhouden. 
• Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een gekwalificeerd servicecentrum. Erkend servicecentrum: 

serviceafdeling van de fabrikant of winkel die erkend en bevoegd is om dergelijke reparaties uit te voeren, 
zodat mogelijke gevaren worden vermeden. Als u problemen met het apparaat ondervindt, breng het dan 
naar dit servicecentrum.

 WAARSCHUWING! Om gehoorschade te voorkomen, raden wij aan het volume niet 
langdurig op een hoog niveau te houden. 

• Let goed op bij gebruik het apparaat, omdat het ervoor zorgt dat u omgevingsgeluiden minder goed hoort. 
• Als u een pacemaker of een ander elektrisch medisch hulpmiddel hebt, raadpleeg dan uw arts voordat u dit 

apparaat gebruikt.
 WAARSCHUWING Het apparaat bevat magneten die de werking van (elektronische) medische 
apparaten kunnen verstoren.

 
 
BATTERIJEN, ELEKTRICITEIT EN WARMTE

• De oplaadbare batterij van het apparaat moet ongeveer 1,5 uur worden opgeladen voordat u het apparaat 
voor de eerste keer gebruikt.

• Zorg ervoor dat uw handen droog zijn voordat u het apparaat of de oplaadkabel aanraakt.
• Wanneer u de stekker van de oplaadkabel in de voedingsbron steekt, zorg er dan voor dat anderen de kabel niet 

per ongeluk kunnen lostrekken of erover kunnen struikelen.
• Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het wordt opgeladen. 
• Controleer de oplaadkabel regelmatig op beschadigingen.
• Laad het apparaat niet op als de oplaadkabel tekenen van beschadiging vertoont.
• Zorg ervoor dat niemand op de oplaadkabel kan staan of dat deze anderszins beklemd kan komen zitten.
• Laat de oplaadkabel niet over scherpe randen hangen en houd de kabel uit de buurt van hete voorwerpen 

en open vuur.
• Zorg ervoor dat het apparaat en de oplaadkabel niet in aanraking komen met hittebronnen, zoals een hete 

kookplaat of open vuur.
• Haal altijd de oplaadkabel uit het apparaat en dek de poort weer af met de poortafdekking als het opladen 

is voltooid. 
• Probeer het apparaat niet op te laden wanneer de batterij beschadigd is.
• Sluit de oplaadcase als u de oordopjes bewaart of oplaadt.
• Steek nooit metalen voorwerpen in een opening van de USB-oplaadpoort of in andere openingen of poorten 

om het risico van persoonlijk letsel, elektrische schok, brand of schade aan het apparaat te verminderen 
of voorkomen.

• De oplaadbare batterijen zijn in het apparaat ingebouwd en kunnen niet worden vervangen.
 WAARSCHUWING! Open de behuizing niet. Als u dit wel doet, loopt u kans op een elektrische schok! 
 

 WAARSCHUWING! Om het risico van een elektrische schok te voorkomen, moet u het apparaat 
nooit onderdompelen in water of een andere vloeistof. Als dit wel is gebeurd, gebruik het dan niet 
meer. 

• Zorg ervoor dat het apparaat niet wordt beschadigd of gedemonteerd; hierdoor kan de batterij beschadigd raken.
 WAARSCHUWING! Beschadiging van de behuizing en/of het apparaat zelf kan leiden tot een explosie of 
brand!  

• Gebruik het apparaat niet bij temperaturen lager dan 0 °C of hoger dan 45 °C (± 3 °C). Het apparaat 
is uitgerust met een veiligheidschip die de temperatuur meet. Als de genoemde temperaturen 
worden overschreden, werkt het apparaat niet. 

• Onder extreme omstandigheden kunnen batterijcellen gaan lekken. Draag beschermende handschoenen bij het 
hanteren van lekkende batterijen en gooi de handschoenen na gebruik weg. Wanneer een batterij lekt, moet u 
voorkomen dat batterijvloeistof op uw huid of in uw ogen terecht komt. Wanneer batterijvloeistof in contact is 
gekomen met de huid of ogen, moet het betreffende gebied worden afgespoeld met grote hoeveelheden water 
en moet u een arts raadplegen. 

 WAARSCHUWING! Gooi het apparaat nooit in een vuur omdat het kan ontploffen!
 

• Gooi het apparaat niet weg met het huisafval. Breng het apparaat naar een plaatselijk recycling-adres. Neem 
contact op met uw gemeente voor nadere informatie.

 WAARSCHUWING! Bedek het apparaat of de oplaadkabel nooit met doeken, gordijnen of enig ander 
materiaal om oververhitting en mogelijk zelfs brand te voorkomen.

3) GEBRUIK VAN HET APPARAAT
Open de verpakking voorzichtig en haal het apparaat eruit. Controleer of het apparaat volledig en onbeschadigd is. 
Mochten er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken, neem dan contact op met de verkoper en gebruik het product 
niet. Bewaar de verpakking of recycle deze zoals voorgeschreven door lokale regelgeving.

We raden aan het apparaat vóór gebruik grondig schoon te maken met een zachte droge doek.

PLAATS VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN (AFB. 1)
A. USB Type-C-oplaadpoort
B. Oplaadcase 
C. Led-indicatielampje voor opladen
D. Oorhaken
E. Oordopjes

F. Aanraaktoets
G. Led-indicatielampje voor oordopjes
H. Microfoon
I. Opzetstukken
J. Magnetische oplaadpoorten

DE OPLAADCASE OPLADEN
• Steek de USB Type-C-aansluiting van de oplaadkabel in de oplaadpoort (A) van het apparaat.
• Steek de USB-aansluiting van de oplaadkabel in een USB-poort van uw computer of USB-oplader.
• Het led-indicatielampje voor opladen (C) knippert wanneer het apparaat aan het opladen is. 
• Als het opladen voltooid is, brandt het led-indicatielampje voor opladen (C) continu en stopt het apparaat 

automatisch met opladen.
• Trek de oplaadkabel uit het apparaat, dat nu klaar is voor gebruik.
• Wanneer de batterij bijna leeg is, gaat het onderste lampje van het led-indicatielampje voor opladen (C) 

knipperen en uiteindelijk uit om aan te geven dat de batterij moet worden opgeladen. 
• Het led-indicatielampje voor opladen (C) heeft vier lampjes. Elk lampje staat voor 25% van de batterij. 

LET OP! Gebruik het apparaat niet bij temperaturen lager dan 0 °C of hoger dan 45 °C (± 3 °C). Het apparaat is 
uitgerust met een veiligheidschip die de temperatuur meet. Als de genoemde temperaturen worden overschreden, 
werkt het apparaat niet.

DE OORDOPJES OPLADEN
• Plaats de oordopjes (E) in de oplaadcase (B). Let daarbij goed op de L en de R op de oordopjes en de oplaadcase. 

De magnetische oplaadpoorten (J) maken automatisch contact en de oordopjes (E) worden opgeladen.
• Tijdens het opladen branden de led-indicatielampjes voor de oordopjes (G) rood. Wanneer de oordopjes volledig 

zijn opgeladen, gaan de led-indicatielampje voor de oordopjes (G) uit en stopt het opladen automatisch.
• Als de batterij van de oordopjes bijna leeg is, gaat het led-indicatielampje voor de oordopjes (G) rood knipperen 

en hoort u een stem die aangeeft dat de oordopjes moeten worden opgeladen. 

HET APPARAAT AAN-/UIT-ZETTEN
• Zodra u de oordopjes (E) uit de oplaadcase (B) haalt, hoort u een stem en worden de oordopjes automatisch 

INGESCHAKELD.
• Als de oordopjes ongeveer 3 minuten lang geen Bluetooth®-verbinding hebben, worden ze 

automatisch UITGESCHAKELD.
• Het apparaat is voorzien van een batterijbesparende modus. Om de oordopjes AAN te zetten plaatst u ze ca. 

3 seconden in de oplaadcase en haalt u ze er weer uit. Let op: de oplaadcase moet worden opgeladen.
• U kunt de oordopjes weer INSCHAKELEN door ze even terug in de oplaadcase te plaatsen en ze daarna weer 

te verwijderen.
• Wanneer de oordopjes inschakelen, hoort u een stem en knippert het indicatielampje voor de oordopjes (G) 

afwisselend blauw en rood om aan te geven dat het apparaat in de koppelingsmodus staat.
• Als het apparaat al is gekoppeld, wordt het automatisch verbonden met het Bluetooth®-apparaat en gaat het 

led-indicatielampje voor de oordopjes (G) uit.
• Om de oordopjes UIT te schakelen, plaatst u ze terug in de oplaadcase. U hoort een stem die aangeeft dat 

het apparaat wordt uitgeschakeld en het led-indicatielampje van de oordopjes (G) knippert twee keer rood 
en gaat dan uit.

 
EEN BLUETOOTH®-VERBINDING MAKEN (KOPPELEN)
• Haal de oordopjes uit de oplaadcase. U hoort een stem en de oordopjes worden automatisch INGESCHAKELD.
• Het led-indicatielampje voor de oordopjes (G) knippert afwisselend blauw en rood en u hoort een stem die 

aangeeft dat de oordopjes in koppelingsmodus staan.
• Houd het apparaat en uw Bluetooth®-apparaat tijdens het Bluetooth®-koppelingsproces maximaal 1 meter 

van elkaar. 
• Laat uw smartphone, tablet of ander Bluetooth®-apparaat zoeken naar geschikte Bluetooth®-apparaten in de 

buurt. (Controleer of de Bluetooth®-functie AAN staat).
• Wanneer uw Bluetooth®-apparaat het apparaat vindt, selecteert u ‘ROSELAND RE-300’ in de lijst met 

gevonden apparaten.
• Een stem geeft aan dat het koppelen gelukt is. Het led-indicatielampje voor de oordopjes (G) stopt met 

afwisselend blauw en rood knipperen en gaat uit.
• Wanneer een gekoppeld Bluetooth®-apparaat binnen bereik is, maakt het apparaat daar automatisch 

verbinding mee.
• De twee oordopjes worden automatisch met elkaar gekoppeld.
• U kunt de oordopjes niet met elkaar koppelen wanneer ze in de oplaadcase zitten.
• Als de oordopjes ongeveer 3 minuten lang geen Bluetooth®-verbinding hebben, worden ze 

automatisch UITGESCHAKELD.
• U kunt ze weer INSCHAKELEN door ze even terug te plaatsen in de oplaadcase.

LET OP! 
Wanneer u het apparaat wilt verbinden met een ander Bluetooth®-apparaat, moet u eerst de verbinding van het 
apparaat met het actieve gekoppelde Bluetooth®-apparaat verbreken. Ga naar de Bluetooth®-instellingen van uw 
apparaat, selecteer ‘ROSELAND RE-300’ en selecteer ‘verbinding verbreken’ of ‘ontkoppelen’. U kunt ook gewoon de 
Bluetooth®-functie uitschakelen. Als het apparaat niet gekoppeld is en/of geen actieve Bluetooth®-verbinding heeft, 
herhaalt u het koppelingsproces met het (nieuwe) Bluetooth®-apparaat dat u met het apparaat wilt verbinden.

LET OP!
Het linker en rechter oordopje zijn standaard al gekoppeld. Om de oordopjes te gebruiken, haalt 
u ze uit de oplaadcase, waarna ze automatisch worden INGESCHAKELD en verbinding maken met 
elkaar (links en rechts).

BEDIENING
Naar muziek luisteren
Wanneer u muziek wilt afspelen en/of pauzeren vanaf uw Bluetooth®-apparaat, opent u uw mediaspeler en drukt 
u op afspelen/pauzeren.
Gebruik de knoppen afspelen/pauzeren, volume omhoog/omlaag, vorige/volgende nummer op uw Bluetooth®-
apparaat of de aanraaktoets (F) van het apparaat.
• De aanraaktoets (F) één keer aanraken: afspelen/pauzeren (voor beide oordopjes).
• De aanraaktoets (F) twee keer aanraken: LINKER oordopje voor volume omlaag en RECHTER oordopje 

voor volume omhoog.
• De aanraaktoets (F) drie keer aanraken: LINKER oordopje voor vorige track en RECHTER oordopje voor 

volgende track.
• De aanraaktoets (F) 3 seconden aanraken: spraakopdrachten activeren (voor beide oordopjes). (“Hey Google” 

of “Siri”, etc.)

Bellen 
Binnenkomende en actieve telefoongesprekken kunnen worden bediend zoals normaal op uw mobiele telefoon of 
met de aanraaktoets (F) van het apparaat. . 

Beantwoorden
Binnenkomende en actieve telefoongesprekken kunnen worden bediend zoals normaal op uw 
mobiele telefoon of met de aanraaktoets (F) van het apparaat.

Beëindigen
Raak de aanraaktoets (F) één keer aan om een actief telefoongesprek 
te beëindigen (voor beide oordopjes).

Weigeren
Raak de aanraaktoets (F) ongeveer 2 seconden aan om een binnenkomend telefoongesprek te 
weigeren (voor beide oordopjes).

Let op! Als u naar muziek aan het luisteren was, wordt het afspelen van de muziek onderbroken als u een 
binnenkomend telefoongesprek ontvangt. Als u het gesprek beëindigt, wordt het afspelen van de muziek 
automatisch hervat.

Let op! Het apparaat ondersteunt de functies van mobiele telefoongesprekken. Het ondersteunt niet automatisch 
bel/-videoapps. 

De uiteinden van de oordopjes verwisselen
Als de oorspronkelijke uiteinden van de oordopjes niet goed in uw oren passen, kunt u ze verwisselen met de extra 
uiteinden (small of large). Haal de uiteinden voorzichtig van de oordopjes. Plaats het uiteinde op het oordopje en 
duw het stevig vast. Let daarbij goed op de vorm van de uiteinden en de oordopjes. 

Let op! Gebruik uitsluitend de uiteinden die bij het apparaat zijn meegeleverd.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN
“Het linker en rechter oordopje maken niet automatisch verbinding met elkaar.”
• Plaats de oordopjes terug in de oplaadcase. Haal de oordopjes weer uit de oplaadcase zodat ze automatisch 

verbinding maken met elkaar.
• Zorg dat de oordopjes voor gebruik zijn opgeladen.
• Let op: Als de oordopjes ongeveer 3 minuten lang geen Bluetooth®-verbinding hebben, worden ze automatisch 

UITGESCHAKELD.
 
“Mijn Bluetooth®-apparaat kan niet worden gekoppeld met het apparaat.”
• Controleer of het apparaat AAN staat voordat u begint met het Bluetooth®-koppelingsproces. 
• Houd het apparaat en uw Bluetooth®-apparaat tijdens het koppelingsproces maximaal 1 meter van elkaar.
• Controleer of de Bluetooth®-functie is ingeschakeld op uw apparaat.
• Controleer of er niet al een ander Bluetooth®-apparaat met het apparaat is verbonden. 

“Ik kan mijn Bluetooth®-apparaat koppelen met het apparaat, maar ik hoor helemaal geen muziek.”
• Activeer het volume op uw verbonden Bluetooth®-apparaat. 
• Controleer of uw apparaat het juiste Bluetooth®-profiel ondersteunt: A2DP, AVRCP, HFP en HSP.

“Ik krijg het apparaat niet in de Bluetooth®-koppelingsmodus.”
• Controleer of het apparaat AAN staat voordat u begint met het Bluetooth®-koppelingsproces.
• Herhaal de stappen in het gedeelte ‘Een Bluetooth®-verbinding maken (koppelen)’.

HET APPARAAT REINIGEN
• Wanneer u het apparaat regelmatig goed reinigt, zorgt u ervoor dat het veilig kan worden gebruikt en verlengt 

u ook de levensduur van het apparaat. 
• Gebruik een vochtige doek om vuil van het apparaat te verwijderen. Droog het apparaat daarna af met de 

droge doek. 
• Reinig het apparaat niet met sterke chemicaliën, of alkalische, schurende of desinfecterende middelen, omdat 

deze het oppervlak van het apparaat kunnen beschadigen.
• Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Op een droge plaats bewaren.

4) FUNCTIES EN SPECIFICATIES:
• Bluetooth®: 5,4
• Transmissievermogen: Klasse II
• Bluetooth®-profielen: A2DP, AVRCP, HFP en HSP
• Bedieningsafstand: 10 m
• Bedrijfsfrequentie: 2402-2480 MHz
• Maximaal verzonden radiofrequentievermogen: 2,28 dBm/1,7 mW
• Speaker: 32 Ω
• Gevoeligheid speakers: 100 dB ±3 dB
• Frequentiebereik: 20 Hz - 20 kHz
• Batterij oordopjes: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Batterij oplaadcase: 400 mAh (1,48 Wh)
• Spanning: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Afspeeltijd: maximaal 7 uur (70% volume)
• Afspeeltijd: maximaal 20 uur (70% volume) batterijduur met oplaadcase
• Ingebouwde microfoon
• Gevoeligheid microfoon: -42 dB ±3 dB
• Laadpoort: USB Type-C®
• Spatwaterdicht: IPX5
• Afmetingen: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (H x B x D)
• Gewicht: ± 55 g

Alle in deze handleiding vermelde informatie en specificaties kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.

MILIEUVOORSCHRIFTEN
(AEEA, de richtlijn voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur die in EU-lidstaten van kracht is)

Dit product is vervaardigd van kwalitatief hoogwaardige materialen en onderdelen die gerecycled en 
opnieuw gebruikt kunnen worden. Aan het einde van de levensduur mag dit product niet afgevoerd 
worden met het normale huisafval. In plaats daarvan moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt 

voor afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Dit wordt in de handleiding en op de verpakking 
weergegeven door de afvalcontainer met een kruis erdoor. De gebruikte grondstoffen kunnen worden gerecycled. 
Informeer bij uw gemeente waar het dichtstbijzijnde inzamelpunt is.
Door gebruikte apparatuur of grondstoffen te recyclen, levert u een belangrijke bijdrage aan het beschermen 
van het milieu.
Correcte verwijdering zorgt ervoor dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (die gevaarlijke stoffen 
kan bevatten) op de juiste manier wordt gerecycled en hergebruikt. Dit helpt mogelijke schade aan het milieu en 
de gezondheid van de mens en wilde dieren te voorkomen, en de natuurlijke hulpbronnen in stand te houden.
Batterijen:
Gooi batterijen nooit weg bij het huishoudelijk afval. Breng lege batterijen naar het lokale inzamelpunt voor 
recycling. Neem contact op met uw gemeente voor nadere informatie.

De volgende informatie geldt alleen voor EU-lidstaten.
Als de batterij de in de richtlijn inzake batterijen en accu’s (2006/66/EG) vermelde waarden van lood 
(Pb), kwik (Hg) en/of cadmium (Cd) overschrijdt, worden de chemische symbolen voor Pb, Hg en/of Cd 

weergegeven onder de afvalcontainer met een kruis erdoor.

EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Wij,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Nederland

Verklaren op basis van onze eigen verantwoordelijkheid 
dat het product: 

• Merk van het product: Roseland
• Modelnummer van het product: RS-SV-

TWS01SX5-B
• Beschrijving van het product:  TWS sportoordopjes 

– RE-300
• Productclassificatie:   

Invoer: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 
Batterij oordopjes: 45 mAh (0,167 Wh) 
Batterij oplaadcase: 400 mAh Li-Polymer (1,48 Wh)

• Bedrijfsfrequentie: 2402-2480 MHz
• Maximaal verzonden radiofrequentievermogen: 

2,28 dBm/1,7 mW

Voldoet aan de bepalingen van de richtlijnen:
• Richtlijn radioapparatuur (RED): 2014/53/EU
• Richtlijn betreffende beperking van het gebruik 

van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en 
elektronische apparatuur (RoHS): 2011/65/EU met 

amendementen (EU) 2015/863

En normen waaraan conformiteit wordt verklaard:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Plaats: Wognum
Datum publicatie: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Naam bevoegde ondertekenaar: R. van der Vat

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op het 
volgende internetadres: https://dayes.eu/docs

(PL) INSTRUKCJA OBSŁUGI: ROSELAND – SŁUCHAWKI SPORTOWE TWS RE-300 
(RS-SV-TWS01SX5-B)

SPIS TREŚCI: 
1. Zawartość opakowania  
2. Instrukcje bezpieczeństwa

3. Obsługa urządzenia
4. Właściwości i specyfikacje

1) ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
• Słuchawki sportowe TWS RE-300
• Kabel USB do ładowania

• Dodatkowe końcówki silikonowe (małe i duże)
• Instrukcja obsługi

2) INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
 Zawsze stosować następujące środki ostrożności przed użyciem „Słuchawek sportowych TWS RE-300”, 
zwanych dalej „urządzeniem”.

OBJAŚNIENIE STOSOWANYCH IKON

UWAGA! 
Należy stosować się do wskazówek zawartych w instrukcji obsługi!

OSTRZEŻENIE! 
Ostrzeżenie przed śmiercią i/lub poważnymi, nieodwracalnymi obrażeniami!

OSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia prądem elektrycznym
Ostrzeżenie przed śmiercią i/lub poważnymi, nieodwracalnymi obrażeniami!

OSTRZEŻENIE! Ryzyko uduszenia
Ostrzeżenie przed potencjalnym zagrożeniem życia i/lub poważnymi, nieodwracalnymi 
obrażeniami!

OSTRZEŻENIE! Możliwość uszkodzenia słuchu
Aby uniknąć potencjalnego uszkodzenia słuchu, nie słuchać muzyki z dużą głośnością przez 
dłuższy czas.

IPX5
IPX5 Odporne na ciągłe opryskiwanie strumieniem wody pod niewielkim ciśnieniem. 
Ograniczona tolerancja na wnikanie.
Zabezpieczone przed strumieniem wody wypuszczanym z dyszy z dowolnego kierunku pod 
ciśnieniem 30 kPa z odległości 3 metrów przez maksymalnie 3 minuty.

Informuje, że urządzenie ładujące nie jest dołączone.

OZNACZENIE CE
Wskazuje, iż produkt sprzedawany w Europie został poddany ocenie w zakresie spełniania 
wysokich wymogów dotyczących bezpieczeństwa, zdrowia i ochrony środowiska.

INSTRUKCJE Z ZAKRESU OCHRONY ŚRODOWISKA
(WEEE, Dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego)

INFORMACJE OGÓLNE
• Należy uważnie przeczytać instrukcję użytkowania produktu i zachować ją. Przy przekazywaniu urządzenia innej 

osobie należy dołączyć do niego tę instrukcję.
• Urządzenia można używać wyłącznie zgodnie z zaleceniami zawartymi w tej instrukcji.
• Trzymać urządzenie, kable i pasek poza zasięgiem dzieci poniżej 8 roku życia.
• To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego lub do użytku w podobnych warunkach, a nie do 

użytku komercyjnego.
 OSTRZEŻENIE! Nie pozostawiać opakowania porzuconego bez nadzoru. Może stać się ono 
niebezpieczną zabawką dla dziecka.  Ryzyko uduszenia 
 

 OSTRZEŻENIE! Niebezpieczeństwo ze względu na ryzyko połknięcia małych elementów. 
Końcówki douszne to małe elementy, które mogą zostać połknięte. Należy trzymać je poza zasięgiem 
dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy.
 
 
INFORMACJE OGÓLNE I INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

• Z urządzenia można korzystać wyłącznie w celu, do jakiego jest ono przeznaczone.
• Nieprawidłowe użycie urządzenia może doprowadzić do jego uszkodzenia.
• To urządzenie nie jest zabawką. Należy trzymać je poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych.
• Dzieci muszą pozostawać pod ścisłym nadzorem, by uniemożliwić im wykorzystywanie urządzenia do zabawy.
• Nie pozwalać, by dzieci czyściły to urządzenie lub posługiwały się nim bez nadzoru.
• Przed użyciem sprawdzić wzrokowo urządzenie pod kątem widocznych uszkodzeń zewnętrznych. W żadnym 

wypadku nie używać urządzenia, jeśli jest uszkodzone.
• Nie poddawać urządzenia żadnym naprężeniom mechanicznym.
• Należy ostrożnie posługiwać się urządzeniem. Wstrząs, uderzenie lub upadek, nawet z niewielkiej odległości, 

może uszkodzić urządzenie. 
• Nie użytkować ani nie przechowywać urządzenia w środowisku, w którym występuje silna elektryczność 

statyczna lub pole magnetyczne.
• Nie korzystać z urządzenia w pobliżu materiałów łatwopalnych.
• Nie używać urządzenia w bezpośredniej bliskości źródeł ciepła, takich jak otwarty ogień (np. kuchenka).
• Nie wystawiać urządzenia na działanie bezpośredniego światła słonecznego, źródeł ciepła, nadmiernej 

wilgotności lub środowiska korozyjnego.
• Urządzenie jest chronione przed ochlapaniem wodą (klasa IPX5), jednakże nie należy korzystać z niego w 

miejscach znajdujących się w pobliżu wody i innych cieczy (jak np. baseny czy stawy).
• Nie korzystać z urządzenia, jeżeli wpadło ono do wody lub jakiejkolwiek innej cieczy.
• Jeżeli urządzenie miało kontakt z rozbryzgującą się wodą, musi zostać dokładnie osuszone za pomocą miękkiej, 

suchej ściereczki, zanim będzie dalej używane.

• Gwarancja traci ważność niezwłocznie, jeśli urządzenie zostanie uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane na skutek nieprzestrzegania 
instrukcji obsługi, nieostrożnego użytkowania lub korzystania z urządzenia w sposób niespełniający warunków 
podanych w niniejszej instrukcji obsługi.

• Nie stosować ściernych środków czyszczących do mycia urządzenia. 
• Nie stosować innych przedmiotów do czyszczenia urządzenia.
• Nie korzystać z urządzenia, jeżeli nosi ono wyraźne ślady uszkodzenia.
• Nie używać urządzenia, jeżeli zostało upuszczone lub nie działa normalnie.
• Nie próbować demontować, naprawiać ani w jakikolwiek sposób modyfikować urządzenia.
• Urządzenie nie zawiera elementów, które mogłyby być serwisowane przez użytkownika. 
• Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez kwalifikowane centra serwisowe. Kwalifikowane centrum 

serwisowe: dział obsługi posprzedażowej producenta lub sklepu, uprawniony i autoryzowany do wykonywania 
tego rodzaju napraw, co umożliwia zapobieganie ewentualnym zagrożeniom. W razie stwierdzenia problemów z 
urządzeniem należy zwrócić się do tego działu.

 OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć potencjalnego uszkodzenia słuchu, nie słuchać muzyki z dużą 
głośnością przez dłuższy czas. 

• Należy ostrożnie korzystać z urządzenia, gdyż utrudnia ono odbieranie dźwięków z otoczenia. 
• Osoby posiadające rozrusznik serca lub jakiekolwiek inne elektroniczne urządzenia medyczne powinny 

skonsultować się z lekarzem przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia.
 OSTRZEŻENIE Urządzenie posiada elementy magnetyczne mogące zakłócać działanie (elektronicznych) 
urządzeń medycznych.

 
 
BATERIE, PRĄD ELEKTRYCZNY I WYSOKIE TEMPERATURY

• Baterię do wielokrotnego ładowania tego urządzenia trzeba ładować przez około 1,5 godziny przed użyciem 
go po raz pierwszy.

• Przed dotknięciem urządzenia lub kabla ładującego upewnić się, że ma się suche ręce.
• Podłączając kabel ładujący, upewnić się, że nie występuje ryzyko przypadkowego wyciągnięcia go przez inne 

osoby lub potknięcia się o niego.
• Nie pozostawiać ładującego się urządzenia bez nadzoru. 
• Regularnie sprawdzać kabel ładujący pod kątem uszkodzeń.
• Nie ładować urządzenia, jeżeli kabel ładujący nosi ślady uszkodzenia.
• Upewnij się, że kabel ładujący nie może być zdeptany ani ściśnięty.
• Nie pozwalać, aby kabel ładujący biegł przez ostre krawędzie i trzymać go z dala od gorących przedmiotów 

oraz otwartego ognia.
• Upewnić się, że urządzenie i kabel ładujący nie stykają się ze źródłami ciepła, takimi jak płyta grzewcza czy 

otwarty ogień.
• Po zakończeniu ładowania należy zawsze odłączać kabel ładujący od urządzenia i z powrotem zasłaniać 

port pokrywą. 
• Nie próbować ładować urządzenia, jeżeli bateria jest uszkodzona.
• Zamknąć etui z funkcją ładowania, gdy przechowuje się łub ładuje słuchawki.
• Aby ograniczyć ryzyko lub zapobiec ryzyku wystąpienia obrażeń osób, porażenia prądem, pożaru lub 

uszkodzenia urządzenia, nigdy nie wkładać metalowych elementów do jakichkolwiek otworów w urządzeniu 
i/lub do portów USB.

• Bateria do wielokrotnego ładowania jest na stałe wbudowana w urządzenie i nie ma możliwości jej wymiany.
 OSTRZEŻENIE! Nie otwierać obudowy, gdyż może to spowodować porażenie prądem. 
 

 OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem elektrycznym, nigdy nie zanurzać 
urządzenia w wodzie ani innej cieczy. Nie używać urządzenia ponownie, jeżeli doszło do jego zanurzenia 
w wodzie lub innej cieczy.

• Nie zgniatać, nie przebijać ani nie demontować urządzenia, gdyż może to spowodować uszkodzenie baterii.
 OSTRZEŻENIE! Uszkodzenie obudowy urządzenia i/lub jego przebicie może doprowadzić do wybuchu 
lub pożaru!  

• Nie korzystać z urządzenia w temperaturze poniżej 0°C lub powyżej 45°C (± 3°C). Urządzenie jest 
wyposażone w chip kontrolujący jego temperaturę i dlatego nie będzie działać poza wskazanym 
zakresem temperatur. 

• W ekstremalnych warunkach może dojść do wycieków z baterii. Baterii, które wylały, dotykać wyłącznie w 
rękawicach ochronnych, które należy wyrzucić po użyciu. Jeżeli nastąpi wyciek z baterii, nie pozwolić, by 
jakakolwiek ilość płynu miała kontakt ze skórą lub oczami. Jeżeli do tego dojdzie, przemyć miejsce, które miało 
kontakt z płynem, dużą ilością wody i zwrócić się po pomoc lekarską. 

 OSTRZEŻENIE! Nie wrzucać urządzenia do ognia, gdyż może ono wybuchnąć!
 

• Nie wyrzucać urządzenia razem z odpadkami domowymi. Urządzenie należy dostarczyć do lokalnego 
punktu przetwarzania odpadów. W celu uzyskania dokładniejszych informacji należy skontaktować się z 
przedstawicielami władz lokalnych.

 OSTRZEŻENIE! Nigdy nie przykrywać urządzenia ani kabla ładującego odzieżą, zasłonami ani innymi 
materiałami, ponieważ może to doprowadzić do jego przegrzania się i wystąpienia pożaru.

3) OBSŁUGA URZĄDZENIA
Przed wyjęciem urządzenia ostrożnie otworzyć opakowanie. Upewnić się, że urządzenie jest kompletne i 
nieuszkodzone. Jeżeli brakuje jakichkolwiek elementów lub są one uszkodzone, skontaktować się ze sprzedawcą i nie 
korzystać z produktu. Zachować opakowanie lub zutylizować je zgodnie z przepisami lokalnymi.

Przed użyciem zaleca się dokładne wyczyszczenie urządzenia za pomocą miękkiej, suchej ściereczki.

LOKALIZACJA PRZYCISKÓW STEROWANIA (RYS. 1)
A. Port ładowania USB Type-C
B. Etui z funkcją ładowania 
C. Wskaźnik ładowania LED
D. Zauszniki
E. Słuchawki douszne

F. Przycisk
G. Wskaźnik LED słuchawek
H. Mikrofon
I. Końcówki douszne
J. Magnetyczne porty ładowania

ŁADOWANIE ETUI
• Ostrożnie podłączyć złącze USB Type-C kabla ładującego do portu ładowania urządzenia (A).
• Podłączyć wtyczkę USB kabla do ładowania do portu USB w komputerze lub ładowarce USB.
• Wskaźnik ładowania LED (C) miga, gdy urządzenie jest ładowane. 
• Po zakończeniu ładowania wskaźnik LED (C) zaświeci się, a ładowanie automatycznie się zakończy.
• Odłączyć kabel od urządzenia. Jest ono teraz gotowe do użycia.
• Jeżeli poziom naładowania baterii jest niski, dolna dioda wskaźnika ładowania LED (C) zacznie migać, a potem 

zgaśnie, co wskazuje na konieczność naładowania baterii. 
• Wskaźnik ładowania LED (C) ma 4 diody. Każda dioda odpowiada 25% naładowania baterii. 

UWAGA! Nie korzystać z urządzenia w temperaturze poniżej 0°C lub powyżej 45°C (± 3°C). Urządzenie jest 
wyposażone w chip kontrolujący jego temperaturę i dlatego nie będzie działać poza wskazanym zakresem 
temperatur.

ŁADOWANIE SŁUCHAWEK
• Włożyć słuchawki (E) do etui z funkcją ładowania (B), zwracając uwagę na oznaczenia L i R na słuchawkach 

i na etui. Magnetyczne porty ładowania (J) zostaną podłączone automatycznie i rozpocznie się ładowanie 
słuchawek (E).

• Podczas ładowania wskaźniki LED słuchawek (G) będą świecić się na czerwono. Po naładowaniu słuchawek do 
pełna wskaźniki LED (G) zgasną i ładowanie zakończy się automatycznie.

• Jeżeli poziom naładowania baterii jest niski, wskaźnik LED (G) zacznie migać na czerwono i rozlegnie się głos 
informujący o konieczności naładowania słuchawek. 

WŁĄCZANIE/WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
• Po wyjęciu słuchawek (E) z etui z funkcją ładowania (B) rozlegnie się dźwięk, a słuchawki włączą się 

automatycznie.
• Jeżeli słuchawki nie nawiążą połączenia Bluetooth® przez ± 3 minuty, wyłączą się automatycznie.
• Urządzenie posiada tryb oszczędzania baterii. Aby je WŁĄCZYĆ, należy włożyć je do etui z funkcją ładowania na ± 

3 sekundy, po czym wyjąć je z powrotem. Proszę pamiętać, że etui musi być ładowane.
• Można włączyć je z powrotem, na krótko wkładając je znów do etui, po czym wyjmując je ponownie.
• Po włączeniu słuchawek rozlegnie się głos, a wskaźnik LED (G) zacznie migać naprzemiennie na niebiesko i 

czerwono, wskazując, iż urządzenie jest w trybie parowania.
• Jeżeli słuchawki zostały już sparowane, automatycznie połączą się one z urządzeniem z włączoną funkcją 

Bluetooth®, a ich wskaźnik LED (G) zgaśnie.
• Aby wyłączyć słuchawki, należy włożyć je z powrotem do etui. Rozlegnie się głos informujący o wyłączeniu 

słuchawek, a wskaźnik LED (G) dwa razy zamiga na czerwono, po czym zgaśnie.
 
NAWIĄZYWANIE POŁĄCZENIA BLUETOOTH® (PAROWANIE)
• Wyjąć słuchawki z etui. Rozlegnie się głos, a słuchawki włączą się automatycznie.
• Wskaźniki LED słuchawek (G) zaczną migać naprzemiennie na niebiesko i czerwono oraz rozlegnie się głos 

informujący, że słuchawki są obecnie w trybie parowania.
• Podczas procesu parowania trzymać słuchawki i urządzenie z uruchomioną funkcją Bluetooth® w odległości 

1 metra od siebie. 
• Włączyć w telefonie komórkowym, tablecie lub innym urządzeniu z aktywną funkcją Bluetooth® opcję 

wyszukiwania kompatybilnych urządzeń z funkcją Bluetooth®. (upewnić się, że funkcja Bluetooth® jest 
włączona).

• Gdy urządzenie audio z aktywną funkcją Bluetooth® znajdzie urządzenie, wybrać z listy urządzeń pozycję 
ROSELAND RE-300.

• Rozlegnie się głos informujący, że proces parowania został pomyślnie ukończony. Wskaźnik LED słuchawek (G) 
przestanie naprzemiennie migać na niebiesko i czerwono, po czym zgaśnie.

• Jeżeli sparowane urządzenie audio z aktywną funkcją Bluetooth® znajduje się w zasięgu, urządzenie będzie 
łączyć się z nim automatycznie.

• Obie słuchawki automatycznie połączą się ze sobą.
• Nie można sparować słuchawek znajdujących się w etui.
• Jeżeli słuchawki nie nawiążą połączenia Bluetooth® przez ± 3 minuty, wyłączą się automatycznie.
• Można włączyć je z powrotem, na krótko wkładając je znów do etui.

UWAGA! 
Jeśli chcemy podłączyć urządzenie do innego urządzenia z aktywną funkcją Bluetooth®, należy najpierw odłączyć 
urządzenie od aktywnego, poprzednio sparowanego urządzenia. Przejść do ustawień urządzenia z aktywną funkcją 
Bluetooth®, wybrać pozycjęROSELAND RE-300, po czym wybrać „disconnect” (rozłącz) lub „unpair” (anuluj 
sparowanie). Można także po prostu wyłączyć funkcję Bluetooth®. Jeżeli anulowano sparowanie urządzenia i/lub 
nie ma ono aktywnego sparowanego połączenia Bluetooth®, powtórzyć proces parowania z (nowym) urządzeniem 
audio z aktywną funkcją Bluetooth®, które chcemy podłączyć do naszego urządzenia.

UWAGA!
Lewa i prawa słuchawka są już sparowane domyślnie. Korzystając z urządzenia, należy po prostu wyjąć 
je z etui, a ono włączy się i sparuje automatycznie (lewa i prawa słuchawka).

STEROWANIE
Słuchanie muzyki
Jeżeli chcemy odtwarzać i/lub wstrzymać odtwarzanie muzyki z podłączonego urządzenia audio z aktywną funkcją 
Bluetooth®, należy uruchomić odtwarzacz i wcisnąć przycisk odtwarzania/pauzy.
Sterować odtwarzaniem/zatrzymywaniem, dźwiękiem oraz wyborem utworów można za pomocą urządzenia z 
uruchomioną funkcją Bluetooth® lub za pomocą przycisku (F) słuchawek.
• Jednokrotnie wciśnięcie przycisku słuchawek (F): odtwarzanie/pauza (dla obu słuchawek).
• Dwukrotne wciśnięcie przycisku słuchawek (F): LEWA słuchawka: ściszanie, PRAWA słuchawka:  

podgłaśnianie.
• Trzykrotne wciśnięcie przycisku słuchawek (F): LEWA słuchawka: poprzedni utwór PRAWA słuchawka:  

następny utwór
• Wciśnięcie przycisku słuchawek (F) na 3 sekundy: uruchomienie poleceń głosowych (dla obu słuchawek). 

(„Hej Google” lub „Siri” itd.)

Połączenia 
Odbierać i nawiązywać połączenia telefoniczne można standardowo, jak na telefonie komórkowym lub za pomocą 
przycisku (F) słuchawek. . 

Odbieranie połączeń
Odbierać i nawiązywać połączenia telefoniczne można standardowo, jak na telefonie 
komórkowym lub za pomocą przycisku (F) słuchawek.

Kończenie połączeń
Jednokrotnie wcisnąć przycisk słuchawek (F), by zakończyć połączenie (dla obu słuchawek).

Odrzucanie połączeń
Wcisnąć i przytrzymać przycisk słuchawek (F) przez ± 2 sekundy, by odrzucić połączenie 
przychodzące (dla obu słuchawek).

Uwaga! Muzyka wyłączy się, jeżeli pojawi się połączenie przychodzące w trakcie jej słuchania. Po zakończeniu 
połączenia odtwarzanie muzyki zostanie automatycznie wznowione.

Uwaga! Urządzenie obsługuje funkcję wykonywania połączeń. Nie obsługuje ono automatycznie aplikacji do 
wykonywania połączeń/ odtwarzania filmów. 

Wymiana końcówek dousznych
Jeżeli oryginalne końcówki nie są dobrze dopasowane do uszu, można wymienić je na końcówki zamienne dołączone 
do urządzenia (małe lub duże). Aby wymienić końcówkę, należy ostrożnie zdjąć ją ze słuchawki. Nałożyć końcówkę 
na słuchawkę zgodnie z kształtem obu elementów i wcisnąć, by dobrze ją zamocować. 

Uwaga! Używać wyłącznie końcówek dousznych dołączonych do urządzenia.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
Lewa i prawa słuchawka nie łączą się ze sobą automatycznie.
• Włożyć obie słuchawki z powrotem do etui. Wyjąć słuchawki z etui, by sparowały się ponownie.
• Upewnić się, że obie słuchawki są naładowane przed rozpoczęciem korzystania z nich.
• Proszę pamiętać, że jeżeli urządzenie nie nawiąże połączenia Bluetooth® przez ± 3 minuty, wyłączy się ono 

automatycznie.
 
Moje urządzenie z aktywną funkcją Bluetooth® nie może połączyć się z urządzeniem.
• Upewnić się, że urządzenie jest włączone przed rozpoczęciem procesu parowania za pomocą funkcji Bluetooth®. 
• Podczas procesu parowania trzymać urządzenie i drugie urządzenie audio z aktywną funkcją Bluetooth® w 

odległości 1 metra od siebie.
• Upewnić się, że urządzenie ma aktywną funkcję Bluetooth®.
• Upewnić się, że żadne inne urządzenie audio z aktywną funkcją Bluetooth® nie jest już podłączone do urządzenia. 

Mogę sparować moje urządzenie audio z aktywną funkcją Bluetooth® z urządzeniem, ale nie słychać muzyki.
• Uruchomić dźwięk na podłączonym urządzeniu audio z aktywną funkcją Bluetooth®. 
• Upewnić się, że urządzenie obsługuje prawidłowy profil Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP i HSP.

Nie mogę włączyć trybu parowania za pomocą funkcji Bluetooth® na urządzeniu.
• Upewnić się, że urządzenie jest włączone przed rozpoczęciem procesu parowania.
• Powtórzyć czynności opisane w części „Nawiązywanie połączenia Bluetooth® (parowanie)”.

CZYSZCZENIE URZĄDZENIA
• Właściwe i regularne czyszczenie urządzenia zapewni jego bezpieczne działanie i wydłuży jego cykl życiowy. 
• Za pomocą wilgotnej ściereczki usunąć brud z urządzenia, po czym wytrzeć je suchą ściereczką. 
• Nie czyścić urządzenia przy pomocy silnych środków chemicznych, zasadowych, ściernych ani preparatów 

dezynfekujących, gdyż mogłyby one uszkodzić powierzchnię produktu.
• Nie zanurzać urządzenia w wodzie ani w żadnym innym płynie.
• Przechowywać w suchym miejscu.

4) WŁAŚCIWOŚCI I SPECYFIKACJE:
• Bluetooth® 5.4
• Moc transmisji: Klasa II
• Profile Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP i HSP
• Zasięg: 10 m
• Częstotliwość: 2402-2480 MHz
• Maksymalna transmitowana moc częstotliwości radiowej: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Głośnik: 32 Ω
• Czułość głośnika: 100 dB ±3 dB
• Zakres częstotliwości: 20 Hz – 20 kHz
• Bateria słuchawek: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Bateria etui: 400 mAh (1,48 Wh)
• Moc wejściowa: 5,0 V⎓, maks. 1,0 A
• Czas odtwarzania: do 7 godzin (głośność 70%)
• Czas odtwarzania: do 20 godzin (głośność 70%) działania baterii z etui
• Wbudowany mikrofon
• Czułość mikrofonu: -42 dB ±3 dB
• Port ładowania: USB Type-C®
• Bryzgoszczelność: IPX5
• Wymiary: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (wys. x sz. x dł.)
• Waga: ± 55 g

Treść i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji mogą podlegać zmianom bez uprzedniego 
ostrzeżenia.

INSTRUKCJE Z ZAKRESU OCHRONY ŚRODOWISKA
(WEEE, Dyrektywa w sprawie zużytego sprzętu elektrotechnicznego i elektronicznego, obowiązująca w 
państwach członkowskich UE)

Produkt został wytworzony przy użyciu wysokiej jakości materiałów i elementów, które mogą zostać 
poddane recyklingowi i wykorzystane ponownie. Na koniec cyklu życiowego produkt nie może zostać 
zutylizowany wraz z normalnymi odpadkami pochodzącymi z gospodarstwa domowego, lecz musi zostać 

oddany do specjalnego punktu zbiórki odpadów elektrycznych i elektronicznych. Wskazują na to informacje 
zawarte w instrukcji i na opakowaniu w postaci symbolu przedstawiającego przekreślony pojemnik na odpady. 
Zastosowane surowce są recyklowalne. 
Z pytaniem o lokalizację najbliższego punktu zbiórki odpadów można zwrócić się do właściwych władz lokalnych.
Poddając recyklingowi zużyte urządzenia lub surowce, w istotny sposób przyczyniasz się do chronienia 
środowiska naturalnego.
Dzięki prawidłowej utylizacji odpady elektryczne i elektroniczne (mogące zawierać niebezpieczne substancje) są 
poddawane recyklingowi i wykorzystywane ponownie we właściwy sposób. Pomaga to uniknąć potencjalnych 
szkód dla środowiska, zdrowia ludzkiego i przyrody oraz chroni zasoby naturalne.
Baterie:
Nie wyrzucać baterii razem z odpadkami domowymi. Baterie można zutylizować, odnosząc je do lokalnego punktu 
zbiórki odpadów. W celu uzyskania dokładniejszych informacji należy skontaktować się z przedstawicielami 
władz lokalnych.

Poniższa informacja jest ważna jedynie w państwach członkowskich UE:
Jeżeli akumulator zawiera ołów (Pb), rtęć (Hg) lub kadm (Cd) w ilości większej niż określone w Dyrektywie 
o bateriach (2006/66/KE), wówczas symbole chemiczne Pb, Hg lub Cd będą widoczne pod symbolem 

przekreślonego pojemnika na odpady.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
Firma
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Holandia

oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, 
iż produkt:

• Marka produktu: Roseland
• Nr modelu produktu: RS-SV-TWS01SX5-B
• Opis produktu:  Słuchawki sportowe TWS – RE-300
• Parametry produktu:   

Wejście: 5,0 V,⎓, 1,0 A maks. 
Bateria słuchawek dousznych: 45 mAh (0,167 Wh) 
Stacja dokująca do ładowania baterii: 400 mAh 
litowo-polimerowa (1,48 Wh)

• Częstotliwość: 2402-2480 MHz
• Maksymalna transmitowana moc częstotliwości 

radiowej: 2,28 dBm / 1,7 mW

spełnia wymogi następujących dyrektyw europejskich:
• Dyrektywy o urządzeniach radiowych (Dyrektywa 

RED): 2014/53/UE
• Dyrektywy ws. ograniczenia stosowania 

niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym (RoHS): 2011/65/UE 
oraz dyrektywy zmieniającej (UE) nr 2015/863

oraz norm, z którymi deklarowana jest zgodność:
Dyrektywa RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015 + A1:2020
• EN 55035:2017 + A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Miejscowość: Wognum
Data wydania: 01.05.2024
Dayes Europe B.V. 

Nazwisko osoby uprawnionej do złożenia podpisu: 
R. van der Vat

Aktualna Deklaracja zgodności dostępna jest pod 
następującym adresem internetowym: https://
dayes.eu/docs

(PT) MANUAL DO UTILIZADOR: ROSELAND – AURICULARES TWS PARA DESPORTO 
RE-300 (RS-SV-TWS01SX5-B)

ÍNDICE: 
1. Conteúdo da embalagem  
2. Instruções de segurança

3. Utilização do dispositivo
4. Características e especificações

1) CONTEÚDO DA EMBALAGEM
• Auriculares TWS para Desporto RE-300
• Cabo de carregamento USB

• Pontas de auricular extra em silicone (tamanho 
pequeno e grande)

• Manual do utilizador

2) INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 Ter sempre em consideração as seguintes precauções antes de utilizar os “Auscultadores TWS para 
Desporto RE-300”, doravante referidos como o “dispositivo”.

EXPLICAÇÃO DE ÍCONES USADOS

OBSERVAÇÃO! 
Seguir as instruções do manual do utilizador.

AVISO! 
Aviso de potencial risco de morte e/ou lesões graves irreversíveis!

AVISO! Risco de choque elétrico
Aviso de potencial risco de morte e/ou lesões graves irreversíveis!

AVISO! Risco de asfixia
Aviso de potencial perigo de vida e/ou ferimentos graves irreversíveis!

AVISO! Possíveis lesões auditivas
Para evitar possíveis lesões auditivas, não ouvir em volumes elevados durante longos períodos.

IPX5
IPX5 Capaz de suportar uma pulverização prolongada com jato de água de baixa pressão. 
Permissão de entrada limitada.
Proteção contra jatos de água emitidos através de um bico a partir de qualquer direção, com uma 
pressão de 30 kPa, a uma distância de 3 metros, durante até 3 minutos.

Indica que não está incluído um dispositivo de carregamento.

MARCAÇÃO CE
Indica que o produto vendido na Europa foi avaliado para satisfazer requisitos elevados de 
segurança, saúde e proteção ambiental.

INSTRUÇÕES PARA A PROTEÇÃO AMBIENTAL
(REEE, a diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)

INFORMAÇÕES GERAIS
• Ler atentamente as instruções de utilização e guardá-las em segurança. Se der este dispositivo a outras pessoas, 

entregar também este manual.
• Utilizar este dispositivo apenas de acordo com as instruções deste manual do utilizador.
• Manter o dispositivo, os cabos e a fita fora do alcance das crianças com menos de 8 anos de idade.
• Este dispositivo destina-se a uso doméstico ou semelhante e não a uso profissional.

 AVISO! Não deixar material da embalagem espalhado descuidadamente. Isto pode tornar-se material 
perigoso com que as crianças podem brincar.  Risco de asfixia 
 

 AVISO! Perigo devido ao facto de as peças pequenas serem passíveis de ingestão. As 
ponteiras auriculares são peças pequenas que podem ser ingeridas. Manter afastado das crianças com 
menos de 36 meses de idade.
 
 
INFORMAÇÕES E INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA

• Utilizar o dispositivo apenas para o fim a que se destina.
• A utilização inadequada do dispositivo pode danificar o dispositivo.
• O dispositivo não é um brinquedo. Manter fora do alcance das crianças e animais.
• Manter as crianças sob supervisão rigorosa para impedir que utilizem o dispositivo como brinquedo.
• Não permitir que crianças não supervisionadas limpem ou façam a manutenção deste dispositivo.
• Antes de utilizar, verificar o dispositivo quanto a danos externos visíveis. Nunca utilizar o dispositivo se 

estiver danificado.
• Não colocar o dispositivo sob qualquer tensão mecânica.
• Manusear o dispositivo com cuidado. Solavancos, impactos ou quedas, mesmo de alturas baixas, podem 

danificar o dispositivo. 
• Não utilizar ou armazenar o dispositivo num ambiente sujeito a forte eletricidade estática ou campos magnéticos.
• Não utilizar o dispositivo próximo de materiais inflamáveis.
• Não utilizar o dispositivo nas imediações de fontes de calor como chamas abertas (fogões, por exemplo).
• Não expor o dispositivo à luz solar direta, fontes de calor, humidade excessiva ou ambientes corrosivos.
• Os auriculares possuem proteção contra salpicos de água (IPX5); no entanto, não usar o dispositivo em locais 

próximos da água e de outros líquidos (tais como piscinas ou lagos).
• Não utilizar o dispositivo se este tiver caído em água ou em qualquer outro líquido.
• Se o dispositivo tiver sido exposto a salpicos de água, este deve ser cuidadosamente seco utilizando um pano 

macio e seco antes de continuar a ser utilizado.
• A garantia expira imediatamente se o dispositivo ficar danificado como resultado do incumprimento deste 

manual do utilizador. O fabricante não aceita qualquer responsabilidade por danos causados pelo incumprimento 
do manual do utilizador, uso negligente ou uso que não cumpra as condições deste manual do utilizador.

• Não utilizar solventes de limpeza abrasivos para limpar o dispositivo. 
• Não utilizar objetos estranhos para limpar o dispositivo.
• Não utilizar o dispositivo se houver sinais visíveis de danos.
• Não utilizar o dispositivo se este tiver caído ou não funcionar normalmente.
• Não tentar desmontar ou reparar o dispositivo ou modificá-lo de qualquer forma.
• O dispositivo não contém quaisquer peças que possam ser reparadas pelo utilizador. 
• Apenas permitir que as reparações sejam efetuadas por um centro de assistência qualificado. Centro de 

assistência qualificado: departamento pós-venda do fabricante ou da loja que é reconhecido e está autorizado 
a efetuar tais reparações para que se possam evitar potenciais perigos. Se se encontrarem problemas no 
dispositivo, devolvê-lo a este departamento.

 AVISO! Para evitar possíveis lesões auditivas, não ouvir em volumes elevados durante 
longos períodos. 

• Usar o dispositivo com cuidado, uma vez que este irá afetar a sua capacidade para ouvir os sons à sua volta. 
• Se tiver um pacemaker ou quaisquer outros dispositivos médicos elétricos, consulte o seu médico antes 

de utilizar este dispositivo.
 AVISO O dispositivo contém ímanes que podem interferir com dispositivos médicos (elétricos).

 
 
BATERIA, ELETRICIDADE E CALOR

• A bateria recarregável do dispositivo deve ser carregada durante ± 1,5 horas antes de utilizar o dispositivo 
pela primeira vez.

• Certificar-se de que as suas mãos estão secas antes de tocar no dispositivo ou no cabo de carregamento.
• Quando ligar o cabo de alimentação, certificar-se de que as pessoas não conseguem puxá-lo acidentalmente 

ou tropeçar nele.
• Nunca deixar o dispositivo a carregar sem vigilância. 
• Verificar regularmente se o cabo de carregamento está danificado.
• Não carregar o dispositivo se o cabo de carregamento mostrar sinais de danos.
• Verificar se não é possível trilhar ou comprimir o cabo de carregamento.
• Não deixar que o cabo de carregamento fique pendurado sobre bordas afiadas e mantê-lo afastado de objetos 

quentes e chamas abertas.
• Certificar-se de que o dispositivo e o cabo de carregamento não entram em contacto com fontes de calor, tais 

como placas de aquecimento ou chamas abertas.
• Uma vez concluído o carregamento, desligar sempre o cabo de carregamento do dispositivo e voltar a colocar 

a tampa do compartimento. 
• Não tentar carregar o dispositivo quando a bateria estiver danificada.
• Fechar o compartimento de carregamento quando guardar ou carregar os auriculares.
• Para reduzir ou prevenir o risco de ferimentos pessoais, choque elétrico, incêndio ou danos no dispositivo, 

nunca inserir objetos metálicos em qualquer abertura da porta de carregamento USB ou quaisquer outras 
aberturas ou portas.

• As baterias recarregáveis estão incorporadas no dispositivo e não podem ser substituídas.
 AVISO! Não abrir a caixa uma vez que pode resultar em choque elétrico! 
 

 AVISO! Para evitar o risco de choques elétricos, nunca mergulhar o dispositivo em água ou em 
qualquer outro líquido. E, se tal acontecer, não usar novamente o dispositivo. 

• Não esmagar, furar ou desmontar o dispositivo pois isso pode danificar a pilha.
 AVISO! Danificar a caixa e/ou perfurar o dispositivo pode levar a explosão ou fogo!  
 

• Não utilizar o dispositivo em temperaturas inferiores a 0 ºC ou superiores a 45 ºC (± 3 ºC). O 
dispositivo está equipado com um chip de segurança de controlo da temperatura e, por isso, não 
funciona fora deste intervalo de temperaturas. 

• As células da pilha podem vazar em condições extremas. Usar luvas de proteção ao manusear pilhas com fuga e 
eliminar as luvas após a sua utilização. Se ocorrer fuga do conteúdo da pilha, não permita que qualquer líquido 
da pilha entre em contacto com a sua pele ou olhos. Em caso de contacto, lavar a área afetada abundantemente 
com água e consultar um médico. 

 AVISO! Não atirar o dispositivo para o fogo pois pode explodir!
 

• Não eliminar o dispositivo no lixo doméstico. Levá-lo para a sua estação de reciclagem local. Contactar a sua 
entidade governamental local para mais informações.

 AVISO! Nunca cobrir o dispositivo ou o cabo de carregamento com panos, cortinas ou qualquer outro 
material de forma a evitar o sobreaquecimento e potenciais riscos de incêndio.

3) UTILIZAÇÃO DO DISPOSITIVO
Abrir cuidadosamente a embalagem antes de retirar o dispositivo. Certificar-se de que o dispositivo está intacto 
e sem danos. Se algum componente estiver em falta ou danificado, contacte o fornecedor e não utilize o produto. 
Conservar a embalagem ou reciclá-la de acordo com os regulamentos locais.

Antes de utilizar, aconselha-se limpar bem o dispositivo com um pano macio e seco.

LOCALIZAÇÃO DOS BOTÕES DE CONTROLO (IMG 1)
A. Porta de carregamento USB Type-C
B. Compartimento de carregamento 
C. Indicador LED de carregamento
D. Ganchos de orelha
E. Auriculares

F. Botão tátil
G. Indicador LED do auricular
H. Microfone
I. Ponteiras auriculares
J. Portas de carregamento magnético

CARREGAR O COMPARTIMENTO DE CARREGAMENTO
• Ligar cuidadosamente o conector USB Type-C do cabo de carregamento à porta de carregamento (A) do 

dispositivo.
• Ligue o conector USB do cabo de carregamento à porta USB do seu computador ou carregador USB.
• O indicador LED de carregamento (C) pisca de forma intermitente quando o dispositivo está a carregar. 
• Uma vez concluído o carregamento, o indicador LED de carregamento (C) acende e o dispositivo para 

automaticamente de carregar.
• Desligar o cabo de carregamento do dispositivo que está agora pronto a ser utilizado.
• Se o nível de carga da bateria está baixo, a luz inferior do indicador LED de carregamento (C) irá piscar e por fim 

desligar-se, indicando que a bateria tem de ser recarregada. 
• O indicador LED de carregamento (C) tem 4 luzes. Cada luz representa 25% da bateria. 

NOTA! Não utilizar o dispositivo em temperaturas inferiores a 0 ºC ou superiores a 45 ºC (± 3 ºC). O dispositivo 
está equipado com um chip de segurança de controlo da temperatura e, por isso, não funciona fora deste intervalo 
de temperaturas.

CARREGAR OS AURICULARES
• Colocar os auriculares (E) no compartimento de carregamento (B), respeitando as marcas “L” (esquerdo) e 

“R” (direito) nos auriculares e no compartimento de carregamento. As portas de carregamento magnético (J) 
estabelecerão contacto automaticamente e os auriculares (E) começarão a carregar.

• Durante o carregamento, os indicadores LED do auricular (G) acendem a vermelho. Assim que os auriculares 
estejam totalmente carregados, os indicadores LED do auricular (G) desligam e param automaticamente 
de carregar.

• Se a bateria dos auriculares estiver fraca, o indicador LED do auricular (G) irá piscar a vermelho e soará uma voz, 
indicando que os auriculares precisam de ser recarregados. 

LIGAR/DESLIGAR O DISPOSITIVO
• Quando retirar os auriculares (E) do compartimento de carregamento (B), soará um aviso sonoro e os auriculares 

ligarão automaticamente.
• Se os auriculares não dispuserem de uma ligação Bluetooth® durante ± 3 minutos desligar-se-ão 

automaticamente.
• O dispositivo está equipado com um modo de poupança da vida útil da bateria. Para ligar os auriculares, 

coloque-os no compartimento de carregamento durante ± 3 segundos e retire-os novamente. Ter em atenção 
que o compartimento de carregamento precisa de ser carregado.

• É possível ligar novamente os auriculares, colocando-os brevemente de novo no compartimento de 
carregamento e retirando-os novamente.

• Uma vez ligado, soará uma voz e o indicador LED do auricular (G) irá piscar alternadamente a azul/vermelho, 
indicando que o dispositivo se encontra em modo de emparelhamento.

• Caso o dispositivo já tenha sido emparelhado, este irá ligar-se automaticamente ao dispositivo com Bluetooth® e 
o indicador LED dos auriculares (G) deixa de estar aceso.

• Para desligar os auriculares, voltar a colocá-los no compartimento de carregamento. Soará uma voz, 
indicando que o dispositivo irá desligar-se e o indicador LED do auricular (G) irá piscar duas vezes a vermelho 
e depois apagar.

 
ESTABELECER UMA LIGAÇÃO BLUETOOTH® (EMPARELHAMENTO)
• Retirar os auriculares do compartimento de carregamento; soará uma voz e os auriculares ligarão 

automaticamente.
• Os indicadores LED do auricular (G) irão piscar alternadamente a azul/vermelho e soará uma voz, indicando que 

os auriculares estão agora emparelhados.
• Manter o dispositivo e o seu dispositivo com Bluetooth® a uma distância de 1 metro um do outro durante o 

processo de emparelhamento por Bluetooth®. 
• Ativar a pesquisa do dispositivo com Bluetooth compatível com o seu telemóvel, tablet ou outros dispositivos com 

Bluetooth®. (Certificar-se de que a função Bluetooth® está ligada).
• Quando o seu dispositivo com Bluetooth® encontrar o dispositivo, selecionar “ROSELAND RE-300” da lista de 

dispositivos encontrados.
• Soará uma voz, indicando que o emparelhamento foi bem-sucedido. O indicador LED do auricular (G) deixará de 

piscar alternadamente a azul/vermelho e não voltará a acender.
• Se um dispositivo com Bluetooth® emparelhado estiver no alcance, o dispositivo ligar-se-á automaticamente.
• Os dois auriculares emparelhar-se-ão automática e mutuamente.
• Não é possível emparelhar os auriculares quando estes se encontram no compartimento de 

carregamento.
• Se os auriculares não dispuserem de uma ligação Bluetooth® durante ± 3 minutos desligar-se-ão 

automaticamente.
• É possível ligá-los novamente, colocando-os brevemente de novo no compartimento de carregamento.

NOTA! 
Se desejar ligar o dispositivo a outro dispositivo com Bluetooth®, primeiro é necessário desligá-lo do dispositivo com 
Bluetooth® ativo emparelhado. Ir às definições do seu dispositivo com Bluetooth®, selecionar “ROSELAND RE-300” 
e selecionar “desligar” ou “desemparelhar”. Também é possível simplesmente desligar a função Bluetooth®. Quando 
o dispositivo for desemparelhado e/ou não tiver uma ligação Bluetooth® emparelhada ativa, repetir o processo de 
emparelhamento com o (novo) dispositivo com Bluetooth® que pretende ligar ao dispositivo.

NOTA!
Por predefinição, os auriculares esquerdo e direito já estão emparelhados com sucesso. Quando utilizar 
o dispositivo, apenas é necessário retirá-los do compartimento de carregamento e estes irão ligar-se e 
emparelhar (esquerdo e direito) automaticamente.

CONTROLOS
Ouvir música
Se quiser reproduzir e/ou pausar a música a partir do dispositivo com Bluetooth® ligado, abrir o seu leitor multimédia 
e premir Reproduzir/Pausa.
Controlar as funções reproduzir/pausa, aumentar/diminuir o volume, faixa anterior/faixa seguinte no seu dispositivo 
com Bluetooth® ou utilizando o “botão tátil” (F) do dispositivo.
• Premir o “botão tátil” (F) uma vez: reproduzir/pausa (para ambos os auriculares).
• Premir o “botão tátil” (F) duas vezes: Auricular ESQUERDO para diminuir o volume e Auricular DIREITO 

para aumentar o volume.
• Premir o “botão tátil” (F) três vezes: Auricular ESQUERDO para a faixa anterior e Auricular DIREITO para 

a faixa seguinte.
• Premir o “botão tátil” (F) durante 3 segundos: ativar comandos de voz (para ambos os auriculares). (“Hey 

Google” ou “Siri”, etc.).

Chamadas 
É possível controlar as chamadas recebidas e efetuadas normalmente como no telemóvel ou utilizando o “botão 
tátil” (F) do dispositivo. . 

Atender uma chamada
É possível controlar as chamadas recebidas e efetuadas normalmente como no telemóvel ou 
utilizando o “botão tátil” (F) do dispositivo.

Terminar uma chamada
Premir o “botão tátil” (F) uma vez para desligar uma chamada em curso (para ambos 
os auriculares).

Rejeitar uma chamada
Premir o “botão tátil” (F) durante ± 2 segundos para rejeitar uma chamada recebida (para 
ambos os auriculares).

Nota! Se estiver a ouvir música, esta deixará de tocar quando receber uma chamada. Quando terminar a chamada, 
a música retomará automaticamente.

Nota! O dispositivo não suporta as funções de chamada telefónica. Não suporta automaticamente chamadas/
aplicações de vídeo. 

Substituir as ponteiras auriculares
Se as ponteiras auriculares originais não encaixarem corretamente no seu ouvido, é possível substituí-las pelo 
conjunto de ponteiras auriculares extra (tamanho pequeno ou grande). Para a substituição, remover cuidadosamente 
as ponteiras auriculares dos auriculares. Respeitando a forma das ponteiras auriculares e dos auriculares, colocar a 
ponteira auricular por cima do auricular e empurrar para baixo para fixar no local apropriado. 

Nota! Utilizar apenas as ponteiras auriculares fornecidas com o dispositivo.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
“Os meus auriculares esquerdo e direito não ligam automaticamente um ao outro”.
• Colocar novamente os 2 auriculares no compartimento de carregamento. Retirar novamente os auriculares do 

compartimento de carregamento para que possam emparelhar automaticamente um com o outro.
• Certificar-se de que ambos os auriculares estão carregados antes da utilização.
• Ter em atenção que quando os auriculares não dispuserem de uma ligação Bluetooth® durante ± 3 minutos, 

desligar-se-ão automaticamente.
 
“O meu dispositivo com Bluetooth® não consegue emparelhar com o dispositivo”.
• Certificar-se de que o dispositivo está ligado antes de iniciar o processo de emparelhamento por Bluetooth®. 
• Manter o dispositivo e o seu dispositivo com Bluetooth® a uma distância de 1 metro durante o processo de 

emparelhamento.
• Certificar-se de que a função Bluetooth® está ligada no seu dispositivo.
• Certificar-se de que nenhum outro dispositivo com Bluetooth® se encontra já ligado ao dispositivo. 

“Consigo emparelhar o meu dispositivo com Bluetooth® com o dispositivo, mas não consigo ouvir música”.
• Ativar o volume no seu dispositivo com Bluetooth® ligado. 
• Certificar-se de que o seu dispositivo com Bluetooth® suporta o perfil Bluetooth® correto: A2DP, AVRCP, HFP e HSP.

“Não consigo colocar o dispositivo em modo de emparelhamento por Bluetooth®”.
• Certificar-se de que o dispositivo está ligado antes de iniciar o processo de emparelhamento por Bluetooth®.
• Repetir os passos descritos em detalhe na secção “Estabelecer uma ligação por Bluetooth® (emparelhamento)”.

LIMPEZA DO DISPOSITIVO
• A limpeza adequada e regular irá garantir um funcionamento seguro e prolongar a vida útil do dispositivo. 
• Utilizar um pano húmido para remover a sujidade do dispositivo e secar utilizando um pano seco. 
• Não limpar o dispositivo utilizando produtos químicos fortes ou agentes alcalinos, abrasivos ou desinfetantes, 

pois estes podem danificar a superfície do produto.
• Não mergulhar o dispositivo em água ou em quaisquer outros líquidos.
• Armazenar em local seco.

4) CARACTERÍSTICAS E ESPECIFICAÇÕES:
• Bluetooth®: 5,4
• Potência de transmissão: Classe II
• Perfis Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP e HSP
• Distância de funcionamento: 10 m
• Frequência de funcionamento: 2402 – 2480 MHz
• Potência máxima de radiofrequência transmitida: 2,28 dBm / 1,7 mW
• Coluna: 32 Ω
• Sensibilidade da coluna: 100 dB ±3 dB
• Gama de frequência: 20 Hz – 20 kHz
• Bateria dos auriculares: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Compartimento de carregamento da bateria: 400 mAh (1,48 Wh)
• Entrada de alimentação: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Tempo de reprodução: até 7 horas (70% do volume)
• Tempo de reprodução: duração da bateria até 20 horas (70% do volume) com compartimento de carregamento
• Microfone integrado
• Sensibilidade dos microfones: -42 dB ± 3 dB
• Porta de carregamento: USB Type-C®
• Resistência a salpicos: IPX5
• Dimensões: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (A x L x P)
• Peso: ± 55 g

Todo o conteúdo e especificações mencionados neste manual estão sujeitos a alterações sem 
aviso prévio.

INSTRUÇÕES PARA A PROTEÇÃO AMBIENTAL
(REEE, a diretiva relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, aplicável nos Estados-Membros 
da UE)

O seu produto foi fabricado utilizando materiais e componentes de alta qualidade que podem ser 
reciclados e utilizados novamente. No fim da sua vida útil, este produto não pode ser eliminado como 
resíduo doméstico normal, devendo ser entregue num ponto de recolha especial para reciclagem de 

equipamento elétrico e eletrónico. Isto é indicado no manual do utilizador e na embalagem pelo símbolo do 
caixote do lixo com rodas com uma cruz. As matérias-primas usadas podem ser recicladas. 
Pode perguntar à sua autoridade local competente a localização do seu ponto de recolha mais próximo.
Ao reciclar aparelhos ou matérias-primas usadas está a desempenhar um papel importante na proteção do 
nosso meio ambiente.
A eliminação correta assegura que os resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos (que podem conter 
substâncias perigosas) sejam reciclados e reutilizados de forma apropriada. Ajuda a evitar potenciais danos para o 
meio ambiente e a saúde humana, a vida selvagem e ainda a preservar os recursos naturais.
Pilhas:
Não eliminar a pilha no lixo doméstico. Eliminar a pilha na sua estação de reciclagem local. Contactar as suas 
entidades governamentais locais competentes para mais informações.

As seguintes informações são válidas apenas para os Estados-Membros da UE.
Se a bateria contiver valores de chumbo (Pb), mercúrio (Hg) e/ou cádmio (Cd) superiores aos definidos 
na Diretiva relativa a pilhas e acumuladores (2006/66/CE), os símbolos químicos Pb, Hg e/ou Cd são 

apresentados por baixo do símbolo do caixote do lixo com rodas com uma cruz.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
Nós,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Países Baixos

Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade 
que o produto: 

• Marca do produto: Roseland
• Modelo de Produto N.º: RS-SV-TWS01SX5-B
• Descrição do produto:  Auriculares TWS para 

Desporto – RE-300
• Classificação do produto:   

Entrada: 5,0 V⎓, 1,0 A máx. 
Bateria dos auriculares: 45 mAh (0,167 Wh) 
Base de carregamento da bateria: 400 mAh, 
Polímeros de lítio (1,48 Wh)

• Frequência de funcionamento: 2402 – 2480 MHz
• Potência máxima de radiofrequência transmitida: 

2,28 dBm / 1,7 mW

Seguindo as disposições das diretivas:
• Diretiva de Equipamento de Rádio (RED): 

2014/53/UE
• Diretiva relativa à restrição do uso de determinadas 

substâncias perigosas em equipamentos elétricos 

e eletrónicos (RoHs): 2011/65/UE e diretivas que a 
alteram (UE) 2015/863

E normas às quais é declarada a Conformidade:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Local: Wognum
Data de emissão: 01-05-2024
Dayes Europe B.V. 

Nome da assinatura autorizada: R. van der Vat

A Declaração de Conformidade está disponível no 
seguinte endereço de Internet: https://dayes.eu/docs

(RO) MANUAL DE UTILIZARE: ROSELAND – CĂȘTI AUDIO TWS SPORT RE-300 (RS-
SV-TWS01SX5-B)

CUPRINS: 
1. Conținutul pachetului  
2. Instrucțiuni de siguranță

3. Utilizarea dispozitivului
4. Funcții și specificații

1) CONȚINUTUL PACHETULUI
• Căști audio TWS Sport RE-300
• Cablu de încărcare USB

• Dopuri suplimentare din silicon pentru căști 
(mici și mari)

• Manual de utilizare

2) INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
 Luați întotdeauna următoarele măsuri de precauție înainte de a utiliza „Căștile audio TWS Sport 
RE-300”, denumite în continuare „dispozitivul”.

EXPLICAREA SIMBOLURILOR UTILIZATE

REȚINEȚI! 
Urmați instrucțiunile din manualul de utilizare!

AVERTIZARE! 
Avertizare privind un posibil risc de deces și/sau de vătămări grave și ireversibile!

AVERTIZARE! Risc de electrocutare
Avertizare privind un posibil risc de deces și/sau de vătămări grave și ireversibile!

AVERTIZARE! Risc de sufocare
Avertizare privind un posibil pericol la adresa vieții și/sau risc de vătămări grave și ireversibile!

AVERTIZARE! Posibilă afectare a auzului
Pentru a preveni riscul de deteriorare a auzului, a nu se asculta perioade îndelungate la 
volum ridicat.

IPX5
IPX5 Produsul poate rezista la o pulverizare susținută, cu jet de apă de joasă presiune. 
Permeabilitate limitată.
Produs protejat împotriva jeturilor de apă pulverizate printr-o duză, din orice direcție, la o 
presiune de 30 kPa, la o distanță de 3 metri, timp de până la 3 minute.

Indică faptul că nu este inclus un dispozitiv de încărcare.

MARCAJUL CE
Indică faptul că produsul comercializat în Europa a fost supus unei evaluări în urma căreia s-a 
constatat că întrunește cerințe ridicate de siguranță, sănătate și protecție a mediului.

INSTRUCȚIUNI PENTRU PROTECȚIA MEDIULUI
(DEEE, directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice)

INFORMAȚII GENERALE
• Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare și păstrați-le în siguranță. Dacă dați altei persoane acest dispozitiv, 

transmiteți-i și acest manual.
• Utilizați acest dispozitiv numai în conformitate cu instrucțiunile din acest manual de utilizare.
• Nu lăsați dispozitivul, cablurile și curelușa la îndemâna copiilor cu vârsta sub 8 ani.
• Acest dispozitiv este de uz casnic sau similar, nu de uz profesional.

 AVERTIZARE! Nu lăsați ambalajul la întâmplare. Acesta poate deveni un material de joacă periculos 
pentru copii.  Risc de sufocare 
 

 AVERTIZARE! Pericol din cauza posibilității de ingerare a pieselor mici. Dopurile pentru urechi 
sunt piese mici care pot fi înghițite. A nu se lăsa la îndemâna copiilor cu vârsta sub 36 de luni.

 
 
INFORMAȚII ȘI INSTRUCȚIUNI GENERALE PENTRU SIGURANȚĂ

• Utilizați dispozitivul numai în scopul pentru care a fost conceput.
• Utilizarea necorespunzătoare a dispozitivului poate duce la deteriorarea produsului.
• Acest dispozitiv nu este o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor și a animalelor de companie.
• Supravegheați cu atenție copiii pentru a-i împiedica să folosească dispozitivul ca pe o jucărie.
• Nu lăsați copiii nesupravegheați să curețe sau să întrețină acest dispozitiv.
• Înainte de utilizare, verificați dacă dispozitivul prezintă deteriorări vizibile la exterior. Nu utilizați niciodată 

dispozitivul dacă este deteriorat.
• Nu supuneți dispozitivul la niciun fel de stres mecanic.
• Manipulați cu grijă dispozitivul. Șocurile, impactul sau căderile, chiar și de la o înălțime mică, pot deteriora 

dispozitivul. 
• Nu utilizați și nu depozitați dispozitivul într-un mediu expus la electricitate statică puternică sau la câmpuri 

magnetice.
• Nu utilizați dispozitivul în apropierea unor materiale inflamabile.
• Nu utilizați dispozitivul în imediata apropiere a unor surse de căldură, cum ar fi focul deschis (de exemplu, plite).
• Nu expuneți dispozitivul la lumina directă a soarelui, la surse de căldură, la umiditate excesivă sau la medii 

corozive.
• Căștile sunt protejate împotriva stropilor de apă (IPX5); cu toate acestea, nu utilizați dispozitivul în locuri aflate în 

apropierea apei și a altor lichide (cum ar fi piscinele sau iazurile).
• Nu utilizați dispozitivul dacă acesta a căzut în apă sau în orice alt lichid.
• După ce dispozitivul a fost expus la stropi de apă, acesta trebuie să fie șters bine cu un material textil moale și 

uscat înainte de a fi utilizat în continuare.
• Garanția va expira imediat dacă dispozitivul este deteriorat ca urmare a nerespectării indicațiilor din acest 

manual de utilizare. Producătorul nu își asumă răspunderea pentru daune cauzate de nerespectarea indicațiilor 
din manualul de utilizare, de utilizarea neglijentă sau de o utilizare care nu respectă condițiile din acest 
manual de utilizare.

• Nu utilizați solvenți de curățare abrazivi pentru a curăța dispozitivul. 
• Nu utilizați obiecte străine pentru a curăța dispozitivul.
• Nu utilizați dispozitivul dacă există semne vizibile de deteriorare.
• Nu utilizați dispozitivul dacă a fost scăpat sau dacă nu funcționează normal.
• Nu încercați să dezasamblați sau să reparați dispozitivul și nici să îl modificați în niciun fel.
• Dispozitivul nu conține nicio piesă care poate fi reparată de către utilizator. 
• Reparațiile trebuie să fie efectuate de un centru de service calificat. Centru de service calificat: departamentul 

postvânzare al producătorului sau al magazinului, care este recunoscut și autorizat să efectueze astfel de 
reparații, astfel încât să poată fi prevenite pericolele potențiale. În cazul în care apar probleme cu dispozitivul, 
returnați-l la acest departament.

 AVERTIZARE! Pentru a preveni riscul de deteriorare a auzului, a nu se asculta perioade 
îndelungate la volum ridicat. 

• Utilizați dispozitivul cu prudență, deoarece vă va diminua capacitatea de a auzi sunetele din jur. 
• Dacă aveți un stimulator cardiac sau orice alt dispozitiv medical electric, consultați medicul dvs. înainte de a 

utiliza acest dispozitiv.
 AVERTIZARE Dispozitivul conține magneți care pot interfera cu dispozitivele medicale (electrice).

 
 
BATERII, ELECTRICITATE ȘI CĂLDURĂ

• Bateria reîncărcabilă a dispozitivului trebuie să fie încărcată timp de ± 1,5 ore înainte de prima utilizare a 
dispozitivului.

• Asigurați-vă că aveți mâinile uscate înainte de a atinge dispozitivul sau cablul de încărcare.
• Când conectați cablul de încărcare, asigurați-vă că alte persoane nu pot să îl scoată accidental sau să se 

împiedice de el.
• Nu lăsați niciodată dispozitivul nesupravegheat în timp ce se încarcă. 
• Verificați periodic cablul de încărcare pentru a vedea dacă nu este deteriorat.
• Nu încărcați dispozitivul dacă cablul de încărcare prezintă semne de deteriorare.
• Asigurați-vă că nu există riscul să fie călcat sau ciupit cablul de încărcare.
• Nu lăsați cablul de încărcare să atârne peste muchii ascuțite și feriți-l de obiectele fierbinți și de foc deschis.
• Asigurați-vă că dispozitivul și cablul de încărcare nu intră în contact cu surse de căldură, cum ar fi plitele 

sau focul deschis.
• După finalizarea încărcării, deconectați întotdeauna cablul de încărcare de la dispozitiv și închideți la loc 

capacul portului. 
• Nu încercați să încărcați dispozitivul atunci când bateria este deteriorată.
• Închideți cutia de încărcare atunci când depozitați sau încărcați căștile.
• Pentru a reduce sau a preveni riscul de vătămare corporală, electrocutare, incendiu sau deteriorare a 

dispozitivului, nu introduceți niciodată obiecte metalice în nicio deschizătură a portului de încărcare USB și 
nici în alte orificii sau porturi.

• Bateriile reîncărcabile sunt încorporate în dispozitiv și nu pot fi înlocuite.
 AVERTIZARE! Nu deschideți carcasa, deoarece acest lucru poate cauza electrocutare! 
 

 AVERTIZARE! Pentru a evita riscul de electrocutare, nu cufundați niciodată dispozitivul în apă sau 
în orice alt lichid. Dacă se întâmplă acest lucru, nu mai utilizați dispozitivul. 

• Nu striviți, nu perforați și nu demontați dispozitivul; acest lucru ar putea deteriora bateria.
 AVERTIZARE! Deteriorarea carcasei și/sau străpungerea dispozitivului poate cauza o explozie sau un 
incendiu!  

• Nu utilizați dispozitivul la temperaturi mai mici de 0 °C sau mai mari de 45 °C (± 3 °C). Dispozitivul 
este prevăzut cu un cip de control al temperaturii de siguranță și, prin urmare, nu funcționează în 
afara acestor intervale de temperatură. 

• În condiții extreme se poate scurge lichid din elementele bateriilor. Purtați mănuși de protecție atunci când 
manipulați baterii care prezintă scurgeri și aruncați mănușile după utilizare. Dacă bateria prezintă scurgeri, nu 
lăsați lichidul bateriei să intre în contact cu pielea sau ochii. În caz de contact, spălați zona afectată cu apă din 
abundență și consultați medicul. 

 AVERTIZARE! Nu aruncați dispozitivul în foc, deoarece poate exploda!
 

• Nu eliminați dispozitivul împreună cu deșeurile menajere. Depuneți-l la centrul local de reciclare. Pentru detalii, 
contactați administrația locală.

 AVERTIZARE! Nu acoperiți niciodată dispozitivul sau cablul de încărcare cu materiale textile, perdele sau 
orice alt material, pentru a preveni supraîncălzirea și un eventual risc de incendiu.

3) UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Deschideți cu atenție ambalajul înainte de a scoate dispozitivul. Asigurați-vă că dispozitivul este intact și neavariat. 
Dacă există componente lipsă sau deteriorate, contactați comerciantul și nu utilizați produsul. Păstrați ambalajul sau 
reciclați-l în conformitate cu reglementările locale.

Înainte de utilizare, se recomandă să curățați bine dispozitivul cu un material textil moale și uscat.

AMPLASAREA BUTOANELOR DE COMANDĂ (IMG 1)
A. Port de încărcare USB Type-C
B. Cutie de încărcare 
C. Indicator de încărcare cu leduri
D. Agățători pentru urechi
E. Căști audio

F. Buton
G. Indicator cu leduri al căștilor
H. Microfon
I. Dopuri pentru urechi
J. Porturi de încărcare magnetice

ÎNCĂRCAREA CUTIEI DE ÎNCĂRCARE
• Conectați cu atenție conectorul USB Type-C al cablului de încărcare la portul de încărcare al dispozitivului. (A).
• Conectați conectorul USB al cablului de încărcare la portul USB al computerului sau la încărcătorul USB.
• Indicatorul de încărcare cu leduri (C) luminează intermitent atunci când dispozitivul se încarcă. 
• Odată finalizată încărcarea, indicatorul de încărcare cu leduri (C) se aprinde, iar dispozitivul oprește automat 

încărcarea.
• Deconectați cablul de încărcare de la dispozitiv, care este acum gata de utilizare.
• Dacă nivelul bateriei este scăzut, lumina de jos a indicatorului de încărcare cu leduri (C) va lumina intermitent și în 

cele din urmă se va stinge, indicând că bateria trebuie reîncărcată. 
• Indicatorul de încărcare cu leduri (C) are 4 lumini. Fiecare lumină reprezintă 25 % din baterie. 

REȚINEȚI! Nu utilizați dispozitivul la temperaturi mai mici de 0 °C sau mai mari de 45 °C (± 3 °C). Dispozitivul 
este prevăzut cu un cip de control al temperaturii de siguranță și, prin urmare, nu funcționează în afara acestor 
intervale de temperatură.

ÎNCĂRCAREA CĂȘTILOR
• Introduceți căștile (E) în cutia de încărcare (B), respectând marcajele L și R de pe căști și de pe cutia de încărcare. 

Porturile de încărcare magnetice (J) vor realiza automat contactul, iar căștile (E) vor începe să se încarce.
• În timpul încărcării, indicatoarele cu leduri ale căștilor (G) luminează în roșu. În momentul în care căștile sunt 

complet încărcate, indicatoarele cu leduri ale căștilor (G) se sting, iar încărcarea se oprește automat.
• Dacă nivelul bateriei căștilor este scăzut, indicatorul cu leduri al căștilor (G) va lumina intermitent și se va auzi o 

voce, indicând că trebuie reîncărcate căștile. 

PORNIREA/STINGEREA DISPOZITIVULUI
• Când scoateți căștile (E) din cutia de încărcare (B) se va auzi o voce, iar căștile vor porni automat.
• Când căștile rămân fără conexiune Bluetooth® timp de ± 3 minute, acestea se vor opri automat.
• Dispozitivul este prevăzut cu un mod de economisire a bateriei. Pentru a porni căștile, introduceți-le în cutia 

de încărcare timp de ± 3 secunde și scoateți-le din nou. Vă rugăm să rețineți că este necesar să încărcați 
cutia de încărcare.

• Puteți reporni căștile introducându-le pentru scurt timp înapoi în cutia de încărcare și scoțându-le din nou.
• Odată pornite, se va auzi o voce, iar indicatorul cu leduri al căștilor (G) va lumina intermitent alternând între 

albastru și roșu, indicând că dispozitivul este în modul de asociere.
• Dacă dispozitivul a fost deja asociat, acesta se va conecta automat la aparatul compatibil Bluetooth®, iar 

indicatorul cu leduri al căștilor (G) nu se va mai aprinde.
• Pentru a opri căștile, puneți-le înapoi în cutia de încărcare. Se va auzi o voce, indicând că dispozitivul se va opri, iar 

indicatorul cu leduri al căștilor (G) va lumina intermitent în roșu de două ori, după care se va stinge.
 
REALIZAREA UNEI CONEXIUNI BLUETOOTH® (ASOCIERE)
• Scoateți căștile din cutia de încărcare; se va auzi o voce, iar căștile vor porni automat.
• Indicatoarele cu leduri ale căștilor (G) vor lumina intermitent alternând între albastru și roșu și se va auzi o voce, 

indicând că în acest moment căștile sunt în modul de asociere.
• Păstrați dispozitivul și aparatul compatibil Bluetooth® la o distanță de cel mult 1 metru unul față de celălalt în 

timpul procesului de asociere Bluetooth®. 
• Faceți ca telefonul dvs. mobil, tableta sau alt aparat cu funcție Bluetooth® să caute dispozitive Bluetooth® 

compatibile. (Asigurați-vă că este activată funcția Bluetooth®).
• Când aparatul compatibil Bluetooth® găsește dispozitivul, selectați „ROSELAND RE-300” din lista cu 

dispozitivele găsite.
• Se va auzi o voce, indicând că asocierea a reușit. Indicatorul cu leduri al căștilor (G) va înceta să lumineze 

intermitent alternând între albastru și roșu și nu se va mai aprinde.
• Dacă în raza de acțiune se află un aparat cu funcție Bluetooth® asociat, dispozitivul se va conecta automat.
• Cele două căști se vor asocia automat una cu cealaltă.
• Nu puteți asocia căștile atunci când acestea se află în cutia de încărcare.
• Când căștile rămân fără conexiune Bluetooth® timp de ± 3 minute, acestea se vor opri automat.
• Le puteți reporni introducându-le pentru scurt timp înapoi în carcasa de încărcare.

REȚINEȚI! 
Dacă doriți să conectați dispozitivul la un alt aparat cu funcție Bluetooth®, trebuie mai întâi să îl deconectați de 
la aparatul cu funcție Bluetooth® asociat activ. Accesați setările aparatului dvs. cu funcție Bluetooth®, selectați 
„ROSELAND RE-300”, iar apoi selectați „disconnect” (deconectare) sau „unpair” (dezasociere). Puteți și să 
dezactivați pur și simplu funcția Bluetooth®. Când dispozitivul a fost dezasociat și/sau nu are o conexiune Bluetooth® 
activă cu un aparat asociat, repetați procesul de asociere cu aparatul (nou) cu funcție Bluetooth® pe care doriți 
să îl conectați la dispozitiv.

REȚINEȚI!
Casca stângă și cea dreaptă sunt deja asociate în mod implicit. Când utilizați căștile, scoateți-le din 
cutia de încărcare, iar acestea vor porni și se vor asocia (stânga și dreapta) automat.

COMENZI
Ascultarea muzicii
Dacă doriți să redați și/sau să puneți pe pauză muzica de la aparatul conectat compatibil Bluetooth®, deschideți 
playerul media și apăsați butonul de redare/pauză.
Comandați funcțiile de redare/ pauză, mărire/reducere a volumului, fișierul anterior/fișierul următor folosind 
aparatul dvs. compatibil Bluetooth® sau folosind „butonul tactil” (F) al dispozitivului.
• Atingeți o dată „butonul tactil” (F): redare/pauză (pentru ambele căști).
• Atingeți de două ori „butonul tactil” (F): casca STÂNGĂ pentru a reduce volumul și casca DREAPTĂ pentru 

a mări volumul.
• Atingeți de trei ori „butonul tactil” (F): casca STÂNGĂ pentru a trece la fișierul anterior și casca DREAPTĂ 

pentru a trece la fișierul următor.
• Țineți apăsat 3 secunde „butonul tactil” (F): activarea comenzilor vocale (pentru ambele căști). („Hei Google” 

sau „Siri” etc).

Apeluri telefonice 
Comenzile pentru apelurile telefonice de intrare și apelurile în curs sunt disponibile ca de obicei pe telefonul dvs. 
mobil sau prin intermediul „butonului tactil” (F) al dispozitivului. . 

Preluarea unui apel
Comenzile pentru apelurile telefonice de intrare și apelurile în curs sunt disponibile ca de obicei 
pe telefonul dvs. mobil sau prin intermediul „butonului tactil” (F) al dispozitivului.

Încheierea unui apel
Atingeți o dată „butonul tactil” (F) pentru a încheia un apel telefonic în curs  
(pentru ambele căști).

Respingerea unui apel
Țineți apăsat timp de ± 2 secunde „butonul tactil” (F) pentru a respinge un apel telefonic 
(pentru ambele căști).

Rețineți! Dacă ascultați muzică, aceasta se va opri atunci când primiți un apel primit. Când încheiați apelul, 
muzica se va relua automat.

Rețineți! Dispozitivul acceptă funcțiile apelurilor prin telefonie celulară. Acesta nu acceptă automat aplicațiile 
de apelare/video. 

Înlocuirea dopurilor pentru urechi
Dacă dopurile inițiale pentru urechi nu se potrivesc bine în urechea dvs., le puteți înlocui cu setul suplimentar 
de dopuri pentru urechi (mici sau mari). Pentru a le înlocui, scoateți cu grijă dopurile de pe căști. Respectând 
forma dopurilor pentru urechi și a căștilor, așezați dopurile pentru urechi peste căști și împingeți-le în jos pentru 
a le fixa corect. 

Rețineți! Folosiți doar dopurile pentru urechi furnizate împreună cu dispozitivul.

DEPANARE
„Casca stângă și cea dreaptă nu se asociază automat între ele.”
• Reintroduceți cele 2 căști în cutia de încărcare. Scoateți din nou căștile din cutia de încărcare, pentru ca acestea să 

se asocieze automat una cu cealaltă.
• Asigurați-vă că ambele căști sunt încărcate înainte de utilizare.
• Rețineți că atunci când căștile rămân fără conexiune Bluetooth® timp de ± 3 minute, acestea se sting automat.
 
„Aparatul meu cu funcție Bluetooth® nu se poate asocia cu dispozitivul.”
• Asigurați-vă că dispozitivul este pornit înainte de a începe procesul de asociere Bluetooth®. 
• Păstrați dispozitivul și aparatul compatibil Bluetooth® la o distanță de cel mult 1 M unul față de celălalt în 

timpul procesului de asociere.
• Asigurați-vă că funcția Bluetooth® este activată pe aparatul dvs.
• Asigurați-vă că niciun alt aparat cu funcție Bluetooth® nu este deja conectat la dispozitiv. 

„Reușesc să îmi asociez aparatul cu funcție Bluetooth® cu dispozitivul, dar nu se aude muzica.”
• Activați volumul pe aparatul conectat cu funcție Bluetooth®. 
• Asigurați-vă că aparatul activat este compatibil cu profilul Bluetooth® corect: A2DP, AVRCP, HFP și HSP.

„Nu pot face ca dispozitivul să intre în modul de asociere Bluetooth®.”
• Asigurați-vă că dispozitivul este pornit înainte de a începe procesul de asociere Bluetooth®.
• Repetați pașii detaliați la „Realizarea unei conexiuni Bluetooth® (asociere)”.

CURĂȚAREA DISPOZITIVULUI
• Curățarea periodică adecvată va asigura o funcționare în condiții de siguranță și va prelungi durata de viață 

a dispozitivului. 
• Folosiți un material textil umed pentru a îndepărta murdăria de pe dispozitiv și uscați-l apoi ștergându-l cu 

un material textil uscat. 
• Nu curățați dispozitivul cu produse chimice puternice – sau cu agenți alcalini, abrazivi sau dezinfectanți – 

deoarece acest lucru ar putea deteriora suprafața produsului.
• Nu cufundați dispozitivul în apă și în niciun alt lichid.
• A se depozita la loc uscat.

4) FUNCȚII ȘI SPECIFICAȚII:
• Bluetooth®: 5,4
• Puterea de transmisie: Clasa II
• Profiluri Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP și HSP
• Distanța de funcționare: 10 m
• Frecvența de operare: 2402-2480 MHz
• Puterea maximă de radiofrecvență transmisă: 2,28 dBm/1,7 mW
• Difuzor: 32 Ω
• Sensibilitatea difuzorului: 100 dB ±3 dB
• Intervalul de frecvențe: 20 Hz – 20 kHz
• Bateria căștilor: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Bateria cutiei de depozitare: 400 mAh (1,48 Wh)
• Alimentarea cu energie: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Timp de redare: până la 7 ore (la 70 % din volumul maxim)
• Timp de redare: până la 20 de ore (la 70 % din volumul maxim) durată a bateriei cu cutia de încărcare
• Microfonul încorporat
• Sensibilitatea microfonului: -42 dB ± 3 dB
• Portul de încărcare: USB Type-C®
• Impermeabilitatea la stropi: IPX5
• Dimensiuni: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (Î x L x A)
• Greutate: ± 55 g

Întregul conținut și specificațiile menționate în acest manual pot fi modificate fără notificare 
prealabilă.

INSTRUCȚIUNI PENTRU PROTECȚIA MEDIULUI
(DEEE, directiva privind deșeurile de echipamente electrice și electronice, aplicabilă în statele membre ale UE)

Produsul dvs. a fost fabricat folosind materiale și componente de înaltă calitate care pot fi reciclate și 
reutilizate. La sfârșitul duratei sale de viață, acest produs nu poate fi eliminat împreună cu deșeurile 
menajere obișnuite, ci trebuie depus la un punct de colectare special pentru reciclarea echipamentelor 

electrice și electronice. Acest lucru este indicat în manualul de utilizare și pe ambalaj prin simbolul pubelei barate. 
Materiile prime folosite sunt adecvate pentru reciclare. 
Vă puteți adresa consiliului local competent pentru a afla unde se află cel mai apropiat punct de colectare.
Reciclând aparatele sau materiile prime uzate, jucați un rol important în protejarea mediului înconjurător.
Eliminarea corectă asigură faptul că deșeurile de echipamente electrice și electronice (care pot conține substanțe 
periculoase) sunt reciclate și reutilizate în mod corespunzător. Aceasta contribuie la evitarea potențialelor daune 
provocate mediului și sănătății umane, la protejarea faunei sălbatice și la conservarea resurselor naturale.
Baterii:
Nu eliminați bateriile împreună cu deșeurile menajere. Eliminați bateriile depunându-le la centrul local de 
reciclare. Pentru detalii, contactați administrația locală competentă.

Informațiile următoare sunt valabile numai pentru statele membre ale UE.
Dacă bateria conține plumb (Pb), mercur (Hg) și/sau cadmiu (Cd) peste valorile stabilite în Directiva 
privind bateriile (2006/66/CE), sub simbolul pubelei barate vor apărea simbolurile chimice Pb, Hg 

și/sau Cd.

DECLARAȚIA DE CONFORMITATE UE
Noi,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Țările de Jos

Declară pe propria răspundere că produsul: 

• Marca produsului: Roseland
• Nr. modelului produsului: RS-SV-TWS01SX5-B
• Descrierea produsului:  Căști audio TWS 

Sport – RE-300
• Valori nominale ale produsului:   

Intrare: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 
Bateria căștilor: 45 mAh (0,167 Wh) 
Bateria stației de andocare de încărcare: Li-polimer 
de 400 mAh (1,48 Wh)

• Frecvența de operare: 2402-2480 MHz
• Puterea maximă de radiofrecvență transmisă: 

2,28 dBm/1,7 mW

În conformitate cu dispozițiile directivelor:
• Directiva privind echipamentele radio (RED): 

2014/53/UE
• Directiva privind restricțiile de utilizare a anumitor 

substanțe periculoase în echipamentele electrice și 
electronice: 2011/65/UE și directiva de modificare 

(UE) 2015/863

Și standardele față de care se declară conformitatea:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Localitatea: Wognum
Data emiterii: 01.05.2024
Dayes Europe B.V. 

Numele semnatarului autorizat: R. van der Vat

Declarația de conformitate este disponibilă la 
următoarea adresă de internet: https://dayes.eu/docs

(SI) UPORABNIŠKI PRIROČNIK: ROSELAND – TWS ŠPORTNE SLUŠALKE RE-300 (RS-
SV-TWS01SX5-B)

VSEBINSKO KAZALO: 
1. Vsebina paketa  
2. Varnostna navodila

3. Uporaba naprave
4. Lastnosti in specifikacije

1) VSEBINA PAKETA
• TWS športne slušalke RE-300
• Polnilni kabel USB

• Dodatni silikonski ušesni čepki (majhni in veliki)
• Uporabniški priročnik

2) VARNOSTNA NAVODILA
 Preden uporabite »TWS športne slušalke RE-300«, v nadaljevanju »naprava«, vedno upoštevajte 
naslednje previdnostne ukrepe.

RAZLAGA UPORABLJENIH IKON

PRIPOMBA! 
Upoštevajte navodila v uporabniškem priročniku!

OPOZORILO! 
Opozorilo za možno nevarnost smrti in/ali resne nepopravljive poškodbe!

OPOZORILO! Nevarnost električnega udara
Opozorilo za možno nevarnost smrti in/ali resne nepopravljive poškodbe!

OPOZORILO! Nevarnost zadušitve
Opozorilo za možno življenjsko nevarnost in/ali resne nepopravljive poškodbe!

OPOZORILO! Morebitne poškodbe sluha
Za preprečevanje morebitnih poškodb sluha ne poslušajte dolgo časa pri visoki glasnosti.

IPX5 IPX5 Izdelek je odporen na dolgotrajen nizkotlačni vodni curek. Dovoljen je omejen vdor vode.
Izdelek je zaščiten pred vodnimi curki, ki pršijo skozi šobo iz katere koli smeri pod pritiskom 
30 kPa z razdalje 3 metre do 3 minute.

Prikazuje, da polnilna naprava ni priložena.

OZNAKA CE
Označuje, da je bilo ocenjeno, da izdelek, ki se prodaja v Evropi, izpolnjuje visoke varnostne, 
zdravstvene in okoljske zahteve.

NAVODILA ZA VAROVANJE OKOLJA
(OEEO, direktiva o odpadni električni in elektronski opremi).

SPLOŠNE INFORMACIJE
• Pozorno preberite navodila za uporabo in jih varno shranite. Če to napravo dajete drugim osebam, jim 

posredujte tudi ta priročnik.
• To napravo uporabljajte samo v skladu z navodili v tem uporabniškem priročniku.
• Napravo, kable in trak in hranite izven dosega otrok, mlajših od 8 let.
• Ta naprava je namenjena domači ali podobni uporabi, ne pa profesionalni uporabi.

 OPOZORILO! Embalažnega materiala ne puščajte neprevidno. Lahko postane nevaren igralni material 
za otroke.  Nevarnost zadušitve 
 

 OPOZORILO! Nevarnost zaradi zaužitja majhnih delcev. Ušesni čepki so majhni delci, ki jih je 
mogoče pogoltniti. Shranjujte jih nedosegljivo otrokom, mlajšim od 36 mesecev.

 
 
SPLOŠNE VARNOSTNE INFORMACIJE IN NAVODILA

• Napravo uporabljajte le za predvideni namen.
• Nepravilna uporaba naprave lahko poškoduje izdelek.
• Naprava ni igrača. Hraniti izven dosega otrok in hišnih ljubljenčkov.
• Otroci naj bodo pod strogim nadzorom, da preprečite, da bi napravo uporabljali kot igračo.
• Otrokom ne dovolite, da bi to napravo čistili ali vzdrževali.
• Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne zunanje poškodbe. Naprave ne uporabljajte, če je poškodovana.
• Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam.
• Z napravo ravnajte previdno. Sunki, udarci ali padci, tudi z nizke višine, lahko napravo poškodujejo. 
• Naprave ne uporabljajte ali shranjujte v okolju, ki je izpostavljeno močni statični elektriki ali magnetnim poljem.
• Naprave ne uporabljajte v bližini vnetljivih materialov.
• Naprave ne uporabljajte v neposredni bližini virov toplote, kot je odprt ogenj (na primer kuhalne plošče).
• Naprave ne izpostavljajte neposredni sončni svetlobi, virom toplote, prekomerni vlagi ali jedkim okoljem.
• Slušalke so zaščitene pred škropljenjem vode (IPX5), vendar jih ne uporabljajte na mestih v bližini vode in drugih 

tekočin (na primer plavalnih bazenov ali ribnikov).
• Ne uporabljajte naprave, če je padla v vodo ali katero koli drugo tekočino.
• Če je bila naprava izpostavljena škropljenju vode, jo je treba pred nadaljnjo uporabo temeljito osušiti z 

mehko suho krpo.
• Garancija takoj preneha veljati, če se naprava poškoduje zaradi neupoštevanja tega uporabniškega priročnika. 

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za škodo, povzročeno zaradi neupoštevanja uporabniškega 
priročnika, malomarne uporabe ali uporabe, ki ni v skladu s pogoji tega uporabniškega priročnika.

• Za čiščenje naprave ne uporabljajte abrazivnih čistil. 
• Za čiščenje naprave ne uporabljajte neznanih predmetov.
• Ne uporabljajte naprave, če so vidne sledi poškodb.
• Naprave ne uporabljajte, če vam je padla na tla ali če ne deluje normalno.
• Naprave ne poskušajte razstaviti ali popraviti ali kakor koli spremeniti.
• Naprava ne vsebuje delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. 
• Dovolite, da popravila opravi le usposobljen servisni center. Kvalificirani servisni center: poprodajni oddelek 

proizvajalca ali trgovine, ki je priznan in pooblaščen za opravljanje tovrstnih popravil, tako da je mogoče 
preprečiti morebitne nevarnosti. Če naletite na težave z napravo, jo vrnite v ta oddelek.

 OPOZORILO! Za preprečevanje morebitnih poškodb sluha ne poslušajte dolgo časa pri visoki 
glasnosti. 

• Napravo uporabljajte previdno, ker lahko vpliva na vaše zaznavanje zvokov iz okolice. 
• Če imate srčni spodbujevalnik ali kateri koli drug električni medicinski pripomoček, se pred uporabo te naprave 

posvetujte z zdravnikom.
 OPOZORILO Naprava vsebuje magnete, ki lahko vplivajo na (električne) medicinske pripomočke.

 
 
BATERIJE, ELEKTRIKA IN TOPLOTA

• Polnilno baterijo naprave je treba polniti ± 1,5 ure pred prvo uporabo naprave.
• Prepričajte se, da so vaše roke suhe, preden se dotaknete naprave ali polnilnega kabla.
• Pri priklapljanju polnilnega kabla poskrbite, da ga ne bo mogoče nenamerno izvleči ali se spotakniti obenj.
• Med polnjenjem nikoli ne puščajte naprave nenadzorovane. 
• Redno preverjajte polnilni kabel glede poškodb.
• Ne polnite naprave, če so na polnilnem kablu vidne sledi poškodb.
• Poskrbite, da polnilnega kabla ne bo mogoče pohoditi ali preščipniti.
• Ne dovolite, da bi polnilni kabel visel prek ostrih robov ter ga ne približujte vročim predmetom in odprtemu 

ognju.
• Poskrbite, da naprava in polnilni kabel ne bosta prišla v stik z viri vročine, kot so kuhalne plošče ali odprt ogenj.
• Ko je polnjenje končano, vedno odklopite polnilni kabel iz naprave in namestite pokrov vrat nazaj na svoje mesto. 
• Ne poskušajte polniti naprave, če je baterija poškodovana.
• Za shranjevanje ali polnjenje slušalk zaprite polnilno ohišje.
• Za zmanjšanje ali preprečevanje tveganja telesnih poškodb oseb, električnega udara, požara ali poškodb naprave 

nikoli ne vstavljajte kovinskih predmetov v odprtino polnilnega vhoda USB ali katero koli drugo odprtino ali vhod.
• Polnilne baterije so vgrajene v napravo in jih ni mogoče zamenjati.

 OPOZORILO! Ne odpirajte ohišja, saj lahko pride do električnega udara! 
 

 OPOZORILO! Da bi se izognili nevarnosti električnega udara, naprave nikoli ne potopite v vodo ali 
katero koli drugo tekočino. Ne uporabljajte je znova, če se to zgodi. 

• Naprave ne zmečkajte, luknjajte ali razstavljajte; to lahko baterijo poškoduje.
 OPOZORILO! Poškodba ohišja in/ali prebadanje naprave lahko povzroči eksplozijo ali požar!  
 

• Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod 0 °C ali nad 45 °C (± 3 °C). Naprava je opremljena z 
varnostnim čipom za nadzor temperature in zato ne deluje, če so te temperature presežene. 

• Baterijske celice lahko puščajo v izrednih pogojih. Pri ravnanju z iztečenimi baterijami nosite zaščitne rokavice in 
jih po uporabi zavrzite. Če baterija pušča, ne dovolite, da tekočina iz baterije pride v stik z vašo kožo ali očmi. Če je 
do stika prišlo, sperite prizadeto mesto z veliko vode in poiščite zdravniško pomoč. 

 OPOZORILO! Naprave ne vrzite v ogenj, saj lahko eksplodira!
 

• Naprave ne odvrzite med gospodinjske odpadke. Odpeljite jo v lokalno zbirališče za reciklažo. Za podrobnosti se 
obrnite na lokalne vladne urade.

 OPOZORILO! Nikoli ne pokrivajte naprave ali polnilnega kabla s krpami, z zavesami ali drugim material, 
da boste preprečili pregrevanje in morebitne nevarnosti zaradi požara.

3) UPORABA NAPRAVE
Preden napravo vzamete ven, previdno odprite embalažo. Poskrbite, da je naprava popolna in nepoškodovana. Če 
katera koli komponenta manjka ali je poškodovana, se obrnite na prodajalca in izdelka ne uporabljajte. Embalažo 
shranite ali reciklirajte v skladu z lokalnimi predpisi.

Pred uporabo je priporočljivo, da napravo temeljito očistite z mehko suho krpo.

LOKACIJA KONTROLNIH GUMBOV (SLIKA 1)
A. Polnilni vhod USB Type-C
B. Polnilno ohišje 
C. Indikator polnjenja LED
D. Ušesna nosilca
E. Slušalke

F. Tipka na dotik
G. Indikator LED slušalke
H. Mikrofon
I. Ušesni čepki
J. Magnetni polnilni vhodi

POLNJENJE POLNILNEGA OHIŠJA
• Previdno priključite priključek USB Type-C polnilnega kabla v polnilni vhod naprave (A).
• Konektor USB polnilnega kabla priključite v vhod USB računalnika ali polnilnika USB.
• Kadar se naprava polni, indikator polnjenja LED (C) utripa. 

• Ko je polnjenje končano, indikator polnjenja LED (C) sveti in polnjenje naprave se samodejno ustavi.
• Odklopite polnilni kabel z naprave, ki je zdaj pripravljena za uporabo.
• Če je baterija slušalk skoraj prazna, spodnja lučka indikatorja polnjenja LED (C) utripa, nato pa se izključi, kar 

pomeni, da je treba baterijo napolniti. 
• Indikator polnjenja LED (C) ima 4 lučke. Vsaka pomeni 25 % baterije. 

OPOMBA! Naprave ne uporabljajte pri temperaturah pod 0 °C ali nad 45 °C (± 3 °C). Naprava je opremljena z 
varnostnim čipom za nadzor temperature in zato ne deluje, če so te temperature presežene.

POLNJENJE SLUŠALK
• Slušalke (E) vstavite v polnilno ohišje (B), pri čemer upoštevajte oznaki L in R na slušalkah in polnilnem ohišju. 

Magnetni polnilni vhodi (J) samodejno vzpostavijo stik in slušalke (E) se začnejo polniti.
• Med polnjenjem indikatorji LED slušalk (G) svetijo rdeče. Ko so slušalke v celoti napolnjene, se indikatorji LED 

slušalk (G) izključijo in polnjenje se samodejno ustavi.
• Če je baterija slušalk skoraj prazna, indikator LED slušalk (G) utripa rdeče in zasliši se zvočni signal, kar pomeni, 

da je treba slušalke napolniti. 

VKLOP/IZKLOP NAPRAVE
• Ko slušalke (E) vzamete iz polnilnega ohišja (B), se zasliši zvočni signal, slušalke pa se samodejno vključijo.
• Ko slušalke ± 3 minute nimajo povezave Bluetooth®, se samodejno izključijo.
• Naprava ima način varčevanja z baterijo. Za vklop slušalk jih za ± 3 sekunde vstavite v polnilno ohišje, nato pa jih 

znova vzemite ven. Upoštevajte, da mora biti polnilno ohišje napolnjeno.
• Slušalke lahko znova vključite, tako da jih na hitro vstavite nazaj v polnilno ohišje, nato pa jih znova vzamete ven.
• Ko je naprava vključena, boste zaslišali zvok, indikator LED slušalk (G) pa bo izmenično utripal modro/rdeče, kar 

pomeni, da je način seznanjanja vključen.
• Če je bila naprava že seznanjena, se bo samodejno povezala z aparatom s funkcijo Bluetooth®, indikator LED 

slušalk (G) pa se bo izključil.
• Če želite izključiti slušalke, jih znova vstavite v polnilno ohišje. Zaslišal se bo zvočni signal, ki pomeni, da se bo 

naprava izključila, indikator LED slušalk (G) bo dvakrat utripnil rdeče, nato pa se izključil.

POVEZOVANJE S FUNKCIJO BLUETOOTH® (SEZNANJANJE)
• Slušalke vzemite iz polnilnega ohišja, da se zasliši zvočni signal, slušalke pa se samodejno vključijo.
• LED indikatorji slušalk (G) izmenično utripajo modro/rdeče in zasliši se zvočni signal, ki pomeni, da so slušalke 

sedaj v načinu seznanjanja.
• Med postopkom seznanjanja s funkcijo Bluetooth® naj bosta naprava in aparat s funkcijo Bluetooth® oddaljena 

največ 1 meter. 
• Na mobilnem telefonu, tabličnem računalniku ali drugi napravi s funkcijo Bluetooth® poiščite združljive naprave 

Bluetooth®. (Prepričajte se, da je funkcija Bluetooth® vklopljena).
• Ko vaš aparat s funkcijo Bluetooth® najde to napravo, na seznamu najdenih naprav izberite »ROSELAND 

RE-300«.
• Zaslišali boste zvočni signal, ki bo nakazal uspešno seznanjanje. Indikator LED slušalk (G) bo nehal izmenično 

utripati modro/rdeče in ne bo več svetil.
• Če je seznanjen aparat s funkcijo Bluetooth®, v dosegu, se bo naprava samodejno povezala.
• Slušalki se bosta samodejno seznanili med seboj.
• Slušalk ne morete seznaniti, ko sta v polnilnem ohišju.
• Ko slušalke ± 3 minute nimajo povezave Bluetooth®, se samodejno izključijo.
• Slušalke lahko znova vključite, tako da jih na hitro vstavite nazaj v polnilno ohišje.

OPOMBA! 
Če želite napravo povezati z aparatom s funkcijo Bluetooth®, morate najprej prekiniti povezavo z aktivno seznanjenim 
aparatom s funkcijo Bluetooth®. Pojdite v nastavitve aparata s funkcijo Bluetooth®, izberite »ROSELAND RE-300« in 
»prekini povezavo« ali »prekliči seznanitev«. Prav tako pa lahko preprosto izključite funkcijo Bluetooth®. Če prekličete 
seznanitev naprave in/ali če nimate aktivne povezave Bluetooth®, ponovite postopek seznanjanja z (novo) napravo s 
funkcijo Bluetooth®, ki jo želite povezati s to napravo.

OPOMBA!
Leva in desna slušalka sta že privzeto uspešno seznanjeni. Ko uporabljate slušalke, jih vzemite iz 
polnilnega ohišja in se bodo samodejno vključile in seznanile (leva in desna).

UPRAVLJANJA
Poslušanje glasbe
Če želite predvajati in/ali začasno ustaviti glasbo iz povezanega aparata s funkcijo Bluetooth®, odprite predvajalnik 
in pritisnite predvajanje/premor.
Funkcije predvajanja/premora, povečanja/zmanjšanja glasnosti, premika na prejšnjo/naslednjo skladbo lahko 
upravljate na aparatu s funkcijo Bluetooth® ali s »tipko na dotik« (F) na napravi.
• En dotik »tipke na dotik« (F): predvajanje/premor (za obe slušalki).
• Dva dotika »tipke na dotik« (F): LEVA slušalka za zmanjšanje glasnosti in DESNA slušalka za povečanje 

glasnosti.
• Trije dotiki »tipke na dotik« (F): LEVA slušalka za prejšnjo skladbo in DESNA slušalka za naslednjo skladbo.
• Dotik »tipke na dotik« (F) za 3 sekunde: vklop glasovnih ukazov (za obe slušalki). (»Hej Google« ali » Siri« itd).

Klicanje 
Dohodne in odhodne klice lahko upravljate kot običajno na svojem mobilnem telefonu ali s »tipko na dotik« 
(F) na napravi. . 

Sprejmi
Dohodne in odhodne klice lahko upravljate kot običajno na svojem mobilnem telefonu ali s 
»tipko na dotik« (F) na napravi.

Končaj
Trenutni klic končate z enim dotikom »tipke na dotik« (F) (za obe slušalki).

Zavrni
Za zavrnitev dohodnega klica se dotaknite »tipke na dotik« (F) za ± 2 sekundi (za obe slušalki).

Opomba! Če ste pred tem poslušali glasbo, se bo ta ob dohodnem klicu ustavila. Ko končate klic, se bo glasba 
samodejno nadaljevala.

Opomba! Naprava podpira funkcije mobilnih klicev. Ne podpira samodejno klicnih/video aplikacij. 

Menjava ušesnih čepkov
Če se originalni ušesni čepki ne prilegajo vašim ušesom, jih lahko zamenjate s priloženim kompletom ušesnih 
čepkov (majhnimi ali velikimi). Za zamenjavo ušesne čepke previdno odstranite s slušalk. Ušesni čepek namestite na 
slušalko, pri čemer upoštevajte obliko ušesnih čepkov in slušalk, ter jih pritisnite navzdol, da se varno pritrdijo. 

Opomba! Uporabljajte samo ušesne čepke, ki so priloženi napravi.

ODPRAVLJANJE TEŽAV
»Moja leva in desna slušalka se ne povežeta samodejno med seboj.«
• Slušalki vstavite nazaj v polnilno ohišje. Slušalki vzemite iz polnilnega ohišja, da se samodejno povežeta 

med seboj.
• Pred uporabo se prepričajte, da sta slušalki napolnjeni.
• Ko slušalke ± 3 minute nimajo povezave Bluetooth®, se samodejno izključijo.
 
»Moj aparat s funkcijo Bluetooth® se ne more seznaniti z napravo.«
• Prepričajte se, da je naprava VKLOPLJENA, preden začnete postopek združevanja Bluetooth®. 
• Med postopkom seznanjanja naj bosta naprava in aparat s funkcijo Bluetooth® oddaljena največ 1 m.
• Prepričajte se, da je funkcija Bluetooth® na vašem aparatu omogočena.
• Prepričajte se, da z napravo ni povezan noben drug aparat s funkcijo Bluetooth®. 

»Svoj aparat s funkcijo Bluetooth® lahko seznanim z napravo, vendar ne slišim glasbe.«
• Na povezanem aparatu s funkcijo Bluetooth® vklopite glasnost. 
• Prepričajte se, da vaš vključen aparat podpira pravilen profil Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP in HSP.

»Naprave ne morem preklopiti v način seznanjanja Bluetooth®.«
• Prepričajte se, da je naprava »VKLOPLJENA«, preden začnete postopek združevanja Bluetooth®.
• Ponovite korake, podrobno opisane pod »Vzpostavljanje povezave Bluetooth® (seznanjanje)«.

ČIŠČENJE NAPRAVE
• Pravilno in redno čiščenje bo zagotovilo varno delovanje in podaljšalo življenjsko dobo naprave. 
• Z vlažno krpo odstranite umazanijo z naprave in jo posušite s suho krpo. 
• Naprave ne čistite z močnimi kemikalijami – ali sredstvi na osnovi alkalij, abrazivnimi ali razkužilnimi sredstvi – 

ker lahko poškodujejo površino izdelka.
• Naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekočine.
• Hranite na suhem mestu.

4) LASTNOSTI IN SPECIFIKACIJE:
• Bluetooth®: 5,4
• Moč prenosa: Razred II
• Profili Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP in HSP
• Delovna razdalja: 10 m
• Delovna frekvenca: 2402–2480 MHz
• Največja prenesena radiofrekvenčna moč: 2,28 dBm/1,7 mW
• Zvočnik: 32 Ω
• Občutljivost zvočnika: 100 dB ±3 dB
• Frekvenčni razpon: 20 Hz–20 kHz
• Baterijske slušalke: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Baterijsko ohišje za shranjevanje: 400 mAh (1,48 Wh)
• Vhodna moč: 5,0 V⎓, maks. 1,0 A
• Čas predvajanja: do 7 ur (70-% glasnost)
• Čas predvajanja: do 20 ur (70-% glasnost) življenjske dobe baterije s polnilnim ohišjem
• Vgrajeni mikrofon
• Občutljivost mikrofona: -42 dB ±3 dB
• Polnilni vhod: USB Type-C®
• Zaščita pred škropljenjem: IPX5
• Mere: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (V x Š x G)
• Teža: ± 55 g

Vse vsebine in specifikacije, omenjene v tem priročniku, se lahko spremenijo brez predhodnega 
obvestila.

NAVODILA ZA VAROVANJE OKOLJA
(OEEO, direktiva o odpadni električni in elektronski opremi, ki velja v državah članicah EU).

Vaš izdelek je bil izdelan z visokokakovostnimi materiali in komponentami, ki jih je mogoče reciklirati in 
ponovno uporabiti. Ob koncu življenjske dobe tega izdelka ni več mogoče zavreči med običajne 
gospodinjske odpadke, ampak ga je treba odnesti na posebno zbirno mesto za recikliranje električne in 

elektronske opreme. To je v uporabniškem priročniku in na embalaži označeno s simbolom prečrtanega smetnjaka 
na kolesih. Rabljene surovine so primerne za reciklažo. 
O lokaciji najbližjega zbirnega mesta se lahko pozanimate pri lokalnem pristojnem svetu.
Z recikliranjem rabljenih naprav ali surovin igrate pomembno vlogo pri varovanju našega okolja.
Pravilno odlaganje zagotavlja, da se odpadna električna in elektronska oprema (ki lahko vsebuje nevarne snovi) 
ustrezno reciklira in ponovno uporabi. Pomaga pri preprečevanju morebitne škode za okolje in zdravje ljudi, divjih 
živali in ohranja naravne vire.
Baterije:
Baterij ne odvrzite med gospodinjske odpadke. Baterije zavrzi tako, da jih odnesete na lokalno postajo za 
recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalne pristojne vladne organe.

Naslednje informacije veljajo samo za države članice EU.
Če baterija vsebuje večje vrednosti svinca (Pb), živega srebra (Hg) in/ali kadmija (Cd), kot je opredeljeno 
v Direktivi o baterijah (2006/66/ES), bodo kemijski simboli za Pb, Hg in/ali Cd prikazani pod simbolom 

prečrtanega smetnjaka na kolesih.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Mi,
družba Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Nizozemska,

izjavlja na našo izključno odgovornost, da izdelek: 

• Znamka izdelka: Roseland
• Št. modela izdelka: RS-SV-TWS01SX5-B
• Opis izdelka:  TWS športne slušalke – RE-300
• Ocena izdelka:   

Vhod: 5,0 V⎓, maks. 1,0 A 
Baterijske slušalke: 45 mAh (0,167 Wh) 
Priključek za polnjenje baterije: 400 mAh, litij-
polimerna (1,48 Wh)

• Delovna frekvenca: 2402–2480 MHz
• Največja prenesena radiofrekvenčna moč: 

2,28 dBm/1,7 mW

Skladno z določbami direktive:
• Direktiva o radijski opremi (RED): 2014/53/EU
• Omejitev uporabe določenih nevarnih snovi v 

Direktivi o električni in elektronski opreme (RoHS): 
2011/65/EU in dodatnih direktiv (EU) 2015/863

In standardi, za katere se izjavlja skladnost:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Kraj: Wognum
Datum izdaje: 01. 05. 2024
družba Dayes Europe B.V. 

Ime pooblaščenega podpisa: R. van der Vat

Izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem 
mestu: https://dayes.eu/docs

(SK) NÁVOD NA POUŽITIE: ROSELAND – ŠPORTOVÉ SLÚCHADLÁ TWS RE-300 
(RS-SV-TWS01SX5-B)

OBSAH: 
1. Obsah balenia  
2. Bezpečnostné pokyny

3. Používanie zariadenia
4. Vlastnosti a špecifikácie

1) OBSAH BALENIA
• Športové slúchadlá TWS RE-300
• USB nabíjací kábel

• Náhradné silikónové koncovky na slúchadlá do 
uší (malé a veľké)

• Návod na používanie

2) BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 Pred použitím „Športových slúchadiel TWS RE-300“ (ďalej len „zariadenie“) vždy postupujte podľa 
nižšie uvedených preventívnych opatrení.

VYSVETLENIE POUŽITÝCH IKON

POZNÁMKA! 
Dodržiavajte pokyny v návode na použitie!

VAROVANIE! 
Varovanie pred potenciálnym nebezpečenstvom usmrtenia a/alebo vážnym nevratným 
zranením!

VAROVANIE! Riziko zásahu elektrickým prúdom
Varovanie pred potenciálnym nebezpečenstvom usmrtenia a/alebo vážnym nevratným 
zranením!

VAROVANIE! Nebezpečenstvo udusenia
Varovanie pred potenciálnym nebezpečenstvom ohrozenia života a/alebo vážnym nezvratným 
zranením!

VAROVANIE! Riziko možného poškodenia sluchu
V rámci prevencie možného poškodenia sluchu zariadenie dlhodobo nepoužívajte pri 
vysokej hlasitosti.

IPX5
IPX5 Odoláva trvalému striekaniu prúdu vody s nízkym tlakom. Prípustné obmedzené 
množstvo vniknutej vody.
Chránený pred prúdmi vody striekajúcimi cez dýzu z akéhokoľvek smeru pod tlakom 30 kPa na 
vzdialenosť 3 metrov počas maximálne 3 minút.

Uvádza, že nabíjacie zariadenie nie je súčasťou balenia.

OZNAČENIE CE
Vyjadruje, že hodnotenie výrobku predávaného v Európe je v súlade s prísnymi požiadavkami na 
bezpečnosť, zdravie a ochranu životného prostredia.

POKYNY TÝKAJÚCE SA OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
(OEEZ, smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení)

VŠEOBECNÉ INFORMÁCIE
• Pozorne si prečítajte pokyny týkajúce sa použitia a uschovajte ich na bezpečnom mieste. Ak toto zariadenie dáte 

niekomu inému, spolu s ním odovzdajte aj tento návod.
• Zariadenie používajte len v súlade s pokynmi uvedenými v tomto návode na použitie.
• Výrobok, káble a popruh uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
• Toto zariadenie je určené na použitie v domácnosti alebo na podobný účel, nie na profesionálne použitie.

 VAROVANIE! Nenechávajte obalový materiál nedbalo pohodený. Mohol by sa stať zdrojom 
nebezpečného materiálu na hranie pre deti.  Nebezpečenstvo udusenia 
 

 VAROVANIE! Nebezpečenstvo z dôvodu možnosti prehltnutia malých častí. Koncovky na uši 
sú malé časti, ktoré možno prehltnúť. Uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 36 mesiacov.

 
 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE A POKYNY

• Zariadenie používajte len na jeho určený účel.
• Nesprávne používanie zariadenie by mohlo výrobok poškodiť.
• Toto zariadenie nie je hračka. Uchovávajte ho mimo dosahu detí a domácich zvierat.
• Dôsledne dohliadajte na deti, aby toto zariadenie nepoužívali ako hračku.
• Nedovoľte, aby deti bez dozoru čistili toto zariadenie alebo vykonávali jeho údržbu.
• Pred použitím zariadenie skontrolujte, či na ňom nie je viditeľné vonkajšie poškodenie. Ak je zariadenie 

poškodené, v žiadnom prípade s ním nemanipulujte.
• Zariadenie chráňte pred mechanickým namáhaním.
• So zariadením manipulujte pozorne. Otrasy, nárazy alebo pády, dokonca aj z malej výšky, môžu viesť 

k poškodeniu zariadenia. 
• Zariadenie nepoužívajte a neskladujte v prostredí, kde by sa mohla vyskytnúť silná statická elektrina alebo 

magnetické polia.
• Zariadenie nepoužívajte v blízkosti horľavých materiálov.
• Zariadenie nepoužívajte v bezprostrednej blízkosti zdrojov tepla, ako je otvorený oheň (napríklad varné platne).
• Zariadenie nevystavujte priamemu slnečnému svetlu, zdrojom tepla, nadmernej vlhkosti alebo žieravému 

prostrediu.
• Slúchadlá sú chránené pred striekajúcou vodou (IPX5), nepoužívajte ich však na miestach v blízkosti vody a iných 

kvapalín (ako sú bazény alebo jazierka).
• Zariadenie nepoužívajte, ak spadlo do vody alebo akejkoľvek inej tekutiny.
• Po vystavení zariadenia striekajúcej vode by malo byť zariadenie pred ďalším používaním dôkladne vysušené 

jemnou suchou handričkou.
• Záruka okamžite zanikne, ak sa zariadenie poškodí v dôsledku nedodržiavania pokynov uvedených v tomto 

návode na používanie. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním pokynov 
uvedených v návod na používanie, nedbanlivým používaním alebo používaním v rozpore s podmienkami 
v tomto návode.

• Na čistenie zariadenia nepoužívajte abrazívne čistiace rozpúšťadlá. 
• Na čistenie zariadenia nepoužívajte cudzie predmety.
• Zariadenie nepoužívajte, ak sú na ňom viditeľné známky poškodenia.
• Zariadenie nepoužívajte, ak spadlo alebo nefunguje správne.
• Zariadenie sa nepokúšajte rozobrať ani opravovať alebo akýmkoľvek spôsobom upravovať.
• Zariadenie neobsahuje žiadne časti, ktoré by mohol opraviť používateľ. 
• Opravy môže vykonávať len kvalifikované servisné stredisko. Kvalifikované servisné stredisko: popredajné 

oddelenie výrobcu alebo obchodu, ktoré je uznané a oprávnené vykonávať takéto opravy, aby sa predišlo 
potenciálnym nebezpečenstvám. V prípade problémov so zariadením ho vráťte na toto oddelenie.

 VAROVANIE! V rámci prevencie možného poškodenia sluchu zariadenie dlhodobo 
nepoužívajte pri vysokej hlasitosti. 

• Zariadenie používajte opatrne. Môže zhoršiť vašu schopnosť počuť okolité zvuky. 
• Ak máte kardiostimulátor alebo iné elektrické zdravotnícke zariadenie, pred použitím tohto zariadenia sa 

poraďte so svojím lekárom .
 VAROVANIE Zariadenie obsahuje magnety, ktoré môžu narúšať (elektrické) zdravotnícke zariadenia.

 
 
BATÉRIE, ELEKTRINA A TEPLO

• Pred prvým použitím zariadenia by sa mala nabíjateľná batéria nabíjať ±1,5 hodiny.
• Pred manipuláciou so zariadením alebo nabíjacím káblom sa uistite, že máte suché ruky.
• Pri pripájaním nabíjacieho kábla sa uistite, že nie je možné ho náhodne vytiahnuť ani oň zakopnúť.
• Nikdy nenechávajte zariadenie nabíjať bez dozoru. 
• Nabíjací kábel pravidelne kontrolujte, či nie je poškodený.
• Zariadenie nepoužívajte, ak sú na nabíjacom kábli viditeľné známky poškodenia.
• Zabezpečte, aby nebol kábel zalomený ani zacviknutý.
• Zabráňte prevísaniu nabíjacieho kábla cez ostré hrany a udržiavajte ho mimo horúcich predmetov či 

otvoreného plameňa.
• Dbajte na to, aby zariadenie a nabíjací kábel neprišli do kontaktu so zdrojmi tepla, ako sú napríklad varné platne 

alebo otvorený plameň.
• Po dokončení nabíjania vždy odpojte nabíjací kábel od zariadenia a vráťte kryt portu na miesto. 
• Nesnažte sa nabíjať zariadenie, ak je poškodená batéria.
• Po odložení slúchadiel alebo pri ich nabíjaní zatvorte nabíjacie puzdro.
• Aby ste znížili alebo zabránili nebezpečenstvu úrazu, zásahu elektrickým prúdom, požiaru alebo poškodenia 

zariadenia, nikdy sa nepokúšajte vsunúť kovové predmety do otvorov v porte USB nabíjačky a/alebo do iných 
otvorov a portov.

• V zariadení sú trvalo zabudované nabíjateľné batérie, ktoré nie je možné vymeniť.
 VAROVANIE! Neotvárajte kryt zariadenia, môže prísť k zásahu elektrickým prúdom! 
 

 VAROVANIE! V záujme prevencie rizika zásahu elektrickým prúdom zariadenie nikdy 
neponárajte do vody ani iných kvapalín. Ak sa tak stane, už ho viac nepoužívajte. 

• Zariadenie sa nepokúšajte rozdrviť, prepichnúť ani rozobrať – môžete tým poškodiť batériu.
 VAROVANIE! Poškodenie krytu a/alebo prepichnutie zariadenia môže spôsobiť výbuch alebo požiar!  
 

• Zariadenie nepoužívajte v prostredí, v ktorom teplota klesne pod 0 °C alebo prekročí 45 °C (±3 °C). 
Zariadenie je vybavené bezpečnostným čipom na monitorovanie teploty, a preto nepracuje pri 
prekročení týchto teplotných rozsahov. 

• Batériové články môžu v extrémnych podmienkach vytekať. Pri manipulácii s vytečenými batériami používajte 
ochranné rukavice a po použití rukavice zlikvidujte. Ak batéria vytečie, nedovoľte, aby sa tekutina z batérie 
dostala do kontaktu s vašou pokožkou alebo očami. V prípade takéhoto kontaktu vypláchnite zasiahnuté miesto 
veľkým množstvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc. 

 VAROVANIE! Zariadenie nevhadzujte do ohňa, pretože by mohlo vybuchnúť!
 

• Zariadenie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Odovzdajte ho v miestnej recyklačnej stanici. Ďalšie 
informácie vám poskytnú miestne úrady.

 VAROVANIE! Zariadenie ani nabíjací kábel nikdy neprikrývajte látkami, záclonami či inými materiálmi, 
aby nedošlo k ich prehriatiu a možnému riziku požiaru.

3) POUŽÍVANIE ZARIADENIA
Opatrne otvorte obal a zariadenie vyberte. Skontrolujte, či je zariadenie kompletné a nepoškodené. Ak nejaké 
súčasti výrobku chýbajú alebo sú poškodené, kontaktujte predajcu a výrobok nepoužívajte. Obal uschovajte alebo ho 
zrecyklujte v súlade s miestnymi predpismi.

Pred použitím odporúčame zariadenie dôkladne vyčistiť mäkkou suchou handričkou.

UMIESTNENIE OVLÁDACÍCH TLAČIDIEL (OBR. 1)
A. USB nabíjací port USB Type-C
B. Nabíjacie puzdro 
C. LED indikátor nabíjania
D. Háčiky na uši
E. Slúchadlá

F. Dotykové tlačidlo
G. LED indikátor slúchadiel
H. Mikrofón
I. Koncovky na uši
J. Magnetické nabíjacie porty

NABÍJANIE NABÍJACIEHO PUZDRA
• Opatrne zasuňte konektor USB Type-C nabíjacieho kábla do nabíjacieho portu zariadenia (A).
• Pripojte USB konektor nabíjacieho kábla do USB portu vášho počítača alebo USB nabíjačky.
• LED indikátor nabíjania (C) bliká, keď sa zariadenie nabíja. 
• Po nabití sa LED indikátor nabíjania (C) rozsvieti a zariadenie sa automaticky prestane nabíjať.
• Odpojte nabíjací kábel zo zariadenia, ktoré je teraz pripravené na použitie.
• Ak je slabá batéria, spodné svetlo LED indikátora nabíjania (C) bude blikať a nakoniec zhasne. To znamená, 

že batériu treba dobiť. 
• LED indikátor nabíjania (C) má 4 svetlá. Každé svetlo predstavuje 25 % batérie. 

POZNÁMKA! Zariadenie nepoužívajte v prostredí, v ktorom teplota klesne pod 0 °C alebo prekročí 45 °C (±3 °C). 
Zariadenie je vybavené bezpečnostným čipom na monitorovanie teploty, a preto nepracuje pri prekročení týchto 
teplotných rozsahov.

NABÍJANIE SLÚCHADIEL
• Vložte slúchadlá (E) do nabíjacieho puzdra (B) a dbajte pritom na označenia L a R na slúchadlách a nabíjacom 

puzdre. Magnetické nabíjacie porty (J) automaticky nadviažu kontakt a slúchadlá (E) sa začnú nabíjať.
• Počas nabíjania sa LED indikátor slúchadiel (G) rozsvieti na červeno. Keď sú slúchadlá úplne nabité, LED indikátory 

slúchadiel (G) sa vypnú a automaticky sa prestanú nabíjať.
• Ak je batéria slúchadiel slabá, LED indikátor slúchadiel (G) bude blikať a zaznie hlasový signál, ktorý signalizuje, 

že slúchadlá treba dobiť. 

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZARIADENIA
• Po vybratí slúchadiel (E) z nabíjacieho puzdra (B) zaznie hlasový signál a slúchadlá sa automaticky zapnú.
• Keď slúchadlá nemajú pripojenie Bluetooth® počas ±3 minút, automaticky sa vypnú.
• Zariadenie je vybavené režimom šetrenia životnosti batérie. Ak chcete slúchadlá ZAPNÚŤ, vložte ich do 

nabíjacieho puzdra na ±3 sekundy a znova ich vyberte. Vezmite na vedomie, že nabíjacie puzdro sa musí nabíjať.
• Slúchadlá môžete opätovne zapnúť tým, že ich krátko vložíte do nabíjacieho puzdra a opätovne vyberiete.
• Po zapnutí zaznie hlasový signál a LED indikátor slúchadiel (G) bude striedavo blikať na modro/červeno. To 

znamená, že zariadenie je v režime párovania.
• Ak zariadenie už bolo spárované, automaticky sa pripojí k zariadeniu s technológiou Bluetooth® a LED indikátor 

slúchadiel (G) už nebude svietiť.
• Pre vypnutie slúchadiel ich vráťte späť do nabíjacieho puzdra. Zaznie hlasový signál, čo znamená, že zariadenie sa 

vypne a LED indikátor slúchadiel (G) dvakrát zabliká na červeno a potom sa vypne.
 
VYTVORENIE BLUETOOTH® PRIPOJENIA (SPÁROVANIE)
• Vyberte slúchadlá z nabíjacieho puzdra, zaznie hlasový signál a slúchadlá sa automaticky zapnú.
• LED indikátor slúchadiel (G) bude striedavo blikať na modro/červeno a zaznie hlasový signál. To znamená, že 

slúchadlá sú v režime párovania.
• Počas procesu párovania Bluetooth® položte zariadenie a spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth® do 

vzdialenosti 1 m od seba. 
• Spustite na svojom mobilnom telefóne, tablete alebo inom zariadení vybavenom Bluetooth® vyhľadávanie 

kompatibilných Bluetooth® zariadení. (Uistite sa, že máte zapnutú funkciu Bluetooth®).
• Ak váš spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth® nájde toto zariadenie, v zozname nájdených zariadení vyberte 

možnosť „ROSELAND RE-300“.
• V prípade úspešného spárovania zaznie hlasový signál. LED indikátor slúchadiel (G) prestane blikať striedavo na 

modro/červeno a nebude svietiť.
• Ak je v dosahu spárovaný spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth®, toto zariadenie sa k nemu automaticky 

pripojí.
• Obe slúchadlá sa automaticky navzájom spárujú.
• Slúchadlá nemôžete spárovať, keď sú vložené do nabíjacieho puzdra.
• Keď slúchadlá nemajú pripojenie Bluetooth® počas ±3 minút, automaticky sa vypnú.
• Môžete ich opätovne zapnúť tým, že ich krátko vložíte do nabíjacieho puzdra.

POZNÁMKA! 
Ak by ste chceli pripojiť toto zariadenie k inému spotrebiču s funkciou Bluetooth®, musíte ho najskôr odpojiť od 
aktívneho spárovaného spotrebiča s aktívnou funkciou Bluetooth®. Prejdite do nastavení spotrebiča s aktívnou 
funkciou Bluetooth®, zvoľte možnosť „ROSELAND RE-300“ a potom možnosť „disconnect“ (Odpojiť) alebo „unpair“ 
(Zrušiť párovanie). Môžete tiež jednoducho funkciu Bluetooth® vypnúť. Po zrušení spárovania zariadenia a/alebo 
v prípade, že zariadenie nemá aktívne spárované pripojenie Bluetooth®, zopakujte proces spárovania s (novým) 
zariadením vybaveným Bluetooth®, ktoré chcete pripojiť k zariadeniu.

POZNÁMKA!
Ľavé a pravé slúchadlá sú predvolene úspešne spárované. Keď používate zariadenie, stačí ich vybrať z 
nabíjacieho puzdra a automaticky sa zapnú a spárujú (ľavé a pravé).

OVLÁDACIE PRVKY
Počúvanie hudby
Ak chcete prehrávať a/alebo prerušiť hudbu na pripojenom zariadení vybavenom Bluetooth®, otvorte mediálny 
prehrávač a stlačte tlačidlo prehrávania/pozastavenia.
Funkcie prehrávania/pozastavenia, zvýšenia/zníženia hlasitosti, predchádzajúcej/nasledujúcej skladby môžete 
ovládať na spotrebiči s technológiou Bluetooth® alebo pomocou „dotykového tlačidla“ (F) zariadenia.
• Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) raz: prehrávanie/pozastavenie (pre obe slúchadlá).
• Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) dvakrát: ĽAVÉ slúchadlo na zníženie a PRAVÉ slúchadlo na zvýšenie hlasitosti.
• Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) trikrát: ĽAVÉ slúchadlo na predchádzajúcu skladbu a PRAVÉ slúchadlo na 

nasledujúcu skladbu.
• Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) na 3 sekundy: hlasové príkazy na prebudenie (pre obe slúchadlá). („Hej Google“ 

alebo „Siri“ atď.).

Telefonovanie 
Prichádzajúce a prebiehajúce hovory môžete ovládať ako na mobilnom telefóne alebo pomocou „dotykového 
tlačidla“ (F) na zariadení. . 

Odpovedať
Prichádzajúce a prebiehajúce hovory môžete ovládať ako na mobilnom telefóne alebo 
pomocou „dotykového tlačidla“ (F) na zariadení.

Ukončiť
Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) raz, aby ste ukončili prichádzajúci hovor  
(pre obe slúchadlá).

Odmietnuť
Stlačte „dotykové tlačidlo“ (F) na ±2 sekundy, aby ste odmietli prichádzajúci hovor (pre 
obe slúchadlá).

Poznámka! Ak počúvate hudbu, pri prijatí prichádzajúceho hovoru, hudba prestane hrať. Keď hovor ukončíte, 
hudba sa automaticky obnoví.

Poznámka! Toto zariadenie podporuje funkcie mobilných hovorov. Nepodporuje automaticky aplikácie na 
telefonovanie/prehrávanie videa. 

Výmena koncoviek na uši
Ak vám pôvodné koncovky na uši nesedia, môžete ich vymeniť za náhradnú súpravu koncoviek (malé alebo veľké). Ak 
chcete koncovky vymeniť, opatrne ich vyberte zo slúchadiel. Dbajte na tvar ušných koncoviek a slúchadiel, nasaďte 
koncovku na slúchadlo a zatlačte ju nadol, aby ste ju správne upevnili. 

Poznámka! Používajte výlučne koncovky na uši dodané so zariadením.

RIEŠENIE PROBLÉMOV
„Moje ľavé a pravé slúchadlá sa automaticky navzájom nespárujú.“
• Vložte obe slúchadlá späť do nabíjacieho puzdra. Opätovne vyberte slúchadlá z nabíjacieho puzdra, aby sa 

automaticky navzájom spárovali.
• Pred použitím skontrolujte, či sú obe slúchadlá nabité.
• Upozorňujeme, že keď slúchadlá nemajú pripojenie Bluetooth® počas ±3 minút, automaticky sa vypnú.
 
„Môj spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth® sa nedokáže spárovať s týmto zariadením.“
• Pred začatím procesu párovania cez Bluetooth® sa uistite, že zariadenie je zapnuté. 
• Počas procesu párovania položte zariadenie a váš spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth® do vzdialenosti 

1 m od seba.
• Skontrolujte, či je vo vašom spotrebiči aktivovaná funkcia Bluetooth®.
• Skontrolujte, či k tomuto zariadeniu už nie je pripojený žiadny iný spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth®. 

„Môžem spárovať svoj spotrebič s aktívnou funkciou Bluetooth® s týmto zariadením, ale nepočujem žiadnu hudbu.“
• Aktivujte hlasitosť na pripojenom spotrebiči s aktívnou funkciou Bluetooth®. 
• Uistite sa, že váš aktívny spotrebič podporuje správny profil Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP a HSP.

„Nemôžem dostať zariadenie do režimu párovania cez Bluetooth®.“
• Pred začatím procesu párovania cez Bluetooth® sa uistite, že zariadenie je zapnuté.
• Zopakujte kroky podrobne opísané v časti „Vytvorenie Bluetooth® pripojenia (spárovanie)“.

ČISTENIE ZARIADENIA
• Správne a pravidelné čistenie zaistí bezpečnú prevádzku a predĺži životnosť zariadenia. 
• Na odstránenie nečistôt zo zariadenia použite vlhkú handričku a osušte ho suchou handričkou. 
• Na čistenie zariadenia nepoužívajte silné chemikálie ani alkalické, abrazívne či dezinfekčné prostriedky, pretože 

by mohli poškodiť povrch výrobku.
• Zariadenie neponárajte do vody ani iných kvapalín.
• Skladujte na suchom mieste.

4) VLASTNOSTI A ŠPECIFIKÁCIE:
• Bluetooth®: 5,4
• Prenosový výkon: Trieda II
• Profily Bluetooth®: A2DP, AVRCP, HFP & HSP
• Prevádzková vzdialenosť: 10 m
• Prevádzková frekvencia: 2402 – 2480 MHz
• Maximálny prenášaný vysokofrekvenčný výkon: 2,28 dBm/1,7 mW
• Reproduktor: 32 Ω
• Citlivosť reproduktora: 100 dB ±3 dB
• Frekvenčný rozsah: 20 Hz – 20 kHz
• Batéria slúchadiel: 45 mAh (0,1665 Wh)
• Batéria úložného puzdra: 400 mAh (1,48 Wh)
• Príkon: 5,0 V⎓, 1,0 A max.
• Dĺžka prehrávania: až 7 hodín (pri 70 % hlasitosti)
• Dĺžka prehrávania: až 20 hodín (pri 70 % hlasitosti) životnosti batérie s nabíjacím puzdrom
• Zabudovaný mikrofón
• Citlivosť mikrofónu: -42 dB ±3 dB
• Nabíjací port: USB Type-C®
• Odolné voči striekajúcej vode: IPX5
• Rozmery: 3,2 x 7,2 x 7,8 cm (V x Š x H)
• Hmotnosť: ± 55 g

Celý obsah a technické parametre uvedené v tomto návode sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia.

POKYNY TÝKAJÚCE SA OCHRANY ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
(OEEZ, smernica o odpade z elektrických a elektronických zariadení platná pre členské štáty EÚ)

Tento výrobok je vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré možno recyklovať a znova 
použiť. Výrobok sa na konci životnosti nesmie vyhadzovať do bežného domového dopadu, ale sa musí 
zaniesť na špeciálne zberné miesto, ktoré zabezpečuje recykláciu elektrických a elektronických zariadení. 

To je uvedené v návode na použitie a na obale vo forme symbolu prečiarknutého smetného koša na kolieskach. 
Použité suroviny sú vhodné na recykláciu. 
Informácie o najbližšom zbernom mieste vám poskytne miestna výkonná samospráva.
Recykláciou použitých zariadení alebo surovín významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia.
Správna likvidácia zabezpečuje, že odpad z elektrických a elektronických zariadení, ktorý môže obsahovať 
nebezpečné látky, bude recyklovaný a znovu použitý vhodným spôsobom. Pomáha predchádzať potenciálnym 
škodám na životnom prostredí, ľudskom zdraví, voľne žijúcich živočíchoch a chrániť prírodné zdroje.
Batérie:
Batérie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Batérie zlikvidujte v miestnej recyklačnej stanici. Ďalšie 
informácie vám poskytnú miestne výkonné úrady.

Nasledujúce informácie platia len pre členské štáty EÚ.
Ak batéria obsahuje vyššie hodnoty olova (Pb), ortuti (Hg) a/alebo kadmia (Cd), ako je uvedené v smernici 
o batériách (2006/66/ES), budú znázornené ich chemické značky Pb, Hg a/alebo Cd pod symbolom 

prečiarknutého smetného koša na kolieskach.

EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
My,
Dayes Europe B.V.
Geert Scholtenslaan 12
1687 CL Wognum
Holandsko

vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, 
že výrobok: 

• Značka výrobku: Roseland
• Model výrobku č.: RS-SV-TWS01SX5-B
• Popis výrobku:  Športové slúchadlá TWS – RE-300
• Klasifikácia výrobku:   

Príkon: 5,0 V⎓, 1,0 A max. 
Batéria – slúchadlá: 45 mAh (0,167 Wh) 
Batéria – nabíjacie puzdro: 400 mAh lítiovo-
polymérová (1,48 Wh)

• Prevádzková frekvencia: 2402 – 2480 MHz
• Maximálny prenášaný vysokofrekvenčný výkon: 

2,28 dBm/1,7 mW

Podľa ustanovení:
• Smernica o rádiových zariadeniach (RED): 

2014/53/EÚ
• Smernica o obmedzení používania určitých 

nebezpečných látok v elektrických a elektronických 
zariadeniach: 2011/65/EÚ a pozmeňujúce a 

doplňujúce smernice (EÚ) 2015/863

a noriem, z ktorých vychádza toto vyhlásenie o zhode:
RED:
• EN 300 328 V2.2.2 (2019-07)
• EN 301 489-1 V2.2.3 (2019-11) 
• EN 301 489-17 V3.2.5 (2022-08)
• EN 55032:2015+A1:2020
• EN 55035:2017+A11:2020
• EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
• EN 61000-3-3:2013+A2:2021
• EN 62368-1:2020 + A11:2020
• EN 62479:2010

Miesto: Wognum
Dátum vydania: 1. 5. 2024
Dayes Europe B.V. 

Overený podpis, meno: R. van der Vat

Vyhlásenie o zhode nájdete na nasledujúcej 
internetovej adrese: https://dayes.eu/docs
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